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SAATEKS

Eesti keele murretest on kogutud suhteliselt rohkesti mitmesugust
materjali. Sõnavara kõrval on aastate jooksul kirja pandud andmeid üksi-

kute murrakute häälikulise ja grammatilise ehituse kohta ning on kuuldeli-

selt ja heliülesvõtetena üles kirjutatud hulgaliselt keelelt ja sisult huvita-

vaid murdekõne näiteid, murdetekste. Kahjuks on kogu see rikkalik ainestik

jäänud seni suurelt osalt murdearhiivi kappidesse, olles kasutatav ainult

kitsale uurijateringile. Samal ajal tunnevad aga keeleteadlased ja keele-

teaduse üliõpilased teravat puudust allikmaterjalide järele. Otse häda-

vajalikud on asjatundlikult toimetatud ainekogud sugulaskeelte uurijatele
kaugemal. Kõige mitmekülgsemalt saab nimetatud vajadusi rahuldada

murdetekstide kogumik, sest pakuvad ju murdetekstid materjali keele

kõigi külgede, sealhulgas eriti ka morfoloogia ja süntaksi uurimiseks.

Eesti murdematerjalide publitseerimine kerkis päevakorrale juba
murde- ja rahvaluuleainestiku kogumise algusaastail. Kui J. Hurt 1888. a.

avaldas ajakirjanduses oma tuntud üleskutse keele- ja rahvaluulemater-

jalide kogumiseks, oli selles ette nähtud ka eesti murdetekstide, «Eesti

keele murrete raamatu» väljaandmine. 1930-ndatel aastatel oli murde-

tekstide trükis avaldamine korduvalt kõne all Akadeemilise Emakeele

Seltsi ringides, kuid alati põrkas see kavatsus rahaliste raskuste vastu.

Kodanlikul ajal suudeti trükis avaldada ainult paar-kolm tagasihoidlikku
tekstivalimikku üksikute murrakute kohta ning mõningaid näiteid eri

paikadest ajakirja «Eesti Keel» veergudel. Praegu on needki napid

materjalid suuremale üldsusele raskesti kättesaadavad.

Kui 1947. a. asus tööle Eesti NSV Teaduste Akadeemia Keele ja
Kirjanduse Instituut, võeti tööplaani ka eesti murdetekstide väljaandmine.
Järgnevate aastate jooksul selgitati välja kohad, kust murdetekste oli

vähe kirja pandud, ning hakati intensiivselt olemasolevaid ainekogusid
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täiendama. Lisaks kuuldeliste tekstide kogumisele on viimastel aastatel

algust tehtud eesti murrete süstemaatilise heliUndistamisega. Murde-

keelsete jutustuste kogumist murdekorrespondentide võrgu kaudu jätkab
Emakeele Selts, kelle väljaandel on hakanud ilmuma sari lihtsustatud

transkriptsioonis tekstivalimikke.

Eesti murdetekstide teadusliku väljaande koostamise põhimõtted on

olnud korduvalt kaalumisel ENSV TA Keele ja Kirjanduse Instituudi

teaduslikus nõukogus. Väljaanne on kavandatud 8-köitelise omaette

sarjana üldpealkirjaga «Eesti murded». Sarja iga köide sisaldab ühe

murdeala keelenäiteid, mis esindavad võimalikult kõiki alamurdeid ja
murrakuid. Esimese köitena ilmuvad «Mulgi murdetekstid», ettevalmista-

misel on valimik põhja-eesti keskmurde tekste, millele järgnevad teiste

murdealade materjalid.

Sarjas «Eesti murded» tulevad avaldamisele ainult foneetilises trans-

kriptsioonis üleskirjutatud tekstid, kusjuures kuuldeliste tekstide kõrval

püütakse valimikes esitada võimalikult rohkesti heliülesvõtteilt litereeri-

tud keelenäiteid. Tekstide loetavuse hõlbustamiseks on taotletud märkimis-

viisi lihtsust, kuivõrd selle all ei kannata täpsus. Kuuldelistes tekstides

kasutatakse kirjavahemärke, kuna litereeritud tekstides on märgitud kõne-

pausid ja lause pearõhk.

Tekstikogu kasutamise kergendamiseks ja murdest parema ülevaate

saamiseks on iga köite alguses lühike keeleline sissejuhatus ning tekstide

järel murdesõnade register. Kogumiku kasutajat abistavad joonealused
seletused ning tekstide sisu avav aineregister köite lõpus.

Tekstivalimikkude koostamisel on silmas peetud eeskätt keeleteadlaste,

sealhulgas keeleteaduse üliõpilaste vajadusi, kuid ka naaberteadusaladel

töötajate huve. Sarjas «Eesti murded» püütakse laiematele asjahuviliste

ringidele kättesaadavaks teha murdenäiteid, mis oleksid keelelt usalda-

tavad ja ilmekad ning sisult mitmekesised. Avaldatavates tekstides peab
võimalikult igakülgselt peegelduma rahvakeele rikkus, selle omapärane

stiil ja ütlemisviis, samuti kohalik vaimne ja materiaalne kultuur, rahva,

juturbpertuaar, tõekspidamised ja elukorraldus minevikus ja olevikus.

Toimetajad loodavad, et avaldatavad tekstiköited kujunevad vajalikuks
allikmaterjaliks mitte üksi eesti keeleteadlastele, .vaid et nad suudavad pak-
kuda tarvilikku võrdlusmaterjali ka teiste sugulaskeelte uurijatele. Kavan-



datud eesti murdetekstide valimikud saagu tagasihoidlikuks mälestus-

märgiks neile paljudele kohalikele kaastöölistele ja keelejuhtidele, kes

abivalmilt on andnud oma aja ja teadmised teaduse teenistusse. Tänu

nende väsimatule ja innukale kaasabile on õnnestunud järelpõlvedele
talletada rohkesti rahvaehtsas keeles kirjapandud mälestusi, pärimusi

ja jutustusi, millede trükis avaldamine olgu ühtlasi tunnustuseks ka neile

arvukaile murdekogujaile, kelle ennastsalgava töövaeva ja usinusega on

kokku kantud praegu sageli juba asendamatuks muutunud keelemälestised.
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EESSÕNA

Valimik «Mulgi murdetekstid» sisaldab ainestikku lõuna-eesti murde-

ala lääneosast, nn. mulgi murdest. Nimetatud murret kõneldakse Abja
ja Viljandi rajoonis ning Valga rajooni loodeosas. Põhja ja lääne poolt
piirab mainitud murdeala põhja-eesti keeleala, ida poolt tartu murdeala

ja lõunast läti keeleala. Murdeala paiknemist näitab allpool esitatav

Eesti NSV kaart, millel mulgi murdeala on märgitud viirutatult.

Mulgi murdeala
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Kuuludes lõuna-eesti murde koosseisu, moodustavad mulgi murrakud

omaette rühma. Mulgi murre, olles tõenäoliselt kujunenud muistse sakala

hõimumurde baasil, on ajaloo jooksul läbi elanud mitmesuguseid muutusi.

Geograafilise asendi ning ühiskondlike ja majanduslike põhjuste tõttu

on see lõuna-eesti läänerühma moodustav murre mõningal määral mõju-
sid vastu võtnud naaberaladelt — põhja-eesti kesk- ja läänemurdest.

Varasema administratiivse jaotuse järgi oli Mulgi ala liidetud Põhja-Ees-
tiga, tema administratiivseteks ja majanduslikeks keskusteks olid Põhja-
Eesti linnad Viljandi ja Pärnu, ametlikuks asjaajamiskeeleks põhja-eesti
kirjakeel, kuna võru ja tartu murde alal oli veel möödunud sajandi teisel

poolel kasutusel tartu murdel baseeruv lõuna-eesti kirjakeel. Kuid sellest

hoolimata, et mulgi murde kujunemine on teatud perioodil toimunud

lõuna-eesti idapoolsetest murretest lahus, on ta säilitanud iseloomulikud

lõuna-eesti murdejooned.
Selle murde piirkonnas on moodustunud kihelkonniti viis eri murra-

kut, nimelt Halliste, Karksi, Paistu, Tarvastu ja Helme. Neid murrakuid

võib omakorda jaotada kahte alarühma: lääne- ja ida-mulgi murrakud.

Mulgi murde omapärased jooned esinevad kõige arvukamalt ja konsek-

ventsemalt mulgi läänemurrakuis (Halliste, Karksi, Paistu). Mulgi ida-

murrakuis (Tarvastu, Helme) leidub rohkel arvul tartu murdega ühiseid

jooni.

Tekstikogu sissejuhatavas osas antakse kokkusurutud ülevaade mulgi
murde foneetilistest ja morfoloogilistest peajoontest, silmas pidades

peamiselt mulgi murdele iseloomulikke jooni. Seejuures püütakse näidata

mulgi murrakute omavahelisi erinevusi. Et tüüpilist mulgi murret esin-

davad kõige järjekindlamalt mulgi läänemurrakud Karksi, Halliste ja
Paistu, pööratakse peatähelepanu neile. Häälikute arenemist vaadeldakse

ajalooliselt, lähtudes oletatavast läänemeresoome aluskeelest. Vajaduse
korral esitatakse paralleele teistest eesti murretest.

Keelelisele sissejuhatusele järgnevad murdetekstid on järjestatud üksi-

kute murrakute ja külade järgi, alates Karksi murrakust, mis esindab

kõige tüüpilisemat mulgi murret. Igast murrakust on esitatud vanema

põlvkonna keeletarvitust iseloomustavaid murdekõne näiteid, mis omavad

keeleajalooliselt suuremat väärtust. Murde arenemistendentside osuta-

miseks on tekstipõimikusse võetud ka mõningaid uuemate joontega keele-

näiteid, milles ilmneb juba kirjakeele mõju (näit, tekstid nr. 63, 117,
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118, 126, 127, 128, 129). Murdetekste on püütud valida nii, et need

sisaldaksid kõiki olulisemaid mulgi murde keelelisi erijooni. Kogumikusse
«Mulgi murdetekstid» võetud palad on kirja pandud 30 eri punktist
40 keelejuhi kõnest, kusjuures helilindilt (resp. -plaadilt) litereeritud

tekstid moodustavad ligikaudu 40% kogu tekstivalimikust. Tekstide üles-

kirjutamise kohad on märgitud juurdelisatud kaardil lk. 11. Avaldatavad

murdenäited on pärit ENSV Teaduste Akadeemia Keele ja Kirjanduse
Instituudi, Emakeele Seltsi ja vähemal määral Tartu Riikliku Ülikooli

eesti keele kateedri käsikirjalistest kogudest.
Joone all on toodud murdetekstides esinevate sõnade ja väljendite

ning grammatiliste vormide seletusi, samuti märkmeid keeleliste üksik-

nähtuste kohta. Noomenitel on tavaliselt antud singulari nominatiivi ja
genitiivi, verbidel ma- ja kuju. Üldreeglina on mingit sõna

või vormi seletatud selle esmakordsel esinemisel, kusjuures kirjakeelest
tunduvalt erinevad sõnad ja sõnakujud on koondatud veel tekstikogu

lõppu paigutatud sõnastikku. Tekstide parema kasutatavuse huvides on

seletusi ja kommentaare antud vastavalt vajadusele, ilma et siin oleks

taotletud liiga ranget järjekindlust. Iga teksti juures ülal noteeritakse

kogumiskoht, jutustaja nimi ja vanus. Iga jutustaja esimese pala juures
leiduvad keelejuhi eluloolised andmed. Kuuldeliste tekstide all on toodud

originaalteksti vihiku number ja lehekülg ning üleskirjutaja nimi ja
kirjapaneku aeg. Helilindilt või -plaadilt litereeritud tekstid on tähis-

tatud tärnikesega (*) teksti pealkirja ees; tekstide all on märgitud käsi-

kirja number ja lehekülg, lindistaja (resp. plaadistaja) ning litereerijate
nimed ja helilindistamise (resp. plaadistamise) ja litereerimise aeg.

Murdetekstid on esitatud teaduslikult täpses transkriptsioonis. Osa

tekste on jutustajatelt kuulmise järgi üles kirjutatud ajavahemikus
1923—1959. Et selle aja jooksul eesti keele transkriptsioonisüsteemis on

tehtud mitmesuguseid parandusi ja muudatusi, siis on tulnud tekstide

transkriptsiooni mõnevõrra ühtlustada. Ühtlustatud on järgmised juhud:
vokaalidevaheline ja heliliste häälikute naabruses olev s on asendatud

z-iga {tazane, parzil); sõna- või silbilõpuline h, h on asendatud h, /z-ga
{jah, vihku pro jah, vihku)-, diftongi järelkomponendi alt on kaar ära

jäetud {ai, öü, eu jne. pro ai, öü, eu); i silbi algul on asendatud /-iga;
õ on asendatud £-ga {keva). Keskkõrged ülipikad vokaalid, mis mõnede

murdekogujate poolt on märgitud i kõrval ka e või <?-ga {siul ~ seni ~
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sPni 'seeni’), ü kõrval õ või 6-ga (tüma ~ tõma ~ tõma Tooma’), ü kõr-

val ö-ga (üze ~ öze ’öösi’), on käesolevas teoses tähistatud i, u ja ü

abil. Konsonantühendite kvantiteet on märgitud vastavalt uuemale süs-

teemile (št: št, näit, sõnas musta : musta pro varasem št : st).
Trükitehnilistel põhjustel ja kirjapildi lihtsustamise otstarbel on teks-

tides ja sõnastikus ära jäetud teise silbi vokaalil poolpikkuse märk, näit.

kala, olli, inlmeze asemel kala, olli, inimeze. Sissejuhatavas keelelises

Mulgi murdetekstide kogumiskohad (külad)



ülevaates on näitematerjali esitamisel poolpikkuse märk säilitatud. Mulgi
murdes artikuleeritakse teise silbi vokaali poolpikalt: 1) kahesilbilistes

esma- ja teisevältelistes sõnades, mille lõpul on tänapäeval vokaal või

lühike konsonant, näit, vanä, külä, villa, metsän, talvel, kuid lihDU, villa,
kattelt püriit, kattus, kivik, ja 2) mitmesilbilistes esma- ja teisevälte-

listes sõnades, mille teine silp on lahtine, näit, inimezel, palame.
Ümarkaart on kasutatud kahe sõna liitumisel sel korral, kui üks nen-

dest on rõhutamata (kattuzenäl, minnäja) või kui eelneva sõna lõpult
siirdub konsonantaines järgneva sõna algusse pro

zen\ pro ümarkaar näitab ühtlasi lausefoneetilist

assimilatsiooni (rüzik mätjmllu pro rüzik tnä,D tallu). Üksiku lause või

katkendi väljajättu murdetekstides näitab kolm kriipsu — —

—, üksiku

sõna kõrvaldamist kolm punkti ....

Sisuliselt kajastavad murdetekstid ajajärku feodalismiaja lõpust kuni

tänapäevani. Siin on esitatud jutustusi minevikust, rahva revolutsioonili-

sest võitlusest, etnograafilisi kirjeldusi, rahvaluulelist ainestikku jne.

Tekstikogu sisust ülevaate saamiseks on valimiku lõpus toodud aine-

register, mis võimaldab leida vajalikku materjali.



MULGI MURDE PEAJOONI
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A. FONEETIKA

I. MULGI MURDE KONSONANDID

1. Konsonandid sõna algul

a. Üksikkonsonandid

Eesti murretes on teatud hulk sõnu, mille alguskonsonandiks on murdeti

t, s või ts. Need häälikud esindavad osalt varasemat soome-ugri afrikaati,
osalt asendavad teisi häälikuid. Võru murdes on ts sõna algul püsinud,

mulgi murdes aga on varasema /s-i jätkajaks harilikult s, harvemini t.

Näiteid: Krk, Hls sacämd 'kivisse soont raiuma; peeneks raiuma’; Krk
sigcl soii]G ’siga songib’, Hei (üles) sor]Gin\ Hls, Krk, Trv, Hei (muna)
sorä ‘munakollane’ (vrd. Ote, Rõu tsora)\ Krk, Hls sorkkama 'torkama’;
Krk säppenttem 'väikesteks tükkideks lõikama (paberit, riiet)’ (vrd. Plv

tsäppenDürtimä) ; Krk säßären 'säbrus’, Hei säßrik 'kähar, krussis’; Krk
säDze 'peenendatud mass’ (vrd. Se tsäDzele 'peeneks, puruks’); Hls, Krk,
Trv särsim 'ternespiim, värskepiim’ (vrd. Plv tsärßim)\ Hls, Krk säitcän

'kimbus, kobaras’; Hls, Trv tärkmä 'tärkima’ (vrd. Plv tsärkmti)-, Hls, Krk,
Pst tir, g. tiril 'ring, kord, keerd’, Krk, Hls firuitdmd 'keerutama’ (vrd. Se

tsirolta-)-, Hls, Krk tilk, tilkmd 'tilkuma’ (vrd. Plv tsilk, tstlkma).
Läänemeresoome keeltes esineb sõna teivas t- või s-ilisena. Mulgi

murdes domineerib põhjaeestimurdeline sõnakuju: Hls, Pst telväz, Krk, Trv

telväš ~ Hls teißäz\ ainult Helmes on kasutusel võrumurdeline saevaš.

Sõna tiib vasteks on mulgi murdes Hls, Krk, Hei sib, g. sivä, Trv sivä

(pl. n.).
Kahte eesti peamurret iseloomustav vaheldus sõnades eL nosema,

nõstma —eP tõusma, tõstma peegeldub mulgi murdeski. Põhja-
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eesti murde mõjul valitsevad vaadeldaval alal Z-lised kujud teštma ja
teiizma. Viimati märgitud kujudel põhineb ka enamik tuletisi: Krk teštak,
Trv (saljä) teštattus 'pärmiga kerkiv taigen’, Krk teštam 'seljatäis, kan-

dam’. Lõunamurdepärase neštma alusel on kujunenud tuletised neste

(pl. n.) 'rõuged', Krk neštlin, neštlik 'rõugearmiline'.
h s- vahelduse puhul märgitagu, et sõna s«z2 on mulgi murdes kodu-

nenud üldiselt põhjaeestilisel kujul, Helmes aga on tuntud lõunaeestiline

kuju ÜDZI.

Sõnaalguline h on mulgi murdes kadunud nagu tartu murdes ja üldi-

selt põhja-eesti murdeski, näit. OBene 'hobune', ommen 'homme', õlettu 'hoo-

letu', are 'härg', ere 'hõre' ,iuk 'hiuk, põhjapära taaril’, Krk ajuttu 'üleannetu,

häbitu’, njuitama 'häbistama, hurjutama’ (vrd. Plv hujottainma').
Vaadeldavas murdes on sõna lüpsma ja selle tuletiste algushääli-

kuks n nagu lõuna-eesti idapoolseis murrakuis: nüšmä ~ nüšme, niišstk

'lüpsik', Hei nüšsäk 'lüps'; põhja-eesti murde otseses naabruses (HlsP,
PstP) on tuntud kuju lüšmä.

Huvitav on märkida, et sõna läitma — Trv läitmä — Pst läütme

'süütama' esineb Halliste ja Karksi murrakus kujul näitme ~ näütme.

Lääne-Eesti murretele iseloomulik hiline v kadu sõna algul labiaalvokaa-

lide ees ulatub ka mulgi murdesse, näit. olk 'vokk', «/'voor, kord, seljatäis’,
udl 'voodi', äkke 'vöö', oršt 'vorst', Hls öüik 'vöödik', ürüs 'eeskoda',
Krk äk ölän 'vöö vööl’, üDlem 'kodukootud sedelgavöö’. Laensõnas Krk

veriis on toimunud muutus ö > e ja v sõna algul on püsinud.

b. Konsonantühendid

Ühiseks nähtuseks Lääne-Eesti murrete ja mulgi murde vahel on klu-

siili väljalangemine sõna algul mingi teise konsonandi eest. Vaatlusele

tulevad siin laensõnad, näit, k 1 läž 'klaas’, liifißl 'klimbid', loppin 'klop-
pinud'; kr-: rlk 'kriit', rihvel 'krihvel', ra l

mp 'kramp (ukse, värava sul-

gur) ’, rantslü 'õla rangluu’, Pst rüzak 'kruusakink', Trv rüzaptuk Hls

rüzifltik 'kruusaauk', Krk ra'rn 'kramm, täke’, Krk rüž <— Hls rüž 'joogi-
kruus’; tr-: rikki 'triikida', raal 'tragi'; Hls re lp — Krk rep 'trepp', Pst

raehv 'trahv, must riidevärv’, rikki 'trükkida'; pr-: Hls, Krk raoämd ~

Trv raoäma 'pragama, riidlema, pahandama’, Hls, Krk, Trv raali 'pragu',
Hls, Krk rištel 'preester', ri 'prii'; p 1 -: lii 'pliit', lats 'plats', Hls, Krk
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likme ~ Trv likma 'pleekima', Trv, Krk lekkiline plekiline, lekkissep

'plekksepp’, lifjoin 'plingis, plink’, Hls, Krk, Trv lõmimarja 'ploomid .

Mulgi idamurrakuis on eespool kirjeldatud joon lõuna-eesti idamurra-

kute mõjul taandumas. Nii võib Tarvastus kõige vanematel inimestel kuulda

ka klusiili püsimise juhtusid, nagu proštoi, prünikkas, praol, samuti Hel-

mes kreee — kreeeve (sg. n.), krüzlveoe '(joogi) kruusidega’, krönü jne.

2. Konsonandid sõna sees

a. Klusiilid

a) Klusiilid nasaalide ja liikvidate järel

Mulgi läänemurrakuis (Hls, Krk, osalt Pst) esineb pearõhulise silbi

pika vokaali + nasaal või liikvida järel geminaatklusiil sõna sees, poolpikk
klusiil sõna lõpul, näit. Hls, Krk kütita 'kuulda’, kultti 'kuuldi’, kertti

'kõõrdi’, Krk känttuma 'pööritama’, klrttu 'keerdu’, 'kõõrsilm
,

pünima 'püüdma’, vanikul 'väänkael (lind) ’, nüritä 'naerda’, kllttu keeldu,

kilttumizi 'keelavalt’, (pelvist) sänttid 'põlvist saadik’. Nende sõnakuju-

dega paralleelselt kasutatakse ka meediaklusiiliga variante — külva,

keroi jne.

Mulgi läänemurrakuis esineb ablatiivis poolpikk i, näit, mait 'maalt’,

pali 'pealt’, samuti pikavokaalsete e-tüveliste noomenite singulari partitii-

vis, näit, kilt 'keelt’, viri 'äärt', järi 'juurt’, suni 'soont’, ja it mainitud noo-

menite pluurali genitiivis, näit, keltte 'keelte’, norite 'noorte’, tulite 'tuulte’.

Mulgi idamurrakuis on meedia nendes singulari partitiivi ja ablatiivi ning

pluurali genitiivi vormides, näit. Trv sinv, suud, tulv, älv 'häält’; telzelv

pula, pälD; sSnve, kõrve-, Hei junv, vlrv, roe/n'röövikut'; (mz) pulv; aenve

'heinte’, sõnne.

Järgsilpide klusiilide gemineerumist võib kohata mulgi läänemurrakuis

nasaalide ja liikvidate järel, näit. Hls, Krk eijenita 'õiendada’, kenelita

'kõnelda’, ävelitets 'meelitatakse’, ämeritev 'käratsevad, lärmitsevad’,

kumaritama 'kummardama’, parunita 'parandada’, ütsintti 'üksinda’,

tuhanita 'tuhande’, pojani 'kasupoeg’, emäniti 'emanda’, soentti 'libahundi’;

Krk lahiijkkun 'lahingus’, kunitjkkes 'kuningas’; Pst enimeltti 'õmmeldi’,

üiteliti 'öeldi’, villa nt tin 'Viljandis’.
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b) Klusiilid silbi lõpul helilise konsonandi ees

kj, tj

Mulgi murdes on silbilõpulised klusiilid arenenud põhiliselt samal vii-

sil kui võru murdes: teatud sõnades on selle jätkajaks klusiil, teistes vii-

mase nõrgast vastest lähtunud häälikud. Näiteid: Pst, Krk, Trv maajas :

makja 'maias : maia’, Hls Abja, Krk, Trv vaoi : vacjä : vakja ’vai : vaia :

vaia’. Helme murrakule on omane võrumurdeline esinemus majas : makka

(vrd. Se Lõkova vagä, pl. g. vakkii). Halliste põhjaosas Vana-Karistes
on vastavates sõnades kj asemel tj: maDjaz : matja, vaoi: vaojä : vaija.

Sõnades lai : laljä : laija ja Hls, Pst räime, Trv raima, da-vd. raiju on

üldistunud nõrgaastmeline tüvi. Kujuga räime paralleelselt on Karksis
kasutusel vanem lõunaeestipärane teisend raoümd, da-vd. radiDd (vrd. Vas

raõöma, rakko? ja laõä, g. lajä, p. lakka).
//-ühendi nõrga astme üldistus tuleb nähtavale Karksi sõnas ruime ’rut-

juma, litsuma’, (meä) ruljii (< *ruöjon), kuigi harilikult on üldistunud

//-ühendi tugev aste, näit. udl, g. UDjä Tatt, malk’.

kl, kn

Lõunaeestipärased tugevaastmelised vormid esinevad mulgi murdes

sõnades seoel : seda 'sõel : sõela’, neoel : neolä 'nõel : nõela’, nõrgaastme-
lised sõnades käi: käia 'kael : kaela’, narma: närä 'naerma : naeran’ jt.

Varasem Zm-ühend on kõigis mulgi murrakuis assimileerunud zm-iks

sõnakujudes lännü ~ tänna 'läinud’, nännil nännil 'näinud’, teiuiü ~ tennii

'teinud’.

c) Klusiilid silbi lõpul helitu konsonandi ees

ks

Z?s-ühend pearõhulises silbis on mulgi murrakuis, nagu kogu lõuna-eesti

murdes, assimileerunud š-, ss-iks, näit, maš : mašsä ’maks : maksa’, massil

'maksud’, mašsa : mašset ’maksta : makstud’, waš : vašsä 'vaks : vaksa’,
us : usse 'uks; õu’, ešsüme 'eksima’. Sõna oks on vaadeldavas murdes

üldiselt tarvitusel Zes-iliselt: oks : oksä\ Tarvastu lõunaosas ja Helmes aga
tuntakse seda kujul oš : ošsä. Põhja-eesti murdest on ilmselt laenatud Hls,

Krk oksenttdmd Trv oksenoama.
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Sõnade üks, kaks, (ta) läks vasted mulgi murrakuis on üits

(: uite), kaits (: käite), läits.

£s-noomenid ja arvsõnad kaheksa, üheksa on mulgi murdes

esindatud kahel viisil: Hallistes ja Karksis on ks > z, näit, jüze 'juuksed',
jäneze, kaiteze 'kaheksa', üiteze 'üheksa', käüze 'käised, varrukad’; Paistus,
Tarvastus ja Helmes on ks ss, näit. PstP, TrvP varešsa 'varesed', jalašsa
'jalased', TrvP öhešsa, Hei jusse — tusse 'juuksed', keresse 'kerise', kai-
tešse.

ts

Mulgi murrakuis on As-ühend üldiselt püsinud /ie-noomenites nõrgarõhu-
lise silbi järel, näit, villatse 'villase’, kellatseš 'kollaseks’, sinitse 'sinise’.

Pea- ja kaasrõhulises silbis on ts >z, näit, luize (kalä), (kolme) kulze

'kolmekuused', eoimeze 'esimese', taciimize, pälmize 'pealmise'. Halliste

murrakus on ne-sõnades z tarvitatav ka nõrgarõhulises asendis, näit, (sai)
vihäzaz 'vihaseks', (läits) punäzaz '(läks) punaseks’.

tk

esinemus mulgi murdes on üldlõunaeestiline, s. t. tk on assimi-

leerunud k-, kk-ks, näit, sekku 'sõtkuda', ikke 'nutta', jak : jakkü 'jätk :
jätku’, sikke 'sitke', Hls, Krk pikken 'pikne', kakku : kakkut 'katkuda : kat-

kutud’, pik : pikkä ’pikk : pika’. Sõnas muudkui võib kohata muutust

tkj> kkj> c, näit. Krk, Pst mukkü ~ muGÜ. tk on säilinud vaadeldavas

murdes sõnades Hls, Krk kaik ~ kaiku, kotkas.

tsk

Ühend tsk on mulgi murdes püsinud teatud sõnades, kusjuures ts-i ja k

vahele on tekkinud harilikult i, näit, eisik 'linnupugu', püisik 'putk', Hls,

Krk näiske — Trv näisik 'poolküpsenud, poolkiHvanud’. tsk on arenenud

Äs-iks sõnas Hls, Krk kitsme : kitsilt 'kitkuma : kitkutud’ (vrd. V püisk,
näiske ~ näise, kitskma).

pts

Varasem p/s-ühend on mulgi murrakuis muutunud ss-, /s-iks sõnades

läits : latse 'laps : lapse’, Hls, Krk nüšmä ~ Pst lüšmä 'lüpsma’, Hls, Krk
küDzättemd 'küpsetama', kÜDzänu 'küpsenud', Krk küisü 'küps' (vrd. V

lats, nüšmä, küDzämä).
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d) Geminaatklusiilid

Pearõhulise pikavokaalse silbi järel kinnises silbis on kõigis mulgi mur-

rakuis toimunud häälikumuutus tt >n, mis avaldub preesensi pluurali
teise pöörde morfeemis -ne, näit, sane 'saate’, tõne 'toote’, küüne 'käite’.

Samalaadne muutus on toimunud ka kaasrõhulise silbi järel, näit. Hls, Krk

kirjuttene 'kirjutate', karjattene 'karjatate', Trv kašvattane. Rõhulisest asen-

dist on oe-lõpp üldistunud nõrgarõhulisse, näit, te annane ’te annate’.

Geminaatklusiil tt on nõrgenenud meediaks kaasrõhulise silbi järel
järgneva kinnise silbi ees kõigis lõuna-eesti murrakuis. Mulgi murdes esi-

neb häälikuseaduslik n noomenite ja verbide mu-infinitiivi abessiivis ning
impersonaali imperfekti jaatava ja eitava kõne vormides, näit. Hls, Krk

oeezena 'hobuseta’, kirvena 'kirveta’, kinnastena 'kinnasteta’, Trv käissina

'varrukateta’, lamnina 'lammasteta'; Hls, Krk kalmena 'kuulmata', näce-

mena 'nägemata’; Hls, Krk eš kerveitena ’ei kõrvetatud’; Pst tdnmena 'tead-

mata’, Trv uimana 'hoolimata'; Hls, Pst kirjuttina 'kirjutati', Krkrappii-
nina 'raputati’, annina 'hautati’, Trv paluttine 'põletati’.

Geminaatklusiil kk on kaasrõhulise silbi järel murrakuti üldistunud

lühikese geminaatklusiilina, näit. Hls acanik, g. aaanikku, iil. aoanikkus,
ümarikku, p. ämärikkuD, Krk penänikku : penänikkut 'männiku: männikut’,
iil. penänikkuš, pl. p. penänikkit, laoendikku : lacennikkut 'lagendiku:
lagendikku’. Tarvastu murrakus on kaasrõhulise silbi järel kk > g, näit,

sg. g. aoaniou, p. aGanicu, komit. kolmanniGUoa, sg. iil. kanasticuze,

penästicuze.
Vanema kaduva joonena võib Karksi murrakus täheldada geminaatklu-

siilide astmevaheldust nõrgarõhulise silbi järel, näit. paliiGti : palukkit 'poh-
lad : pohli’, tünriiou : tünrukkul 'tüdruku : tüdrukule’, aräou : arakkil

'haraka : harakatele’, rümänu : rämaitut 'raamatu : raamatut’, ammäni :

ammaitist 'ameti : ametist; (meä) kirjuna : kirjuitemana ’ma kirjutan : kir-

jutamata’, (meä) leppeni : leppettaman ’ma lõpetasin : lõpetamas’, ei rap-

pima : rappuitama ’ei raputa : raputama’, veleita : (eš) velena ’valetada : ei

valetanud’. Eespool toodud näidete põhjal on kk g, tt > n sõnalõpulises

algselt kinnises silbis; kk, tt esineb aga lahtises silbis või siis kinnises sil-

bis tingimusel, kui on järgnenud veel mõni silp.
Mainitud seaduspärasuse alusel ootaksime lõppu -ne ka abessiivis pea-

ja nõrgarõhulise silbi järel, vähemalt Karksi murrakus. Seesuguste vormide
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asemel kohtame aga mulgi murdes ZZ-lisi, näit. Hls, Krk, Pst, Hei matte

'maata’, pätte 'peata', tütte 'tööta’, koDUttd 'koduta', ezätte 'isata’, Trv mätta,
tuttä jne. Häälikuseaduslik arenemine oleks andnud lõpptulemuseks lääne-

mulgi murdes kujud mäoe, tüve, mis langeksid ühte pluurali genitiivi vor-

midega. Homonüümsuse vältimine teiste vormidega oli ilmselt üheks tegu-
riks ZZ-liste kujude tekkimisel abessiivis.

b. Spirandid

h

Vokaalidevaheline h on vaadeldavas murdes nõrgalt artikuleeritud.

Lauserõhutult võib h ses asendis mõnikord kadudagi, näit. Hls (meä) täz ~

Krk tas 'ma tahaksin’, koekkil ~ kohekkil 'kuhugi’.
Nasaali ja liikvida järel varemalt esinenud h on kadunud sõnades vana,

karil, nüri, sulane, üksikjuhtumeil on h säilinud, näit. Hls, Krk
atD 'väike karjaaed lauda ees’, Krk kähre 'kare, karm’. Helme murrakus on

kõige vanemail h püsinud sõnades pahrü ’kult’, kähre, nühri ’nüri’. Kõigis
siin esitatud näidetes on toimunud metatees

s

Mulgi murdes on intervokaalne s üsna nõrgalt artikuleeritud häälik,
mida märgime z-ga, näit, vazär 'haamer’, ezä ’isa’.

Pearõhulise silbi järel on s hääldatud z-na ka pika vokaalainese ja heli-

lise hääliku järel sõna lõpul, näit, miz 'mees’, viž 'viis (s)’, käüz ’ta käis’,
teüž 'tõusis’, varz, parz.

Halliste murrakus kuuldub teises silbis sõna lõpul z peaaegu helilisena,
näit, vsräz 'võõras', kirvez, tõrez ’toores’, varez, küitiiz ‘kütis’. Karksi ja
Helme murrakus esineb nimetatud asendis lõunaeestipärane poolpikk š,
näit, jänes, vares, ilus, kulus. Tarvastu murrakus kohtame s- ja £s-noome-

nites ootuspärast poolpikka š-i, näit, turvas, kärsas 'kärbis’, isa-liitelistes

adjektiivides aga z-d, näit, ilüz, valüz, näüüz.
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c. Nasaalid

n

Mulgi murde iseloomulikuks jooneks on n-i kadu vokaalide vahelt pro-

noomenites miä ~ meä 'mina’, sid — seä 'sina', m/d/ 'minul, minule’, stüZ

'sinul, sinule’, miut 'mind', s/«? 'sind'. Samuti on n kadunud sõnades, nagu
Hls mel aste 'mineval aastal’, Hls, Krk me 'mine', pä 'pane'.

Reeglipäraselt on käsitletavas murdes n kadunud t eest singulari parti-
tiivi vormides, näit, vettit 'võtit', lämit 'sooja', koteat 'linakolget', tappat
'tallatavat pahmast’, lükket (lükke 'kanga osa, mis kudumisel korraga alla

lastakse’). Helme murrakus on n püsinud t ees: tappano, lämmina jt.
n on kadunud sõnades Hls, Krk permat, g. permattu ja Krk külät ~ kül-

lät 'küllalt', nagu osutavad teisendid Hls külänt, Hei küllänD (vrd. Plv

permanD, Har küläno ~ küllänD).

7

Mulgi murdes esineb 77-häälik nagu eesti ühiskeeleski palataalklusiili
k, g ees, näit, särje : särjelt.

rj on kadunud nõrgarõhulise silbi järel, näit. Hls Srik, g. srikku 'heerin-

gas, heeringa’, pönik, g. pönikku 'pööning, pööningu’, Krk erik, g. Srtou,

pönik, g. pöniGU, kuid Trv Srb]G', Hls, Trv küüteas 'kuningas’. Karksi mur-

rakus on r) viimases sõnas säilinud klusiili gemineerudes: kunitjkkes.

d. Poolvokaalid

/

Tagavokaalide vahelt on / kadunud sõnades ätna ~ äme 'ajama',
'sel ajal’, neäl 'najal', neakkil 'najakil'.

Erinevalt võru murdest on mulgi murdes / püsinud assimileerumata

ühendites sj, rj, hj, näit, ašjä : asja, osja : osja, košjä : kosja, kuid kossul

'kosjas', kožu.ezä ’kosjaisa’; karja : karja, marjä : marja; kuhja : kuhjast.
//-ühendis on j assimileerunud /-iga /'/-iks, mis allub tavalisele vältevahel-

dusele, näit, nallaš : naha 'naljaks : nalja’, pahast : patta 'paljast : palja’,
pallil 'palju’, illäksi 'hiljukesi' (vrd. V ažä : asja, kara \ karja, nata : nalja).



23

Vokaali kadumise järel sõna lõppu sattunud v on muutunud u-ks a-,

o-tüvelistes sõnades, säilinud aga sõna sees vokaali ees, näit, kera, g. kervä,

karu, g. karva, tera, g. tervä, razü, g. rasva, telü, g. telvä 'kurikas', lavu.

g. laovä, äril, g. arva, kuju (< kuiv < kuiva), g. kuivä, Krk kihu, g. kihva

(selle kõrval Hls, Pst, Trv kihv), kežü ~ kezi, g. kešvä 'oder', kelü, g

kelvä 'kest, kelme; silmakae’.

v on säilinud sõnades tehv, g. tehvä 'tammetõru' ja kahv, g. kahvä

'vähinatt', nelv, g. nelvä 'nõu põhja ja ääre vaheline seesmine nurk; mäe-

kallak*.

Ka sõnasisene silbilõpuline v on muutunud u-ks, näit. Hls, Krk kujüma
« kuivma < kuivama') 'kuivama', da-inf. kuiva', suruma, da-inf. surva-,

kajöma 'kaevama', t/a-inf. kaeva, Trv kajama, kajava-, Hls, Krk
du-inf. kasva-, Hls, Krk külilme ~ Trv kütüma 'külvama', Ja-inf. külvä-,
Hls, Krk uluma, da-vai. ulva. Sõnas jahüma 'jahvatama', da-inf. jahva on

v vokaliseerumisele eelnenud h ja diftongi järelkomponendi metatees — jau-
hama j> jahvama j> jahvma j> jahuma.

v on kadunud singulari nominatiivi lõpult sõnas päe, g. päevä 'päev,
päike’, kuid püsinud sõnasiseses asendis, näit. Krk päeväl 'päeval*.

Kõigis mulgi murrakuis on sõna lõppu sattunud v säilinud sõnades

pelv, (yitlä) salv, (palol) parv, niälv, g. mälve 'linnurind'.

Lääne-Eesti murdeile iseloomulikku v kadu helilise konsonandi (Z, r) ja
i vahelt kohtame mulgi läänepoolseis murrakuis: Hls sari, g. sarve, järi, g.

järve, Hls, Krk pill, g. pilve-, sõnas tali, g. talve haarab nimetatud muutus

kõiki kõnealuseid murrakuid.

Kõigis mulgi murrakutes esineb v sõnades suvi, tuvi, tüvi, püvi 'põld-
püü', ravi 'kruvi*.

Vaheldust v~m osutavad sõnad, nagu Hls, Pst, Trv nevä — nevä ~

Krk, Hei nemä ’nemad’, tanüm 'taraga piiratud karjatee; karjatänav’,
Krk värm 'värv', Pst värvii 'värvitud', Krk valvas — Pst valmäz ’valvas’.

e. Konsonantide geminatsioon

Lõuna-eesti murde arenemisel on olulise tähtsusega seaduspärasuseks
tüvekonsonandi geminatsioon, mis tekib teise ja kolmanda silbi vahelt

mingi konsonantainese (spirandi) väljalangemise ja vastavate silpide
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koondumise tagajärjel. Pearõhulise silbi lühikesele vokaalile järgneva kon-

sonandi gemineerumine on põhiliselt võru murdele iseloomulik nähtus, kus

seaduspärasus on täielikult välja kujunenud ning haarab endasse mitmeid

morfoloogilisi rühmi. Mulgi murdes ei ole vaadeldava nähtuse esinemine
nii konsekventne.

Vaatleme järgnevalt geminatsiooni mulgi murdes üksikute rühmade

viisi: 1) /z-lõpulistes noomenites: Hls, Krk ame, g. amme,

athmil ammiltti 'särgiväel’, Trv pl. n. amme-, Hls, Krk ime, sg. trans.

Hls immez —Krk immes (vrd. Se hameh, g. hamme, imeh, g. imme)-, Trv

vene 'paat, lootsik’, sg. g. vehne, iil. vehneze.

Mulgi ja võru murdes on sõna kube olnud /z-lõpuline: Hls, Krkpl. n.

kuppe, sg. g. kuppe (sõne), sg. elat. kuppest\ Trv kuppe, pl. iil. kuppize
(vrd. Har pl. n. kuppe?, Vas pl. n. kusehe?). Olgu märgitud, et geminaadi-
line sõnakuju on «tuntud ka Lääne-Eesti murdeis (Muh kuppeo, Mar

kuppene, Mär kuppešse).
2) Sõna paras vormides: Hls paräz, g. parra, pl. p. parrio, Krk paras,

g. parre, trans. parres, pl. p. parrit, Trv paras, pl. g. parrioe, pl. p. parrit.
3) Mõnedes esineb lühike geminaat kogu

paradigmas, näit, tikke, g. likke 'märg’, makke, g. makke ‘mage’, kippe, g.

kippe 'kibe’, sakke, g. sakke 'tihe’, ning vastavalt ka sakkest 'sagedasti’.
Paistus ja Tarvastus nimetatud sõnades geminatsioon puudub: lioe, g.

Hee, p. licet, sace, g. saoe, p. saoet ‘tihe’, saoest, kise, g. kise. Kohati
leidub mulgi murrakuis sekundaarset vaheldust, näit. Hls tikke, g. likke,

Hls, Trv jämme, g. jamme 'jäme, jämeda’, Krk jämme, pl. p. jämmit.
Kõik e&z-adjektiivid ei allu geminatsioonile, näit. Krk ere : ereš 'hõre:

hõredaks’, lace : laaeš 'lage : lagedaks’, tume, p. tumet jt.
Mulgi murdes on hulk eda-tuletisi segunenud utz-sufiksiliste sõnadega,

näit. Hls, Krk lisevd, p. lißevet 'libe, libedat’ (kuna Hls, Krk, Pst, Hei lippe,
Trv, Hei lise esineb noomenina tähenduses ’tuhalehelis’), koßevo ‘kohe,
kobe’, silevd ‘sile’, loßeva ‘avar, lahe, lõtv’, Hls, Krk, Pst puoevd ‘pude,
habras’, ereve ‘ere’, Trv kosev, lißev, punev, g. -a, Hei koppe, g. koseve,
kreseve ‘krõbe’ (vrd. Rõn lobb, g. lobcdcl, Har lõppe, (laze) loßeheppa
’(lase) lõdvemale’, Räp pütte, g. pütte).

4) Kontraheerunud verbide sadama, magama, läbema

kindla kõneviisi oleviku jaatava ja eitava kõne ning käskiva

kõneviisi vormides on tüvekonsonant gemineerunud Halliste, Karksi ja
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Helme murrakus, näit. Hls (vihma) saitäs-, (lumi) makkaš (rüä ärä) ~

makkäs; Krk (lume) sattaš, ei satter, ei lappe, (ka.sa) läppei; (temä)
makkaš ~ makkaš, ei makka, Pst (meä) makka, imperat. 2. pöördes Krk,
Pst (seä) makka. Geminatsioon puudub üldiselt Tarvastus ja Paistus vor-

mides, nagu Trv saoap, maoäß, ei läße, Pst saoäß. Teistes kontraheerunud

verbides puudub geminatsioon kogu mulgi alal.

5) Tüvekonsonant on gemineerunud a-, ä-, u-, e-tüveliste intransitiiv-

sete verbide kaduma, sadama, puduma, laguma, vanuma,

põlema, elama jne. imperfekti vormides nii ainsuses kui mitmuses.

Näiteid: (ta) katti ~ katte 'kadus', (na) kattiv — kattev 'nad kadusid’;
satti — sätte 'sadas (vihma)’; Krk sa puttit ’sa kukkusid’, (na) puttivd',
Hls, Krk lakki, lakkiv 'lagunes, lagunesid’; Krk, Hei kulli — kulle ’kulus’;
Krk vanni 'vanus, tõmbus kokku’; Krk munni 'munes’; Hls, Krk palli ~

palle 'põles', pallev 'põlesid'; elli 'elas’, ellev 'elasid’; Hls, Krk surri, Pst,
Trv surre 'suri’, surrev 'surid’.

Sõnade olema, tulema, panema imperfekti vormides esineb kogu
vaadeldaval alal harilikult teisevälteline geminaatkonsonant, näit. Krk
meä panni, sea pannil (kuid temä pahDz)-, meä olli, seä õlilt, temä olli;
me tulilind, te tulllDd, nemä tulllv. Ainult Tarvastu ja Paistu põhjapoolses
osas on põhja-eesti murde mõjul oli, tull, olive, tullve.

6) Kahesilbiliste lühivälteliste sõnade partitiivi vormides esineb gemi-
natsioon üksnes Helmes, kus on tarvitusel tartu murde pärased kolmanda-

vältelised sõnakujud, näit, kallu 'kalu', vanim 'vanu’, sehnu 'sõnu'.

7) Helme murrakusse ulatub võru ja tartu murrakuile omane geminat-
sioon ka kolmesilbilistes noomenites, näit, nättäl, puhtel, sükkäv. Teistes

mulgi murrakutes on nimetatud sõnatüüp geminatsioonita, näit, maoäl,

kepär 'kodar’.

Kahesilbiliste esmavälteliste verbide da-infinitiivis puudub geminat-
sioon kõigis mulgi murrakuis, kaasa arvatud Helme, näit. Hls, Krk, Pst,
Hei kiiDäDd 'kududa’, luoeDd 'lugeda’, valäoa 'valada’, Trv jaGäoa, pücäDä
(vrd. V kütta?, lukke?, pükkä?, valla?).

f. Konsonantide palatalisatsioon

Mulgi murdes kehtib üldreegel: pearõhulise silbi lühikese vokaali järel
palataliseeruvad dentaalkonsonandid /, n, s, t, kui teisest silbist on i kadu-

nud: i esinemise korral esimese ja teise silbi piiril olevad konsonandid ei
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palataliseeru, näit, ai’. alti, vii: villi, kui: kulli, pari : panni, turi : tunni,
kas : kassi, las : lassi, kot: kotti, lat: laiti, nut: nutti 'tutt', poii ’noor õun,
mari’: põnni, poiinest (vrd. V kui \ kulli).

Konsonantühendites palataliseerub harilikult esimene komponent, näit.

kant : kanni, lont : lorini, tont : tonni, uni : iinni, rent : rehvi, vilt : viini,
kult : kulal, kast : kasti, särk : säral 'pikk-kuub', sirp : sitsi, veske, keris :

kerist, särje, (slgu) sorjo. Nimetatud liik palatalisatsiooni tuleb ilmsiks

pluuralivormides, nagu palkke, tontte, särkkel, uhttest jt.

Imperfekti singulari 3. pöörde vormides esineb mulgis kõikjal palatali-
satsioon, kui imperfekti tunnus i on kadunud: Hls, Krk arinz, kaiiaz, künöz,

käsk, meist, lask, veis, sats, eppäž, klrjuts, leppets, Trv a/in, vet, nii, puhk,
meist, tefhmas, nakkas, leeaas, surež (vrd. V aiin, kütin, lask).

Konsonantide k, p, m puhul võib mulgi murrakuis tähele panna epen-

teesinähtust, s. t. konsonandi ees kuuldub nõrgalt artikuleeritud lühike

i, näit. Hls o'k : okki 'vokk', (veski) ta‘fn : tammi (kuid tarn : tamme), Krk

nu lk : nukki 'koon, nina’, jalk : jakki, pa'k : pakki 'kiirus, rutt’, jpm : jemml
'jõmpsikas’, (ahju) ku‘m : kummi, lu‘p : luppi 'palgijupp', pa‘p ’papp, prees-

ter’, Pst ta l fh : tammi, : kammi, Trv pu‘k : pukki 'kartulivagu’, ja lk :

jakki, so'p : soppi.
Sõnuti moodustab konsonandi ette tekkinud i esimese silbi vokaaliga

täieliku diftongi, näit. öZÄs (g. ütte) 'üks', kalts (g. katte) 'kaks', lülis 'läks',
latis 'laps', Hls, Krk nain (g. nänni) 'ema, vanaema’, ätt (g. ätti) 'isa,
vanaisa’. Epentees ilmneb mõningais kohanimedes, näit. Krk päits anniize

mäd (Päts-Annuse m., nime aluseks olevat — levä päts), Hei aisre ~

aitsra (asula), räipale talil (ametlik nimi Rängle). Epenteetilise muutuse

teel on tekkinud sõnast puuk (< *pükkl) Hls, Krk, Pst putk, g. pulal —

puiGÜ 'metspuuk; kratt, tulihänd’.

Mulgi murdes on harilikult palataliseeritud ka pearõhulise silbi pikale
vokaalile järgnevad konsonandid, näit. Hls (elnä) säõ ’heinasaad’, prüh
’pruun’, Krk kär, tär, kuf, säri, viž, kuid küz (arvsõna); räv 'kraav’, likme

'pleekima', kuid Hls, Krk luk : lüai, Hls sip 'seep', Hls likmd, {kummi)
nui; Trv tui, nur, vlž, läž 'klaas', räv, sin 'seen', vir 'veer', pulsa 'laupäev',
tui: töil, lük : lügi, pui: poni, kuid sär, sär, likmä 'pleekima'.

Lääne-mulgi murrakuis ja Tarvastus on sageli pikale vokaalile järg-
neva konsonandi (r, k, p, m) puhul kuuldeliselt küllalt selgesti tajutav

epenteetiliselt konsonandi ette tekkinud ülilühike e— i, näit. Hls pä er :



27

pari, säer : säre, rä em : rami, (etna) kä«r: kari, vdšk räm 'vaskkraan’,

Krk saek : saol, (ahju) ru ep 'ahjuroop’, Trv rihkma 'rookima’, ju‘k : jõel.
Mulgi murdes põhjustab palatalisatsiooni ka /, kui see on assimileeru-

nud eelneva Z-iga. Areng on samalaadiline nii algse kui hilisema

(*lY~j>lj) //-ühendi puhul, näit, välta : vällän 'välja : väljas’, naita:

naita, paitas : paita, sellän 'seljas’, küllen 'küljes’, Krk allas : alte

'haljas : halja’, välta kõrval ka vällä: Tarvastus võib palataliseeri-
tud Z-i ees kuulda lühikest '-d: vählän : vä'llä.

Eespool vaadeldud palatalisatsioonijuhtumid on tekkinud konsonandi

järel olnud i või /-i mõjul. Üksikjuhtudel on palatalisatsiooni esile kutsu-

nud konsonandile eelnenud i kadu, näit. Hls pastäß 'paistab’, naste 'naiste’,
must 'muist’, testel 'teistel’, Krk muDÜci 'muidugi'.

Mulgi läänemurrakuile on omane palatalisatsioon eesvokaalseis sõnus,
kui järgnevas silbis on toimunud näit. Hls, Krk sünoüma

'sündima', kerkkuma 'kerkima', tiilü 'tüli', Krk essuna 'eksinud’.

11. MULGI MURDE VOKAALID

1. Esimese silbi vokaalid

a. Lühikesed vokaalid

a

Eesti murretele omast vokaalide a— e vaheldust pearõhulises silbis

kajastavad mulgi murrakudki. Lõunaeestipäraselt esineb siin vastavais

sõnades peamiselt a, näit. Krk, Hei palama 'põlema’, Hls, Krk paluitama
'põletama’, Trv paluttap, Hls, Krk patänik ’põlenud mets’, kuid Hls, Pst

pelema-, Hls, Krk paoema ■— Trv paoema 'põgenema; peitma’ (vrd. Plv

pakkema)’, varu 'võru'; Krk, Hei aloaš 'lahe, hõlpsasti lõhenev’ (vrd. Har

helkse)’, Krk tarantsa 'silla käsipuu’ — Pst tarants 'silla tala’ (vrd. V

tera (aidal jm.); Krk kamps— Trv kemps 'jõud, ramm’; Krk arakku ~

Hei erakke 'punased sõstrad’.

Põhja-eesti murde mõjul esineb e sõnades lerjo, lehki, lehkma

lehkma (vrd. V latjG, lakki, lahkma).
Teatud hulk tagavokaalseid sõnu on mulgi murrakuis eesvokaalsed,

näit. Krk närts, närmäš 'räbal’, närmenttema 'narmendama’, Trv äiiräs-
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tämä 'habrastama', Hls, Krk ZZZZ 'isa' (eP läänemurrakuis at\ ähn 'saba’

(vrd. V hahD), järk 'jäme’. Sõnuti on mõnedes mulgi murrakuis a — ä : Krk,

Pst, Trv näaü, mujal nadi, Krk kanzä ~ käDzä ~ Hei kaozä ~ Hls keozä

'ketas, sõõr; villa-, niinekera’. Tagavokaalseina esinevad sõnad Hls, Krk

maratsa 'vallatleda’, märtsi ku 'märtsikuu’, tanüm 'tänav, karjatee’, kanD

'känd’ (vrd. Plv kana), kahölik 'kändlik'.

e

Nagu lõuna-eesti idamurrakuis, on mulgi murdeski e säilinud r-i ees,

näit, perä ’pära’, perime 'pärima’, Krk perätteme 'järele pärima’, peräst

'pärast', perän 'järel’, eräloe ’eraldi’, Hls, Krk erälttema 'eraldama', kuid

e> ä sõnades Hls, Krk ärkküma 'ärkama’, Krk arauttama 'äratama',
ärältti 'eraldi', ezjäränis 'eraldi’, Hls, Krk pärael 'pärl’.

h ees seisev e on muutunud Z-ks, kui Zz-le järgneb vokaal, näit, kiha

'keha', rZ/id 'reha’, Hls, Krk mihe ’mehe’, Krk lihe 'lehed’, ihen — ehen 'ees',
Hls iha ’eha’, mihi 'mehi'.

Nasaalide ees seisvad vokaalid on käsitletavas murdes arenenud võru

murdest erinevalt. Vanema joonena märgitagu mulgi murdes e kvaliteedi

püsi sõnades enne, ennist (Krk enist) 'ennisti', kenast (adv.), emä, kerja
'king’, erja 'hing', peni 'koer', Hls emmiz — Krk emmis 'emis', temä, nemä

'nemad', Hls, Krk enne 'enese' (vrd. Räp timä, nimä, hihDäj, venima

'venima', Hls Ze/wma—Krk lehDäma 'lendama', ka laensõnus ja nimedes:

perjk 'pink', teija (raha), kehoral 'kindral', ennrik 'Hendrik'.

Nagu võru murdes, nii on ka mulgi murrakuis e püsinud sõnades, nagu
Hls, Krk tenäma 'tänama', tenü 'tänu' (vrd. Räp tehnämmä, teno).

Mulgi läänemurrakuis ilmneb mõningais sõnus e muutumist ä-ks, näit.

Hls änämp — enämp —Krk änäp — äp ~ ämp 'enam', Krk änämppest
'enamasti’, Pst änäm, änämine 'enam, enamasti’.

e~ e~i vaheldust võib täheldada sõnades Krk senna (van.) ~ sinna

(u-m) — senna (hrl.), Hls seni, üldiselt mulgis seni.

o

o on sõnuti muutunud tz-ks h, n, r-i ees, näit. Hls, Krk uhak 'ohakas’,
kahalt 'kohe, sedamaid’, kunts 'konts’, urkme, uraitsema 'orgiga kiskuma’,
Hls lumppama 'lonkama’. Põhja-eesti murde mõjul on o e sõnades ers
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’õrs’, eppi 'õppida’, eppänu 'õpetanud’, elä 'õlg, keha osa’, ela, n. pl. ele 'õlg,
õled’, keroe 'kõrge’, (vrd. Plv orz, õppi, oppänu, olg : ola.?, olg : ole?,

koroe). Karksi murrakus pikeneb o harilikult eituse rõhutamise korral:

eljjjle pro ’ei ole’.

c

Läänemeresoome aluskeele e on püsinud sõnades kero 'kord', keoär

kodar’, kelläne, Krk kelluitdmd '(kaselehtedega) kollaseks värvima’.

vaheldub läänemeresoome keeltes ja eesti murretes sõnas mets.

Lõuna-eesti murdes, samuti mulgi murdes esineb sõna tagavokaalselt mets

kujul.
ü

vaheldust ilmneb Hallistes ja Paistus sõnas tiornk ~ Hls

tiiDruk, selle kõrval kogu mulgi alal tüDruk.

u— ii vaheldus esineb sõnas Hls, Krk milrättenn ~ Hls murattenu

Trv miirkkumi 'tilgastanud'.

b. Pikad vokaalid

ä, e

Nagu lõuna-eesti murdes üldiselt, on mulgi murdes pikad vokaalid

püsinud diftongeerumata, näit, pä, säDmä, äi. Lõuna-eesti idamurrakutest

erinevalt on ä mulgis püsinud sõnas sär, g. säre (vrd. V sir, g. sere).
Nii e kui ka e on säilinud nasaali ees, näit. Hls, Krk penär, g. pintre

'peenar, peenra’ (vrd. Räp pinnär, g. pihore).
Mulgi ja läänemurde ühiseks jooneks on häälikumuutus e ä sõnas

Hls, Trv täDtnä ~ Krk täDtne 'teadma'. Nimetatud häälikumuutus algab
Tarvastu põhjapoolsest osast, ulatub üle mulgi murde Lääne-Eesti ja
Põhja-Viljandi alale. Helme murrak koos Tarvastu lõunanurgaga liitu-

vad tartu ja võru murdele omase esinemusega, näit. Hei tiomä, ei tijä
(vrd. V tiDmä tiomä, (ma) tijä).

ii

Mulgi läänemurrakutes (Hls, Krk) ja kohati Tarvastus on ü säilinud

diftongeerumata, näit. Krk künäl, g. küntle 'küünal, küünla’, Hls süoistaß,
sü, süDläne, pünäß 'püüab', mütti 'müüdi', Trv pünmä 'püüdma', kuid

rüißättä (vrd. Plv püDmä, süDläne). Murrakuti kohtame ü —iii sõnas

nüD — nüiD (*nüyüt).
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e, o, ö

Keskkõrged pikad vokaalid on mulgi murrakuis, nagu kõikjal lõuna-

eesti murdes, ülipikas vältes tunduvalt kõrgenenud, liginedes vastavale

kõrgele vokaalile. Teises vältes on vokaali kvaliteet püsinud muutumata.

Vaheldus e :i, õ : u, ö : ä esineb kõigis vaadeldavates murrakutes, näit.

kele : ZeZ/z 'keele : keeli’, vere : z/ž/7 'ääre : ääri’, nõre : /zzzrZ 'noore : noori’, sõlä :

sula 'soola : soola’, sönü : sämä 'söönud : sööma’, ttD müDä 'teed mööda’.

Üksikjuhtumeil on Tarvastu põhjaosast märgitud ülipika ö asemel u-d

ja ö asemel ii-d, näit, pul 'pool', jüšseve 'jooksid', müDä 'mööda', tii 'töö’,
üzelD 'öösi'.

c. Diftongid

a) /-lõpulised

Algupärased /-lõpulised diftongid on mulgi murdes esindatud kahel

viisil. Mulgi läänemurrakuis on diftongid ai, oi, ei ei, äi püsinud nii järg-
neva lahtise kui ka kinnise silbi ees, näit. Hls, Krk naine : nalzi, paik :

paioä, paize : paize, raiskama : raizänu, laitta : (meä) laloä, aiouttama

'haigutama'; tolm : toime, pois : poizr, eikkama : eloänu 'hõikama : hõiganud’,
leim : lelme-, veime : veimi-, räime : räimi.

Mulgi idamurrakuis on diftongid säilinud lahtise silbi ees, kuna kinnise

silbi ees on diftongi järelkomponent madaldunud (at > jne.), näit.

Trv laitta : (ei) laeoä, mait : maeoä 'raibe : raipe’, poissi: poezi, telzi : teeze

'teisi : teise’, räim : räeme, eikkama : eeeatti 'hõikama : hõigati’, Hei paik :

paeoän 'paik : paigas’, eittä : (mia) eöDä 'heita : heidan’.

Diftongi järelkomponent on madaldunud kogu mulgi alal, kui järgneb
v või r, näit. Hls, Krk päe 'päev, päike’, g. pävä ~ päeuä, p. päevä, Krk

päevlik 'päikesepaiste’, Trv, Hei päev : päevä, Hls, Krk, Trv koev : koevä

'koib : koiva’; kogu mulgi alal koer: koera.

Diftongi ei järelkomponent on madaldunud ning assimileerunud £-ga
v ees sõnas Hls rõväz ~ Krk, Trv revaš, g. reva 'rõivas : rõiva’. Sõnakuju
Hls, Trv leokke — Krk leok 'lõoke’ on kujunenud ilmsesti vaheastme

ee kaudu (vrd. Se teiv, Räp lõvokkene).
Erandlikult on arenenud mulgi läänemurrakuis sõna mää, g. mäel

'puumähk’. Diftongiline kuju on märgitud Helme murrakust: mai, g. mäijä

(vrd. Rõu mäih, g. maha).
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äi ~ ei vahelduslikest sõnadest on lõunaeestilised Hls, Krk äiozen 'õis’

ja äitsnemd 'õitsema' (vrd. Plv hälnze, häitserhmä). ai ei vaheldust ilm-

neb sidesõnas või. Lõunaeestipärane vai on tuntud ainult Helmes,

mujal mulgis esineb põhjaeestiline vei. Diftongi eeskomponendi vahelduse

seisukohalt pakub huvi asesõna kõik, mida mulgis kasutatakse üldiselt

kujul kik, g. kiae (Krk ka kik, g. kihke) (vrd. V kiik, g. kice). Arvatavasti

on diftongi eeskomponent kadunud esiteks kinnise silbi ees ja hiljem on

üksikvokaaliga kuju üldistunud kõigis asendites.

öi

Varasema diftongi öi jätkajana esineb lounaeestipäraselt ei kõigis mulgi
murrakuis sõnakujudes Hls, Krk (meä) sel 'sõin', Krk (seä) lett 'sa lõid’.

öi on muutunud e/-ks sõnas Hls, Krk eiDzil 'õitsil', Hei eiDzein. sg.),
mille kõrval Helmes ka ei: eŽDzin : eitsi 'õitsis : õitsi’.

ei —' ai, ei äi

Sõnades hein, sein, teivas, seisma esineb võru ja tartu mur-

des diftong ai, mulgi murdes aga ei: sein, ein, Hls telsäz — Krk, Trv teivas,

Hls, Krk selzme. Helmes on mainitud sõnad tarvitatavad m-liselt: aln,

g. aenä, sain, g. saena, saevaš, g. saißa, saizma.

ei —äi vaheldus ilmneb sõnas Hls, Krk, Trv seitse Hei säeoze.

b) u-lõpulised

Diftongid au, eu on kvaliteedilt muutumatuna püsinud mulgi läänemur-

rakuis, näit, laut : laüoä, laul: laulu, seÜDtna : seüaä, jeiioma : jeÜDä,
neiiDma : neÜDä. Ida-mulgis on vaadeldavate diftongide järelkomponent ala-

nenud kinnise silbi ees: au näit. Trv laulu: laölii, laüsma : ei laözü,
reukku : reÖGÜn 'rõuku : rõugus’, kauzioa, jeulušse 'jõuluks', Hei laut :

laÕDä (— launa).

Erilaadset arengut võib nentida adverbiliselt esineva sõna kaunis

puhul, näit. Krk kaniš, g. kaintse.
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c) //-lõpulised

äü

Pearõhulises silbis vokaalide ä ja ü vahelt mingi konsonandi kadumise

järel tekkinud diftong äü on mulgi läänemurrakuis, nagu üldse lõuna-eesti

murdes, põhiliselt säilinud, näit. Hls, Krk käümä, täüz, •väümlz, täütme, Krk

kettÜDäiiDÜš 'kõhutäide’, täil (anoä) ’ta ei täinud anda’, Pst läütme

'süütama’ « *läyüttä-), käümä ~ käima (samal keelejuhil), Hls, Krk
näüttä 'näidata’ (vrd. Plv läütmä t läGÜneihmä 'põlema hakkama’).

Mulgi idamurrakuis on äü muutunud üZ-ks, mis vaheldub omakorda

äe-ga, näit. Trv taiz, näittä : näeDänu 'näidata : näidanud’, Hei katma :

käenü, nahäDälz. Diftongi äü asendumine üZ-ga, mida võib tähele panna

ka mulgi läänemurrakuis ja isegi vanematel inimestel, osutub tänapäeval
üheks silmapaistvamaks murde arenemise tendentsiks.

eü

Algupärase diftongi eü eeskomponent on võru murdes, välja arvatud

Hargla murrak, järgneva ü mõjul labialiseerunud, samuti mulgi läänepool-
sel alal ja Tarvastu põhjaosas, öü levikuala mulgi murrakuis ühtib üü-

alaga, näit. Hls, Trv, Pst löiiDmä 'leidma’, köüimä 'köitma’, Krk löüdüš

'leitakse’, Hls, Krk löüoe 'leige', pöüG, g. pövve 'pöid', köüDz 'köis’. Tarvastu

lõunaosas ja Helmes eü > ei, näit. Trv keitma, kewz 'köis', Trv, Hei leiomä,
leice (vrd. Plv löüDtnä, löüce, Har Mõniste leüDtnä, leüoe).

Diftong eü on olnud algselt ka sõnas leiul, g. leünii 'leil, leili’

(<C *leünü või *ZeZ/ZZž). Mulgi naaberaladel esineb viimasele lähedane vaste

(näit. Saa leün, Vii leiti).

2. Järgsilpide vokaalid

a. Vokaalharmoonia

Vokaalharmoonia seisukohalt pakub käsitletavas murdes huvi ä ja ü.

esinemine järgsilpides. Teises silbis on ä püsinud kõigis mulgi murrakutes,
näit. Hls temäl, rüaä, elänu, näoäl, Krk äDäst ’hädasti’, müDä 'mööda’,
ämärikkuš 'hämarikuks’, Pst küDzämä 'küpsema’, püaäDä, täüimä, üroämä
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'alustama’, Trv keträma, ännän 'hännas’, näoälit, päevä, Hei värättist

Väravast’, külmäae, silmast, kuid Krk käppäco 'käpaga’, käppamo 'näp-
pama’, Trv minnas 'minnakse’, neva ’nemad’, käima.

Teise silbi ü, säilimise kohta on näiteid kogu vaadeldavalt alalt, välja
arvatud Helme, näit, lähüksen Tähedal’, süaüze 'sügis, sügisel’, küoü

'mehevend’, tülil (~ tülil) Tüli’, Hls, Krk jänii 'jäänud’, lönii Töönud’,

käünü 'käinud’, kuid Hei lähln 'lähedal’, süalze, käol. Paralleelselt ii püsi-
misega teises silbis on sõnuti ja isikuti toimunud häälikumuutus ii > u, ü,
näit. Hls, Krk, Pst nännil — nännil 'näinud’, tennii ~ tennii Teinud’, käBÜ

'kuuse-, humalakäbi’, käkkii 'käkid’, Hls kärsiiz ~ Trv kärßiiš 'kärbis, vilja-
rõugupuu’, Hls, Krk kerkkumo 'kerkima’, sühoiinu, jäßumo 'jahtuma (ahju
kohta)’, Krk, Pst sätjaii 'sängi’, Hls, Krk elli ’heli; värvitoon’, när

Bumo 'närtsima; minestama’, Krk visumo Viibima’. Kolmandas silbis on

ii > u, näit. Hls, Krk veoänu, üttelnu, lükkänu.

Varasem järgsilpide taga-f on kõigis mulgi murrakuis asendunud e-ga,
näit, tulest, (sa) ole, (me) oleme, (me) paneme, ammastest 'hammastest’.

b. Reduktsioon

Kolmandas silbis ja kaugemal järgsilpides on mõjule pääsenud mulgi
murdele iseloomulik häälikumuutus: a, ä j> e, d. Märgitud häälikumuutus

on toimunud kõige järjekindlamalt Halliste ja Karksi, vähemal määral

Paistu ja Helme murrakus. Näiteid: Hls äštdno aštano 'aastane’, täo-

mäDd Teadmata’, näppiiGd 'sõrmega’, maaüzd 'magusa’, veoämon Vedamas’,
Krk puhtes 'puhtaks', rumäle 'rumala, inetu’, vettev Veetav’, mašmeod

'maksmata’, mäoänemäDd 'mädanemata’, paranttomd 'parandama’, Pst

koolae, kolßitsaae, viao Veega’, keraeme 'kergema’, lehksivo 'lõhkusid’,
olomon 'hoidmas’, oleme 'olema’, kuid kullema 'kuulama’, ÜGuitama 'lii-

gutama’, Hei ahome 'andma’, püinome 'püüdma’, koristejes 'koristajaks’,
ravvuttomd 'rautama’, keraemse 'kõrgemad’, läve Tähevad’, pulaäoead
'pulkadega’.

Tarvastu murrakus on a, ä üldiselt püsinud või on ä asendunud a-ga,
näit, minema, ketrama, panema, pahanoap, eläoä, maaäoa, osezaaa 'hobu-

sega’. Pluurali 3. pöörde vormides ilmneb siiski a, e, näit, ollve 'olid’,
tullve Tulid’, keoräšsive 'ketrasid’, sežve 'sõid’, nüšslve 'lüpsid’, lätslve

Täksid’.
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Järgsilpide lühikeste rõhutute vokaalide redutseerimine on omane Lääne-

Eesti, eriti saarte murdele. Mulgi läänemurrakuis on järgsilpide vokaalid

e, i alates kolmandast silbist sageli enam-vähem redutseerunud.

Redutseeritud häälikud mõjuvad ülilühiduse tõttu akustiliselt kui-

dagi ebamäärastena, ühtlasi tagapoolsematena. Murdekogujad on mulgi
murde vastavaid häälikuid mitmeti märkinud. Nii on sõnalõpu-
list algupärast ja hilistekkinud (a, ä> e) e-d edasi antud e, a, ä,
samuti lihtsalt e abil.

Mulgi läänemurrakuis on algupärane ja hilistekkinud (a, äj»
e ees- ja tagavokaalsetes sõnades redutseerunud alates kolmandast

silbist. Näiteid: Hls eDimeza 'esimese’, teoemina 'tegemine’, sihaiwza 'sää-

rase', vihäzaz 'vihaseks’, räzikka 'raasuke, natuke’, siliiDan 'siludes’, vih~

mäna, üttezama tuhantta 'üheksa tuhande’, Krk villatsa 'villase’, koitüza

'koha’, piDäDd 'pidada’, ilüzappaš 'ilusamaks’, nõreppa 'noorema, noore-

mad’, Pst lappikka 'lapike’, 'töö juures kantavad’, palmina
'pealmine’, aDraoa 'adraga', ültelita 'ütelda’. Harvemini kuuldub redutsee-

ritud ?-d, näit. kehniG] 'keegi’, ütteltt] 'üteldi’.

Halliste ja Karksi murrakus on redutseerunud (a >) e >’a ka mõnedes

kontraheerunud noomenites praeguses teises silbis, näit, verd 'võõra’, tepra
'tõpra’, meiza 'mõis’ (sg. n. ja iil.). Ebajärjekindlat reduktsiooni teises sil-

bis võib märgata lausefoneetilistel tingimustel. Lauserõhutult on redutsee-

runud või kadunud a, e ja i sõnades seila ~ sel 'selle’, jOlla — jäi 'jälle’,
oli] (= olli), ninD^sa-matti 'nõndasamuti’.

Et redutseerunud häälikud on esile toodud ebamääraselt, võib sageli
esineda häälikute segunemisi. Nii võib mulgi läänemurrakuis (Hls, Krk)
oodatava a, ä, e asemel kohata i-d sõnades iiisintti 'üksinda’ (vrd. Räp

iitsinDti), emäniti 'emanda’, kefjoäliti 'kingadeta’ (vrd. Vas kätjaälDä?}.

c. Sise- ja lõpukadu

Mulgi murdes erineb sisekadu mitmeti võru murde vastavast nähtusest.

Kõigepealt paistab mulgi murrakuis silma vokaali püsimine kontraheeru-

nud verbide imperfekti kõigis ainsuse ja mitmuse vormides, näit. Hls (meä)
karäzl ’(ma ) kargasin’, (neva) karäziv '(nemad) kargasid’, (te) temmä-
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zina ’(te) tõmbasite’, Krk (me) akkäzima ’(me) hakkasime’, Trv (nevä)
nakkašsive ’(nad) hakkasid’ (vrd. Plv (ma) tempsi, Urv (niä) karksi?,
Krl karksive? '(nad) kargasid’).

Nagu mujal lõuna-eesti murdes, on ka mulgi murrakuis sisekaole allu-

nud kahesilbiliste astmevahelduslike i-, e-, u-, ü-tüveliste verbide tüvevo-

kaal ma-infinitiivis, imperatiivis ja mõningais imperfektivormides, näit.

Hls, Pst, Trv ištma 'istuma', pühkmä 'pühkima', sekma 'sõtkuma', Krk

vihtme 'vihtuma', kaškme 'käskima', ikme 'nutma’, epme 'õppima', vihtke

'vihtuge', ištku 'istugu', aštke 'astuge', otske 'otsige'.

Mulgi murdes ilmneb sisekadu mõnede verbide ma-infinitiivis, kus see

puudub võru murdes, näit. Krk kištme 'kustuma', paistma 'puistama',
näiiime 'näitama' (vrd. Räp kištomma, puištamma, näiittämma).

Vaadeldavaile murrakuile on omane hilisem vokaali (a j>) e, u, i kadu

järgsilpides helitute konsonantide vahelt (kinnises silbis), näit. Hls, Krk
katteksi 'kahekesi', eziksi 'isekeskis', illäksi 'hiljukesi', linnukse 'linnukesed’,
latsekse 'lapsekesed', kirjutset 'kirjutust’, ürjätsest 'algusest’, jürets 'juure-
tis’; Hls liikkätsa 'lükatakse', survetsa 'surutakse', Krk kirjuDets 'kirju-
tatakse', mattets 'maetakse'.

Nagu üldiselt lõuna-eesti murdes, on mulgi murrakuis lõppvokaal

püsinud tegijanimedes pearõhulise pikavokaalse silbi järel, näit, söjä
'sööja', löjä, tõjä 'tooja; raskejalgne’ (vrd. V süjä, tüja).

Tarvastu lõunaosas ja Helmes kohtame tegijanimedes häälikuseadus-

likku lõpukadu, näit. Trv eppettei 'õpetaja’, avittei 'aitaja’, eksij 'eksija’,
tnärjGij 'mängija’, kiškuj 'kiskuja’, Hei pelliißiitäi 'põllupidaja’, kurjaDekkij
'kurjategija’, näkkij 'nägija’, veitai 'võtja’.

3. Järgsilpide diftongid

Järgsilpide diftongide jätkajana esineb mulgi läänemurrakuis tavali-

selt i järgmistes tuletistes:

1. ne-adjektiivides, näit. Hls, Krk kulDi[na, g. -za 'kuldne’, kolme-

cerDina 'kolmekordne’, karoina 'plekine’,' raiioina 'raudne’, kattejaloina
(vrd. V kulläne, ravväne). Tarvastu murrakus on nimetatud sõnade teises

silbis e> näit, kulöene, g. kuloeze, kolmeoernene (le/jc), kolmejaloene (neü).



2. lane-iuletistes, näit. Hls, Krk lätljind, g. -ize 'lätlane’, tarilinz 'tartlane’,
koziline, siiGÜline, kuid Trv suoiilane (vrd. V lätläne, suGulane).

3. mi/ie-adjektiivides, näit. Hls, Krk, Trv, Hei taGÜmina, perätnine
viimane’ (vrd. Plv taodmane, perämäne).

\ õrreldagu samuti mulgi ja võru murdes pluurali partitiivi vorme,
nagu Hls, Krk kirlvizi 'kirjusid’, kozllisi 'kosilasi’, sugüUzl (vrd. Plv
siiGulaizi, kimalaizi ’metsmesilasi’).
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B. MORFOLOOGIA

I. Noomen

Mulgi murdes esinevad produktiivsete käänetena nominatiiv, genitiiv,
partitiiv, illatiiv, inessiiv, elatiiv, allatiiv, adessiiv, ablatiiv, transla-

tiiv, abessiiv, terminatiiv ja komitatiiv, rudimentaarselt essiiv ja instruk-

tiiv. Peab aga märkima, et ka ablatiivi ja terminatiivi kasutatakse käsit-

lusaluses murdes, nagu lõuna-eesti murdes üldse, vähesel määral. Nende

käänete funktsioone väljendatakse peamiselt analüütiliselt.

Mulgi murrakute erilaadse häälikulise arenemise tõttu, eriti järgsil-

pide vokaalide redutseerumise tagajärjel, on mitmed morfeemid muutu-

nud homonüümseteks. Nii ühtivad häälikuliselt singulari translatiiv ja
illatiiv mulgi läänemurrakuis, näit. Hls katnrez 'kambrisse; kambriks’,
Krk ehtuš 'õhtuks; õhtusse’, samuti allatiiv ja adessiiv, näit, lamsal

'lambal; lambale’, kanäoel 'kanadel; kanadele’ ning singulari genitiiv ja
pluurali nominatiiv, näit, sure metsä, nõre inlmeze. Nende käänete

funktsioonid selguvad lause kontekstist.

1. Mitmuse tunnused

Käsitletavale murdele on iseloomulik mitme pluuralitunnuse esinemine.

Mulgi murdele on tänapäeval omased tunnused -e-, -De-, -i-, mille abil

moodustatakse pluurali käändeid peale nominatiivi ja partitiivi. Tunnus

-ne-ja -e- liitub põhiliselt singulari tüvele, näit. kanäDel', mitmesilbilistel

sõnadel liitub -dc- teatud käänetes pluurali tüvele, näit. rämattiDest 'raa-

matutest’.

Pluurali nominatiivis on pluurali tunnus jäljetult kadunud. Selle ase-

mel on murdes kasutusel hilisemaid uusmoodustisi. Ilmekuse taotlemise
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otstarbel liidetakse mõnikord mitmuse tunnusena sõnatüvele põhja-eesti
murdest laenatud -d (Halliste põhjaserval), -De (Paistus, Tarvastu lõuna-

osas ja harva Helmes), -du (Tarvastu põhjaosas) või ne- ja s-sõnadest

metanalüüsi teel abstraheeritud -ze (Hls, Krk, Hei), näit, -o: Hls Kaarli

niD om meae külä meheD; -De: Pst eš tule ette küziDe, ei kas minu oniiDe

('onud’) käiziv künnid
. . . kõlin-, -oa: Trv Ämmuste aetti

sisse linana ('linad’); -ze: Krk tümaroa lepoa ni piDiv taliize ('talud’)
keträme; Hei rii rahäze saiteve puhust ('need rahad kukkusid põuest’).

a. e- ja re-mitmus

Mulgi murdele, eriti selle läänepoolsele murrakuile, on iseloomulik

e- ja oe-mitmus. Need mõlemad on ühe ja sama vormielemendi variandid.

Käsitletavas murdes näivad mõlemad teisendid olevat reeglipäraselt
kujunenud vastavalt sõnatüüpidele. Nimelt moodustatakse lõpukao taga-
järjel nominatiivis ühesilbilisteks muutunud jalg-, lind-tüüpi sõnade

pluuralivormid e-tunnuse alusel olenemata tüvevokaalist, näit. Hls pl. g.

jaloe, pl. all. jaloel, pl. elat. jaloest, pl. ab. jaloeDd-, lihoe, Uhoel,
UhDeGd, Krk viitest 'villadest’, sepreoz 'sõpradega’, lumel 'loomadel, loo-

madele’, (pühä) alcel 'pühade aegadel’, vitsest 'vitstest’, malkkest 'malka-

dest’, (kitsi) karvest '(kitse) karvadest’, Pst kirjeod (sukka), sepreoe,
Trv latve (päle), linne, jalae, tolkke 'salkade’, lihoe, pelve‘, Helmes aga

ripsÜDe 'kriipsude’, käziiDe 'käskude’, saksäoe, kanniiDeGe, kaüziDece,
kräzloeoe, santte 'santide’, neÜDeoe, livväaeae 'liudadega’.

oe-tunnuse ootuspärane vaste helitu tüvekonsonandi järel on -te-, mis

esineb kogu mulgi alal s- ja «e-sõnade mitmuses, näit. Hls suoülistel,

koziliste, naišteo, (ilma) afhmasteD '(ilma) hammasteta’, Krk teißästest,
müitästel 'maamuttidel, -muttidele’, Pst naizeliste meste 'naisemeeste’,

poštel 'poistel, -le’, Trv lammaste, kinnasteGa, mättästest, Hei naeštest,
sakstele, erneste.

Häälikuseaduslikult on vaadeldavas murdes kujunenud algselt k- ja
/z-lõpuliste sõnade mitmuse genitiiv ja teised mitmuse vormid, milles tüve-

konsonandi ja Ze-tunnuse liitumisest on arenenud -ite-. Viimane omakorda

on murrakuti andnud variandi -De-, näit. Hls õneite 'hoonete’, amette

'särkide’, lättette 'kaevude’, Krk lalneoeoe, niwvvette ~ niiioiDd 'niuete’,

ameoel 'särkidele’, metteoead. Tarvastus ja Helmes aga on seevastu
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ülekaalus võru murdele omane tüüp, näit. Trv unioe ~ õnette, mettioe

'mõtete’, veneiteoa 'lootsikutega', ammioe 'särkide' (vrd. Kan hammioe,
Plv mettiDe, kuid hõnehte, Rõu hunioe).

Kahesilbiliste esmavälteliste sõnade rühmas valitseb kõigis mulgi
murrakuis öe-mitmus, näit. Hls kiveoeG 'kividega’, ojäDd, talaoest-, Krk
mäGeoel, (kttze) käsloeod, aoäoest 'hagudest’, Pst tüveoel, UnäDest, kalä-

Deod, Trv tußäoest, reaeoele, Hei siGaoele, kanäoeGd.

b. /-mitmus

Lõunaeestilist /-mitmust kohtame rudimentaarselt mulgi läänemurrakuis

peamiselt fraseoloogilisteks väljenditeks kivinenud konstruktsioonides,
näit. Krk (ei karoa) pull eoä mall (kärsitu lapse kohta); (eolmen sa)
irttel arakkil '(esimene saab) hiirtele ja harakatele’. Sagedasemad on

/-mitmuse vormid mitmesilbilistest sõnadest, näit. Hls vanemppil 'vane-

matele’, Pst eläjil 'loomadele’, rõvikkist 'roigastest’.

Tähelepandav on, et kontraheerunud noomenitest ei leidu lääne-mulgi
murrakuis ainsatki /-tunnusega mitmuse näidet. Mulgi idaosas, näit. Tar-

vastus, esineb /-mitmuse vorme arvukalt ne- ja s-noomenitest, näit. kihoist

'kinnastest’, lamßile 'lammastele’, OBezile 'hobustele’.

Ühesilbiliste pikavokaalsete sõnade mitmus on vaadeldavas murdes

esindatud kolmel kujul: mõnedes sõnades esineb põhjaeestiline singulari
tüvele liitunud tunnus -De, näit. Hls, Krk saoen 'soodes', Krk tüoest 'töö-

dest’, tiDe ’teede’; teistes kohtame lõunaeestilist vormielementi i + *öen,
näit. Hls, Krk malje 'maade’, Krk (palle) paljeoe '(paljaste) peadega’,
talje kafnmer 'surnukamber', Trv talje 'luude'. Eelmiste tüüpidega paral-
leelselt võib sõnuti ja murrakuti täheldada kahest, i- + oe-mitmuse tun-

nusest kontamineerunud kuju, näit. Hls, Krk maloe, Hls (ilma) luiDettd

'(ilma) luudeta’, päloest 'peadest', Krk puloe (otsast).
Mitmesilbilistes sõnades domineerib käsitletavas murdes lõunaeesti-

pärane tüüp — mitmuslikule tüvele liitunud -De, näit. Hls tlDrukkioel

'tüdrukutele’, ka Dajloest 'kadakatest’, Krk arakkioel arakkil 'harakatel,
-le’, melznikkiDel 'mõisnikkudele’, püracujiDel 'puuraiujatele', jalatsimioeG

'jalatsitega’, Trv kaoäjiDe 'kadakate’, melzniGiDe 'mõisnikkude’, azimiaioe

'asunikkude', ahunioe 'ahvenate’.
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2. Käänded

Üksikute käänete vaatlust mulgi murdes piiratakse vaid käesoleva
murde seisukohalt olulisemate juhtudega.

Partitiiv

Partitiivi morfeem on mulgi murdes kujunenud vastavalt selle murde
seaduspärasustele. Kolmesilbilistes sõnades, mille nominatiivi lõpul on

tänapäeval n, r, l, liitub partitiivi lõpp -t, -d konsonanttüvele, näit. Hls
tüDäri, sezari 'õde', näDäli, vazari, pä/ze/Z 'pähklit', Krk tatteri 'tatart’,
kakkuri 'kukalt', ahani 'ahvenat', kõDzelt 'koonalt', Pst suhkari, rüßeli,
mazini 'masinat', Trv ahunD, kammeri), tüDärD, paštalD, päheln, kuid Hei
küßäret.

Kaasrõhulise silbi järel esineb partitiivis lõunaeestipärane -/ Karksi,
Helme ja Tarvastu murrakus, Hallistes ning Paistus üldiselt aga põhja-
eestiline -d, näit. Krk tuoevei 'tugevat’, pareppei 'paremat’, Trv jevveitut
'jõuetut’, kaDäjai 'kadakat’, Hei nõremnet 'nooremat’, Hls, Pst tlDrukkiiD
'tüdrukut’, unikkuD 'hunnikut’, nõrikkuD 'noorikut’.

Teise ja kolmanda silbi koondumine partitiivis ei ole mulgi murrakuis,
välja arvatud Helme, tekitanud tüvekonsonandi geminatsiooni, mistõttu
on arusaadav analoogilise lõpu i siirdumine kahesilbilistesse sõnadesse,
näit. Hls vanai, taret, konni, Krk ezäi 'isa', kevai kõva’, emäi ema’, Pst
ezät, vanai, emäi, kuid Hei ešsä, emmä, vahna tartu murde tava kohaselt.

Neljasilbilistel tüvedel esineb ainsuse partitiivis kolmesilbiliste
liste sõnade (näit, varikkui) analoogial poolpikk klusiil (resp. meedia),
näit. Hls lakkestikkiiD lagendikku’, Krk kavänikkiii 'kadastikku’, laoen-
nikkiii lagendikku’, ämärikkut 'hämarikku’, Trv ümäriGui 'ümmargust’,
ämärioui hämarikku

,
aoanioui — aoäniGU 'aganikku'.

Ühesilbiliste pikavokaalsete sõnade mitmuse partitiivis esi-
neb mulgi murrakuis häälikuseadusliku zo-lõpu kõrval võru murdest
erinevalt sageli analoogiline lõpp -zld ~ -zii, näit. Hls tüziD 'töid’, szzzzd
soid

, Krk tüzii töid
, küzit kuusid

,
sü-zit suid’; teistest sõnadest kasu-

tatakse ka lühemaid mitmuse partitiivi vorme: malo, paiD, luld, puiD.
Kontraheerunud noomenites, samuti kolme- ja enamasilbilistes sõna-

des, on pluurali partitiivi lõpuks -zd (Hls, Pst) ~ -ii (Krk, Trv), näit. Hls
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ernio 'herneid', lattikkio 'latikaid', seklio 'sõklaid', (kumßio) rahvio

’(kumbi) rahvaid (naiste- või meesterahvaid)’, jaläziD ’jalaseid’, tuliziD

(süšsi), parriD 'parajaid’, ammio 'särke’, aoänikkio 'aganikke’, ka must-

laziD, Pst jämmio sölikkio, räzmio ’rasvakõrneid’, tiorakkio, valdo

larhßiD, Krk siroit tehit, (mahä) marounit puh, kujünit (okse) 'kuivanud

(oksi)’, äßärikkit perzit 'hiliseid (sügisesi) põrsaid’, kinolt 'kindaid’,
laoenoikkii 'lagendikke’, meiznikkit 'mõisnikke', Trv ahunit 'ahvenaid',
siiDäcit 'sudakaid’, kapcit 'kangaid', (mahä) saoänit ÜBinit '(maha)
kukkunud õunu’.

Kolmesilbiliste /-tüveliste sõnade pluurali partitiivi vormid langevad
ühte singulari partitiivi vormidega, näit. Krk, Trv vikkattit 'vikatit; vika-

teid’, piiDelit 'pudelit; pudeleid’; Pst vapkriD 'vankrit; vankreid’.

Pluurali partitiivide suläjzit — -ziD, reßäjzit, — -ziö analoogial on

moodustunud mulgi murrakuis kahesilbilistest sõnadest vormid, nagu

Hls, Pst reoeziD, karüziv, Krk, Trv vanäzit ’vanu’, talüzit, mäcezit.

Eespool mainitud stW-lõpulise pluurali partitiivi kõrval on mulgi mur-

des tarvitusel kahesilbilistes esmavältelistes sõnades ja kahesilbilistes ast-

mevahelduslikes tüvedes vokaallõpuline pluurali partitiiv, mille vokaal on

arenenud häälikuseaduslikult varasema tüvevokaali ja morfeemi kokku-

sulamise teel. Näiteid: ü-tüved: Hls saju 'pulmi’, Krk merou, palli
'palasid’, Hls, Krk kõnne, okse, sakke, Pst atra, neklu ’nõelu’,
Hei vannil senna 'vanu sõnu’, linnu 'linu’; ä-t ü v e d: Hls aral 'härgi’, Krk

külme, pikki, kesvi 'otri’, rüGi 'rukkeid’, kerjoi ’kingi’, Pst päevi, Trv leppi',
e-tüved: Hls süšsi 'süsi’, käšsi käsi’, köüzi 'köisi', särd, Krk, Trv käze,
süze, rihti 'rehtesid'; r-t ü v e d: Hls, Krk uhtte 'hunte', poisse, Pst ane 'hane-

sid’, körtte 'seelikuid’, Hei kivve 'kive’; zz-tüved: Hls lihoe, kahoe 'kändu-

sid’, Krk masse 'makse’, aukke, Pst oroe, laule.

Erinevalt võru murdest on mulgi murrakuis tarvitusel partitiivivormid,
nagu Hls, Krk äroü 'härgi’, leppa — leppu 'leppi', Krk kervi ’kõrvu’,
karui 'karvu’, erni ’õrnu’, kevi 'kõvu’, eiini 'õunu’, lehi 'leibu’, Trv kefjou

'kingi’.

Illatiiv

Mulgi murdes esinevad ühesilbiliste pikavokaalsete sõnade illatiivid

kujul: mahä, pähä, suhii, tühü (—Hei tühi) 'töösse’. Selle kõrval võib

kohata konstruktsiooni sõna sissi abil, kui illatiivi funktsiooni püütakse
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eriti rõhutada, näit. Krk ma ütli tal sü sissi periš; ma oš vei ma sissi vajönu.
Sõnadest sü 'soo', lü, pü kasutatakse peamiselt analüütilist illatiivi, näit.

sü sissi, lü sissi, pü sissi.

Kahesilbilistes esmavältelistes sõnades on vaadeldavas murdes tüve-

konsonant gemineerunud, näit, jekke, lakke, uppa, kuppu, kurru 'nurka',

Hls, Krk lumme 'lumesse', tulle, merre, maija, oija, Krk tüvve 'tüvesse',

Krk, Trv, Hei nehna 'ninasse'.

Kaasrõhulise silbi järel on illatiivi lõpp *-hen mulgi murdes varakult

taandunud põhjaeestilise -sse ees. Morfeemist -sse on mulgi murrakuis

arenenud lõpud -s, -z, -š, -sse, -ze. Halliste ja Paistu murrakus esineb

illatiivis -z, -s, -ze, näit. Hls kamrez 'kambrisse', süamez, unikkuze 'hunni-

kusse', vaßrikkuze 'vabrikusse', aoanihkus 'aganikku', keroemppes 'kõrge-
masse', Pst kohtus, kirihkus. Karksis, kohati Paistus ja Helme lääneosas

on illatiivi morfeemiks -s, näit. Krk süoäveš 'sügavasse', permis 'põrgusse',
(lume a) pinoreš '(lund ajab) peenrasse’, tilahkmeš 'teelahkmesse',
rämattuš 'raamatusse', kaholeš 'kaenlasse', rähmihkuš 'tihnikusse', kuid

kirihkuze’, Pst taevas 'taevasse', varihkuš 'varikusse'.

Tarvastus, kohati ka Paistus ja Helmes kohtame kahesugust illatiivi

lõppu, nimelt nõrgarõhulise silbi järel -sse, kaasrõhulise silbi järel -ze,

näit. Trv tapnaze 'pahmasse', ruhveze 'künasse', nitseze 'niide', karjoaze,
kutsleze 'koonlasse', uneze 'hoonesse', pinoraze 'peenrasse', teisse kohtuze

'teise kohtusse’, aaäniausse 'aganikku', Pst neussi 'nõusse', teisse (küloi)
'teise külge’, rummusse, kähkišse, aioemajašse, punatseze (maija), kelouš-

saze 'kõlgusesse', Hei nimesse, pimešse 'pimedasse', uneze 'hoonesse',
kevemeeze 'kõvemasse'.

Kirjeldatud š-, ze-lõpuline illatiiv osutab tugevat levimise tendentsi.

Ilmeka morfeemina on see lõpp üldistunud ühesilbilistesse pikavokaalse-
tesse ja kahesilbilistesse sõnadesse, näit. Krk (ei puitu) mäš ’(ei ulatu)

maha’, pehjaš 'põhja', tules 'tulle', kivize kivis 'kivisse', talus 'tallu',
räimes 'räimesse', veres 'verre', Uhas 'lihasse', ihus 'ihusse'.

Eespool vaadeldud illatiivivormide kõrval on Helmes tarvitusel tartu-

murdelised oe-lõpulised kujud, näit. süämeoe 'südamesse’, kainolaDe 'kaen-

lasse’, kamßreoe 'kambrisse', melzoe 'mõisasse'.

Pikavokaalsete kahesilbiliste e-tüvede illatiivis leidub vaadeldavas mur-

des häälikuseaduslikkude kõrval ka analoogilisi vorme, näit. Hls, Krk
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mili —■ mlltti 'meelde', (/ee) viri ~ vlrtti '(jõe) äärde’, Krk tültta 'tuulde',
Pst rnlle 'meelde', vire, Trv (järve) vire.

Mitmuse illatiivi lõpuna esineb murrakuti -š, -ze, näit. talÜDeze 'talu-

desse', kammertteze 'kambritesse', jeoeoes 'jõgedesse', peDäkkiveš 'männi-

kutesse', õnetteš 'hoonetesse'. Mitmuse illatiivi funktsioonis tarvitatakse

sageli analüütilisi vorme.

Inessiiv

Inessiiv on kogu mulgi murde alal /z-lõpuline, näit. Hls, Krk karjän
'karjas', unen 'hoones', rämattun 'raamatus', lehten 'lehtedes', testen val-

Den 'teistes valdades’, taliiDen 'taludes'. Adverbiliselt tarvitatud ühesilbi-

liste pikavokaalsete sõnade ainsuse inessiivi vormid esinevad kogu vaadel-

daval alal kujul mahän 'maas', suhün 'suus', pähän 'peas', tühiln (~ Hei

tühiri) 'töös' (vrd. Plv kohön — kohN 'kus', Rõu tahu — tahan 'seal'); h

esineb samuti sõnades kähen 'käes', ehen ihen 'ees', sehen — sihen 'sees'.

Translatiiv

Translatiivi lõpp on mulgi murrakuis üldiselt arenenud lõunaeestipära-
selt: Karksi, Paistu ja Helme murrakus on -ksi -š, näit. Krk tüš 'tööks',
ommukkuš 'hommikuks', kellatseš 'kollaseks', Pst mustas 'mustaks', kazi-

iidtnßdš 'kasinamaks', pehmemas 'pehmemaks', Hei vlmätseš 'viimaseks',

valmis, lämmäš 'soojaks'.
Tarvastus üldiselt, kohati ka Paistus ja Helmes on translatiivi morfee-

miks nõrgarõhulise silbi järel -šse, kaasrõhulise silbi järel -ze. Sellega
on translatiivi- ja illatiivivormid teatud sõnatüüpides kokku langenud. Näi-

teid: Trv külmasse 'külmaks', vanasse 'vanaks’, liaešse 'märjaks', sürešse

mehesse 'suureks meheks’, kafjGaze, Pst palcassa 'palgaks', põlešse 'poo-
leks', (sai) leväšse (tet) '(sai) leivaks (tehtud)’, teräväze 'teravaks'.

Essiiv

Mulgi murdes ei esine essiiv enam elava käändena, kuid murrakuti

kasutatakse sellest üksikuid adverbideks kivinenud vorme, näit. Hls, Krk
kaven 'kaugel' (vrd. Rõu kavven), ommen 'homme’, Hls, Krk, Hei tönä
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'mõne aja eest’, Krk (ammu)mulnä 'ammu, muiste, mõne aasta eest’. Vor-

miliselt langeb essiiv inessiiviga kokku, näit. Krk mis sa kutsikkun eppit,
seoä penln piat 'mida noorena õpid, seda hiljem kasutad’ (kõnekäänd);
(ole sa) terven (tänamissõna; vrd. Se tervehnä 'head tervist’). Kuna essiiv

on murdest peaaegu kadunud, esinevad selle funktsioonis tavaliselt analüü-

tilised väljendid, nagu Hls turesttaöl 'toorena, toorelt’, kuivast. taöl

'kuivana, kuivalt’, Krk tervest peräst ('tervena’) lätsi, aloest peräst ('hai-
gena') tulli taoäzi', 'elavana, elusalt’.

Komparatiiv

Mulgi murdes, välja arvatud Paistu ja Halliste põhjaosa, on kompa-
ratiivi tunnuses klusiil püsinud nagu teisteski lõuna-eesti murretes. Klusiili

pikenemine komparatiivi tunnuses tuleb nähtavale Halliste ja Karksi mur-

rakus; Karksi näidetes seltsib lisaks nimetatud muutusele m-hääliku kadu

homorgaanse klusiili eest. Näiteid: Hls süremp, süremppas ‘suurem : suu-

remaks’, kevamp : kevamppas 'kõvem : kõvemaks’, vanemppa : vanemppil
'vanema : vanematel’, iluzemp : ilüzemppa 'ilusam : ilusama’, Krk parep :

pareppii 'parem : paremaid’, iliizap : ilüzappaš —- ilüzaßaš 'ilusam : ilusa-

maks’, appeppaš 'hapumaks’.
Tarvastus ja Helmes kehtib komparatiivi vormides võru murdele omane

suhe — nõrgarõhulise silbi järel mu. kaasrõhulise silbi järel mp, selle eri-

nevusega, et Tarvastus teistes muutevormides peale nominatiivi esineb

ainult m, näit. Trv panemu : penema, rohkemp : rohkema, luštikkamp : luš-

tikkama, Hei vanema : vanemõe, kevemß: kevem.Be. Paistu ja Halliste põh-
jaosas valitseb komparatiivis põhja-eesti murdele vastav klusiilita kuju,
näit. Pst tarcem : taroema, vastsem ’uuem’: vastsema, maoüzema.

Pronoomen

Pronoomenid deklineeruvad mulgi murdes üldiselt samade põhimõtete
järgi nagu muudki käändsõnad. Et aga asesõnal esineb mõningaid erand-

likke vorme, käsitletakse seda eraldi.

Personaalsete pronoomenite esimest ja teist isikut märkiv

asesõna on kõigis mulgi murrakuis tarvitusel kujul meä miä ’mina’, g.
rniii ’minu’, sea ■— siä 'sina’, g. sili 'sinu’. Mitmuse nominatiivis on ase-
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sõnad me 'meie’, te 'teie’ harilikult pikavokaalsed. Mitmuse genitiivi vor-

mides ilmneb murrakuti erinevusi: Hls, Pst, TrvP mene 'meie’, tene 'teie',

Krk, TrvL, Hei me, te. Ainsuse partitiivis esineb kõnealustes pronoome-

nites, nagu üldiselt kahesilbilistes esmavältelistes sõnades (vrd. ezät,
emäi), poolpikk i, näit, miui 'mind', siui 'sind’, temät 'teda'. Ainult Helme

partitiivikujud minna, sinna, tenä erinevad eespool mainitust. Pikemate

kujude kõrval tarvitatakse isikulistest asesõnadest ka lühemaid vorme: ma,

sa, ta, p. mai, sui, tai.

Pronoomenitest ei tarvitata üldse terminatiivi ega inessiivi, samuti võib

ablatiivi kohata vaid harvadel kordadel. Nimetatud käändevormid asenda-

takse tavaliselt analüütiliste väljenditega, näit. Hls vei tohter täß, mis

miül sehen ('minu sees’); Krk eppeiteje kiisk miil käest.

Nagu võru ja tartu murdes, tarvitatakse mulgi murrakuis refleksiivse

pronoomeni ainsuse vorme ka mitmuses, näit. Hls, Krk ezi 'ise', g. enne,

p. ennast ~ ennest, all. ehnel: Hls latse mezeve ennäst' sj om miil enne

(~ mene enne) tettä\ Krk me piäme ennast reviš panema', nemä säziv

ennast. Paistu ja Tarvastu põhjaosas kasutatakse põhja-eesti murde mõjul
refleksiivset asesõna ka mitmuses, näit. Pst latse mezeva ehnin-, Trv nenne

eneste azi. Pronoomenit enne kasutatakse tavaliselt ka possessiivse pronoo-
meni tähenduses, näit. Krk meäj taha enne kammert taas ütteltta.

Demonstratiivsetest pronoomenitest esinevad mulgi
murdes sl 'see', nt 'need’, Hls sihäna 'säärane’, g. sihantsa Hls, Krk
seantte — seemne, g. seantse, Trv seänne. Lõuna-eesti idapoolseile murre-

tele omaseid taa ja too mulgi murrakuis, välja arvatud Helme, ei

tunta.

Interrogatiivsed pronoomenid on mulgi murrakuis tarvi-

tusel järgmiselt: Hls, Krk ken
~ kes, Trv kes, g. kelle, p. kenä, Hls, Krk

mis, g. mikke (<* minkän) 'mille', p. mikket 'mida', elat. Hls, Krk mik-
kest Krk ka minnest (hrv.).

Indefiniitsetest asesõnadest esinevad vaadeldavas mur-

des Hiis 'üks, keegi’, menl, p. menna, mü, pl. g. Krk, Trv manne Krk

mulje, kik ’kõik’, g. kikke — kioe, p. kikke (Krk ka kikkei), Hls melemppe —

Krk meleppa 'mõlemad’, meantte ~ meänne 'missugune’, Hls, Krk kum-

buš, p. kufhßai ~ kurhßast. Peale selle tarvitatakse veel asesõnu koos

liitega -ki, -d, nagu Trv, Pst, Hls, Krk, Hei kehnioi, Trv keski, Hei kiäoi

'keegi’, p. kenäoi, all. kellekkil ~ kellekkile, Hls, Krk kumakki 'kumbki’.
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Asesõnu ecä iga’, kehnioi, Hls, Krk kumakki tarvitatakse sageli mitmuse

käänetes, näit. Hls ahven eaävel 'kõikidele' omast elvuzest', Krk kortteri

ja söoioe olevet ecävece ('kõigega') rahul-, (kazü sa) kellekkivel (ei tu);
kunißakkive (käest) 'kummagi (käest)’.

11. VERB

Mulgi murde verbivormistik on põhiliselt lõunaeestiline: zmd-partitsiip,
z/a-infinitiiv, indikatiivi preesensi ja imperfekti ainsuse 3. pööre, samuti

eitava kõne imperfekti vormid, on vaadeldavas murdes mitmes sõnatüübis
samal viisil arenenud nagu teistes lõuna-eesti murretes. Tähelepandav ori,
et mõningaid verbi muutevorme kasutatakse mulgi murdes suuremal mää-
ral kui lõuna-eesti idamurrakuis. Nii võib võru murdes üsna harva kohata
des-intinitiivi, mis vaadeldavas murdes on küllalt sagedane.

da-infinitiiv

Võrreldes mulgi murrakuid lõuna-eesti idamurrakutega paistab silma

öa-infinitiivi vormide ühesugune kujunemine mitmes verbitüübis. Ühesil-

bilistes pikavokaalsetes tüvedes esinevad mulgi murrakuis lõunaeestilised

da-infinitiivi vormid, näit. Hls, Krk, Pst jäijä 'jääda', kijä 'keeda', vtjä
'viia', saljä 'saada', Hls, Krk twvvä tuvva—tuvva 'tuua', lüvvä, Hls

süvvä~süvvä 'süüa.', puvvä 'puua', yzžtfr/ri 'juua' (vrd. Plv jäljä?, juvva?,
tuvva?). Eelmise rühmaga paralleelselt on arenenud ria-infinitiivid Hls,
Krk kalja 'katsuda', aljä 'ajada', kuid Hei jäve, ave, kaeve.

Nagu üldiselt lõuna-eesti murdes, on mulgi murrakuiski du-infinitiivi

lõpp kadunud kahesilbilistes astmevahelduslikes u-, ü-, i-, e-tüvedes, näit.

astu 'astuda’, sekku 'sõtkuda’, ehti 'ehtida, seada’, pühki 'pühkida’,
leppi 'leppida’, ikke 'nutta’, Hls, Krk leppe 'lõppeda'.

Mulgi läänemurrakuis (Hls, Krk) on tarvitusel teisevältelised kujud
laštä, käštä 'käskida’, meštä 'pesta’, jõštä ’joosta’. Nende analoogial on

moodustatud daAniinitiivi kujud usta 'uskuda’, kista 'kiskuda’, käštä

'küsida’. Paistu, Tarvastu ja Helme murrakule on omane võrumurdeline

tüüp: laske, meške, käske (vrd. V laške?, meške?).
Kahesilbilistes lühivältelistes e-tüvedes esinevad mulgi murdes, nagu

kõikjal lõuna-eesti murdes, teisevältelised da-infinitiivi vormid, näit, olla,.
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tulid, pahna, mihnä, kuid Hls suread surra 'surra', Krk piiread, Trv

pureva purra. Mulgi idamurrakuis võib kohata ka põhjaeestilist tüüpi,
näit. Trv tulla, mihnä.

Kahesilbiliste astmevahelduslike a-, ü-tüvede vormid on

mulgi läänemurrakuis teisevältelised, näit, aitad, kanad, künad, muraa,

samuti täad, seüad, jeüad, Hls, Krk löüaä 'leida'. Teisevälteline tüvi näitab,
et algselt on olnud teine silp kinnine. Paljudes tartu ja võru murrakutes

on teisevälteline tüvekuju asendunud kolmandavältelisega. Ka Tarvastu

ja Helme murrakus on ülekaalus tüüp ahaa, künad.

Kahesilbiliste pikavokaalsete a-, ü-tüvede (tüüp käänd a)
tiivi vormid on mulgi murdes tarvitatavad kujul künad 'käänata', vdnad

'väänata', kelaä 'keelata', nagu üldiselt lõuna-eesti murdes. Selle tüübiga
liituvad Hls, Krk pünaä 'püüda', Hei püinaä.

Erinevalt võru murdest on vaadeldavas murdes arenenud kahesilbiliste

esmavälteliste verbide t/a-infinitiiv, milles üldine on lõpp -ad -aa, näit.

Hls luaead, pelead, Krk palaad 'põleda', jaoaad, saadad '(kivi, rohtu)
raiuda’, kuaäad 'kududa', veaäad, püaäad, Trv kuaäaa, püoäaa (vrd. V

patta
9,

päkka 9).
Kogu mulgi alal on morfeemi dentaalaines reeglipäraselt

kadunud kolmesilbilistes tüvedes, näit. Hls, Krk karjaitd 'karjatada
(loomi)’, kirjutid 'kirjutada', suiazeitd, maratse 'vallatleda', Pst kuivatid,

leppetta 'lõpetada', Trv kifjutta, paluita 'põletada', käsitse 'kaabitseda'.

Sellelaadset kohtame ka võru murde lõunapoolseis murrakuis

(vrd. Har palutta 9
, Rõu leppetta

9,
kuid Plv, Räp kerveitaaa 9

,
kuivattaaa9).

Kontraheerunud verbides on <7«-infinitiivi morfeem tüveklusiiliga liitu-

des andnud lõpu -tta, -tta -tte, -ttd, näit. Hls, Pst, Hei akkaitd 'hakata',
temmaitd 'tõmmata', leicattd, Trv karatta. Karksi murrakule on omased

sõnakujud, milles tt j> d, näit. akkaad 'hakata', eloaad 'hõigata', kardad

'karata'.

des-infinitiiv

des-int initiiv moodustub vaadeldavas murdes c/a-infinitiivi vormile

inessiivi lõpu -n « * -hna) liitumise teel. Näiteid: Hls süüvän 'süües’, kül-

aan 'kuuldes’, kävvän 'käies', (silma) ndttän '(silma) nähes’, köüttän

'köites', Krk (peöo) kaijän '(käega) katsudes’, Pst minnän 'minnes', käv-
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vän 'käies'. Kahesilbilistes i-, u-, «-tüvedes võib täheldada reeglipärast
dentaalelemendi kadu tüvevokaali ja inessiivi lõpu vahelt, millele viitab

ka tüve tugev aste, nagu selle sõnatüübi da-infinitiivi kujudeski, näit, püh-
kin 'pühkides', sekkun 'sõtkudes', lehkun 'lõhkudes', istun 'istudes'.

Partitsiibid

n«d-partitsii p

Ühesilbiliste ja kahesilbiliste esmavälteliste verbide, samuti ka kont-

raheerunud ja e/e-liiteliste verbide lõpevad kogu mulgi
alal vokaaliga, näit, santi, jänii, ollti 'olnud', tullti 'tulnud', lähnü 'läinud',
nännti 'näinud’, lußänu, raßänu, sanänu, püoänu, maGänu, vizänu,
kenelnu. Morfeemi juurde kuuluv n on kõigis mulgi murrakuis assimilee-

runud tüvekonsonandiga sõnakujudes ollii, tullü, külli 'kuulnud’.

Erinevalt võru ja tartu murdest on astmevahelduslikes sisekaolistes

verbides morfeemi lõpult vokaal kadunud, näit. Hls, Krk kurttan 'seisnud;

lamanud’, ostan 'ostnud', veitan 'võtnud', annan 'andnud', kannan 'kand-

nud', tahtan 'tahtnud', Pst, Trv, Hei murnan 'murdnud', annan 'andnud',

tahtan, sorkkin 'sörkinud', pühkin 'pühkinud', istun 'istunud', Krk laii-

zun latizan lausuti 'lausunud'.

Mitmesilbilistel verbidel esineb ««d-partitsiibis lääne-mulgis -«, ida-

mulgis -nu, näit. Hls, Krk kirjuitan, jutlustan, kumarttan, Trv kaottanu,

ennistanu.

/«d-partitsiip

Kõnealuse morfeemi lõpult on vokaal mulgi murrakuis üldiselt kadu-

nud, näit. Hls, Krk, PstP, Trv sän 'saadud’, sän 'söödud’, tet 'tehtud’, oli

'oldud’, käilt 'käidud', vii 'viidud', liitelt 'öeldud', näiiDei 'näidatud', maš-

set 'makstud', künnei 'küntud', Hls, Pst kirjutten 'kirjutatud’, kaotteo 'kao-

tatud', Krk, Hei, Trv leppettei 'lõpetatud', velettet 'valetatud'. Paistu lõuna-

osas ja Helmes esineb mainitud vormides u, näit, sõdu, teitu 'tehtud',
lazittu 'laasitud', oštettu, tappettu-, Trv (siännzii asju, vii enne)
näitu eoa külnu (<— nät eoa kula) 'nähtud ega kuuldud’; Hei pünettu
'püütud'.
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Kindel kõneviis

Preesensi ja imperfekti ainsuse 1. pöörde lõpult on

-n kadunud, näit, (meä) sä 'saan’, sü 'söön’, sel 'sõin', astu ‘astun’, vetti

'võtsin', kanni 'kandsin'. 2. pöördes esineb mulgi murdes lõpp -t d.

Poolpikk -/ kõigis asendites on omane Karksi ja Helme murrakule, näit,

(su) sat ’(sa) saad’, vettat ’võtad’, karjattet ’karjatad’, leit 'lõid’, annit

'andsid’. Halliste ja Paistu murrakus esineb vastavais vormides -d, näit,

(su) tuD ’(sa) tood’, paranev, kirjuttiD 'kirjutasid’, küliD 'kuulsid’, tahiD

'tahtsid'. Tarvastu murrakus on tarvitusel pearõhulise silbi järel -d: (sa)
säö, süd 'sööd', leiD 'lõid', nõrgarõhulise silbi järel ja kaugemal järgsilpi-
des t, näit, kannat, paranoit 'parandasid’.

Preesensi ainsuse 3. pöördes on Hallistes ja Paistus kasu-

tusel põhjaeestiline a-lõpp, näit. Hls, Pst sub 'saab', lÜb 'lööb’, vib ’viib’,
veletteß 'valetab’. Tarvastu põhjaosas esineb pearõhulise silbi järel -b,

näit. säß, vib, kuid järgsilpides enamasti p (~ s): kannäß ~ kannap,
paneß ~ panep, lainettap, paranoap.

Karksi ja Helme murrakualal ning Tarvastu lõunanurgas on tarvitusel

vanemad lõunaeestilised preesensi 3. pöörde vormid, näit. Krk sä 'saab',
lü 'lööb', tule 'tuleb’, tece ’teeb’, ik ‘nutab’, kurt 'seisab’, tap 'tapab’, kül

'kuuleb’, när 'naerab’. Nende vormide kõrval esineb intransitiivsetes ja
refleksiivsetes verbides ning mitmesilbilistes tüvedes lõpust *-ksen are-

nenud ainsuse 3. pöörde lõpp -s, näit. Krk klš ~ ktz 'keeb', jäš ’jääb’,
kei-BUŠ 'kõrbeb’, kaos 'kaob’, sünnüš 'sünnib', teüzuš 'tõuseb', köies 'sureb',

leppis 'lepib'. Need preesensi 3. pöörde vormirühmad on omased ka võru

murdele. Mitmesilbilistes (//«-liitelistes) sõnades on vokaal t ja s-i vahelt

kadunud Halliste, Karksi ja Paistu murrakus, näit. Krk kippits 'kipitab',
velets 'valetab', sipputs 'siputab’.

Põhja-eesti murde mõjul on Karksi ja Helme murrakus tarvitusel ka

p-lõpulised vormid, näit. Krk lähäp 'läheb', tulep 'tuleb’, mašsap ’maksab’.

Preesensi mitmuse 3. pöörde vormid on moodustunud

varasema lõpu *-fiat abil, millest mulgi murrakuis on kujunenud lõpud

-ve, -va, -v, näit. Hls, Krk säve 'saavad’, lõve 'löövad’, ave 'ajavad’, kenelev

'kõnelevad', essiiv 'eksivad', puttiivd 'kukuvad maha’, azuttevd 'asutavad,

seavad’, Pst kaõve 'kaovad', kittävd 'ütlevad', läve 'lähevad', Trv peloäva
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'kardavad’, kakkava (jüšku) 'jooksevad’, (mihe) narva 'naeravad’, kuid

salväve 'salvavad’, nakkave ‘hakkavad’.

Astmevahelduslike verbide preesensi pluurali 3. pööre esineb kogu

mulgi alal nõrgaastmelisena, näit. Hls, Krk, Pst, Trv sorolve ‘torgivad’,
kattäve ‘katavad’, annäve ‘annavad’, loeve ‘loevad’ (vrd. V vetva 9

,
katva

9,

liiceva 9 ), kuid temsave ‘tõmbavad’, maoäve 'magavad’.

Imperfekt '

Imperfekt moodustatakse mulgi murdes i- ja sz-tunnuse abil, kusjuures
ülekaalus on z-minevik. z-imperfekt on tarvitusel ühesilbilistes

pikavokaalsetes tüvedes, välja arvatud sõnad viima, müüma,

käima, näit. Hls, Krk (meä) sel ‘sõin’, lei ‘lõin’, telme, (te) selve ‘sõite',

(na) leive ’(nad) lõid’, Trv (ma) sai — saije ‘sain’, (ta) lei ~ leije ‘lõi’,
Hls, Krk (pavä) kije ‘(pada) kees’, kijev ‘keesid’; sõnades ajama,

kaema, näit, (tema) ai ~ alje, aime 'ajasime’, alve ‘ajasid’; mõnedes

kahesilbilistes e-tüvedes, näit, (tema) olli, tulli, mesk ‘pesi’,

päzi 'pääses’, näime 'nägime’, (meä) tel 'tegin’, Hls, Krk nai ~ Hls näciz

~ Krk näGiš ’nägi’. Sõnades teadma, seadma, leidma domineerib

mulgi läänemurrakuis z-imperfekt, näit. Hls, Krk säzi ‘seadsin’, täž ‘tea-

dis’, täzime 'teadsime’, löüziv 'leidsid’, säziv ‘seadsid’.

Mineviku tunnus i ilmneb sõnakujudes Hls, Krk katti ‘kadus’, kattive

'kadusid’, lakki ‘lagunes’, pütti ‘kukkus maha (käest)’, satti ~ saite 'sadas’,
elli ~ elle 'elas’, surriv ~ surrev 'surid’ jt.

le-, ne-verbide minevik on kujundatud ainult i-tunnuse abil, näit, (ta)
üttel ‘ütles’, (na) ütliv, (sa) metlit, (te) metliod-, Krk (rüca) äitsni ~

äiDzen Tukis õitses’, Hls (kirzl) äitsniv '(kirsid) õitsesid’, (leiB) appän ~

apni ‘leib hapnes’, lioeni ‘ligunes’.
Tähelepandavaks lääne-mulgi murde iseärasuseks on mõnedes sõna-

tüüpides i- ja sz-imperfekti tarvitamine paralleelselt. Kahesilbilistes astme-

vahelduslikes a-, ä-tüvedes ja kolmesilbilistes sõnades moodustatakse kõik

muutevormid, välja arvatud singulari 3. pööre, z-tunnuse abil, kuna ainsuse

3. pöördes liitub harilikult veel -s, -z, näit. Hls, Krk, Pst (mm) anni 'and-

sin’, vetti ’võtsin’, jäitime ‘jätsime’, (Ze) kannlDd ’te kandsite’, (na) vettiv

’nad võtsid’, Pst tahiv ‘tahtsid’, Hls, Krk (na) kufolv ‘seisid’, Pst vettime

‘võtsime’, väDime ‘vaatasime’, vßrettive ‘veeretasid’, Hls (mea) kirjutit
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'kirjutasin', leppettime 'lõpetasime', (na) veleitiv 'nad valetasid’, Krk

(meä) rappiiDi ’raputasin’, (te) azÜDiua 'asutasite’, (na) paluitiv 'nad

põletasid’, Hls, Krk (meä) parantti, (tema) parants ~ Hei paranDz 'paran-
das', Hls, Krk paranttiva ~ Hei paranoive 'parandasid', Hls, Krk ävelts

‘meelitas’, ävelttive', kuid singulari 3. pöördes Hls, Krk (tema) an.Dz

'andis', kaiioz 'kandis', künDz 'kündis’, näroz 'naeris’, kuroz 'kooris', (ta)
kirjuts 'kirjutas', velets 'valetas’, rappufs 'raputas’. Paistu ja Tarvastu

murrakus tarvitatakse z‘-tunnuselisi sõnakujusid ka ainsuse 3. pöördes,
näit, (ta) md, küno, käppero 'käperdas', kirjut 'kirjutas’. Kui verbi tüves

esineb s, sk, või st, siis eraldab mineviku kolmanda pöörde vorme oleviku

vormidest kõigis mulgi murrakuis ainult palatalisatsioon, näit, (tema)
kask 'käskis’, lask 'laskis', test 'tõstis', ost 'ostis’, mas 'maksis', kast 'kastis;
sõtkus (leiba)’.

sz-tunnuse abil moodustatakse kogu mulgi alal kahesilbiliste esmaväl-

teliste tüvede, kontraheerunud verbide, z/-refleksiivide ja paljude kahesilbi-

liste zz-, z-tüvede imperfekt, näit, (ma) luoezi, (ta) luoez, (te) kuoäziDa,

(ta) valäz, (na) valäziv, Hls, Krk (meä) temmäzi, Trv temmašsit ’(sa)
tõmbasid’, karäziv 'kargasid', Pst nakkašsime 'hakkasime', karašsive 'kar-

gasid'; Krk (ta) sirouzi, aiiDuziv 'haudusid', (meä, tema) ärkkuzi 'ärkasin,

ärkas', Hls, Krk (leiB) kerkkuzi 'leib kerkis,’ (meä) kakse ~ kaksi 'katku-

sin’, (na) sorksiv 'nad torkisid’, nülaziv 'nülgisid', (na) seksiv 'nad sõtku-

sid’. sz-tunnus esineb kõigis mulgi murrakuis sõnades viima, müüma,
käima: (ta) viz 'viis', (te) vlztDd 'te viisite’, (na) vtzlva 'nad viisid’, (me)
müzime, Hls, Krk (ta) käilz 'ta käis’, (na) käiiziv '(nad) käisid’.

Murrakuti võib mõnedes «-tüvedes kohata paralleelselt i- ja sz-mine-

vikku, näit. Krk (silo) keikki ~ Hls keiksi 'kõikus', Krk likki — Uks

Hls Uksi 'liikus', Krk (kervä) likkiv ~ Hls tiksiva 'liikusid', Krk (ma)
iste 'istusin', Pst ištive 'istusid', Trv (ta) ist 'istus', astse 'astus', (na)
aštsive, ištsive.

Tarvastus ja Helmes esineb sz-minevik üldiselt ka kahesilbilistes astme-

vahelduslikes sõnades, näit, ahozeve 'andsid’, kanoze ’kandis’, vetseve 'võt-

sid’. Sõnas tundma on sz-tunnus tänapäeval üldiselt tarvitatav, näit.

Hls (me) tuhDzim, Krk (mo) tuhDzi. Üksnes kõige vanemail võib kohati

kuulda z-tunnusega vanemaid sõnakujusid, näit. Pst Raassillal (su) tttziD

’tundsid’, Krk (meä) tüzi 'tundsin', (ta) tüž 'tundis', (na) tüzlv '(nad)
tundsid’.
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Eitav kõne

Eitava kõne moodustamiseks kasutatakse mulgi murdes sõnu

ei, eš, ärä är, äroe, ärcdi, äroan koos verbiga. Eitavas kõnes on verbi lõpul
algselt olnud -k, mis võru murdes on arenenud larüngaalklusiiliks, mulgi
murdes kadunud, näit, ei veitä ’ei võta’, Hls eš kannaita ’ei kannatanud’.

Abisõnad ei (olevikus), es (minevikus) esinevad kindlas, tingivas ja kaud-

ses kõneviisis eitava kõne väljendamiseks, näit. Hls meä ei tule-, temäei oleš

tullil Tema ei oleks tulnud’; Krk temä eš kirjuna Tema ei kirjutanud’; meä

eijjaš lähnü 'mina ei oleks läinud’; ütte uiška kuhnioil ollü ’ei ole

ühtki ussi kuskil olnud’.

Impersonaali eitava kõne lõpuks on lõunaeestipäraselt -tta, -ttä, -tte

või -De, -oa, -dü, -ä, näit. Hls soloattis eš veette 'soldatiks ei võetud’; eš

leppeoeoe ärä 'ei lõpetatud ära’; Pst eš säoeita 'ei saadetud’; Krk eoaš

küzüjel su päle ei lüvvä (’ei lööda’); märisäeväl ei seolÜDa, ei necliiDd (’ei
sõeluta, ei nõeluta’).

Eitavas imperatiivis ehk keeldkõnes esineb kogu mulgi murdealal verb

da-infinitiivi kujul, näit. Hls ärä miut maha laštä 'ära mind maha lase’;
miDäGi ärä lauštä 'midagi ära lausu’; ärä sa mahä putta metta 'ära sa

maha poeta mitte’; Krk ärä jäijä väimeš, ärä siivvä juvvä keoäGi 'ära

jää väimeheks, ära söö ega joo midagi’; veitä eppust, ärä siivvä vanäjni-
meze süät (’... ära söö vanainimese südant’); Trv ärä seoä kulleoe kes

kii ’ära seda kuula, kes iseennast kiidab’; Hei potG, ärä siia

tulla (’... ära siia tule’).
Omapärasel kujul on Halliste ja Karksi murrakus tarvitusel mineviku

eitav imperatiiv, näit. Krk parep äroan annäcd 'parem oleks olnud mitte

anda’; arvan pannä senna 'ei oleks tarvitsenud sinna panna’; äroan

mihnä ’(sa, teie, nad) ei oleks tarvitsenud minna’.

Konditsionaal

Konditsionaali tunnusest -ksi on mulgi murdes kujunenud -s, -z, -s,-ss-.

Tingiva kõneviisi vormid moodustatakse, nagu lõuna-eesti murdes üldi-

selt, ilma isikulõppudeta. Näiteid: Hls ta veitäz ('võtaks’) eoält pult, kust

säz ('saaks’); Pst
...

ei tui sissi ei saš (’ei saaks’); Krk meie meiteae tlš

('teeksin’) vii, miilidei jj)le tervist’, ma ronis ('roniksin’) ikki vii ku ma



jevvaš ('jõuaksin’); ma ikki tuhneš ('tunneksin’) ku ma tai näeš ('näek-
sin’); meä sus ('sööksin’) seod kamä pirla ütte puhku-, Hei nemä süssi

(’nad sööksid’) vai inlmeze ärä; juštku kaessi peõoe ('katsuksin käega’)
aod ei tule miloe.

Kaudne kõneviis

Kaudse kõneviisi olevikku väljendatakse mulgi läänemurrakuis verbi-

vormi -vafj> -vet ~ -veo abil, ida-mulgis -va > -u, -se abil, näit. Hls veli

oleveD koDÜn-, Krk ta kaoiivet ära ka kurjä äp oecevet', pütti otsän kurtvet

('olevat, lamavat’) üits kirlven uisk} Pst vihma akkavet saoäma; Trv na

ütliva, veli ollev aice ja tullev ('olevat ... tulevat’) varsti kooli. Helmest

on kõige vanemailt märgitud erilaadset kaudse kõne tarvitamist, näit.

nemä ütleve, et miä enäp iliizest et kenelese (’ei kõnelevat’), ei saue (’ei saa-

vat’) minu kenest arit; menl ütles, et ta (s. o. luupainaja) ollese inlmeze

mÜDU, pilsitteße ja rapputteee ja tecese ime temppe (’... olevat
... pigis-

tavat ... raputavat ...tegevat ...’).
Kaudse kõneviisi minevikku kasutatakse mulgi murrakuis, välja arva-

tud Helme, harva, näit. Hls korštne vii paištnuve 'korstnad olevat veel

paistnud’. Helmes on see harilik, nagu tartu ja võru murdeski, näit, na

om etänave metsäoe sihen ja koš na om sänüve ’nad olevat elanud metsades

ja kus nad olevat saanud’; nemä jätnuve temä maoäme ja lašknuve vii

maoaoe ’nemad olevat jätnud ta magama ja olevat lasknud veel magada’.
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KARKSI MURRAK

VÕHMAS TE K.

Peeter Tõrv and, sünd. 1866. a. Karksi v. Kiisa talus, noores eas töötanud sula-

sena ja telliste vormijana Karksi vallas; 1906—1907 oli ehitustööliseks Peterburi kuber-

mangus; hiljem Murassool väikekohapidajaks. Kolhoosi mesila hooldaja. Tuntud sarve-

pillimängija ja kaasitaja. Koolis käinud 3 talve. Surnud 1955. a.

1. *Tulimaa

ma pini selle tu-limä x te-cemizest ka ke-neleme || ku-na mü-nu tat2

va-nal äi te-tti || kitš olli väi-kke ve-za | sl- raliutti ma-ha || jä känetti ä- 3

ku-ppu ja | pantti vi-rna | ja säl lasti neln | meni nä-näl vei pä-r | vähä

kul-va.ja || jä ses I künnetti a-nraoo ses si- | si mä- sält ü-leš || ni- | selle

küitüze aora ae-re
A nemä oliiv ka tei-št mu-nuku nuin mü-n pellumän |

kü-nnetti || nenne | ne-nnel olli terävo se-fvä vä-limize servä olli tc-rävd kes

leicaziv nipe-nikse jüre ka-ttik~° || nenoa ei | si mä- rohkep ses nelt^tu-rßii 6

anDz |jä nü 7 kui kü-itüst kiit me.
8 mintti | ses veetti | sä-lt kottelt* tu-isa alt

ä-räDd x0 kuš | kü-itüš tahetti pa-iwa \ja pantti sinna a-zemel ja \jä

pantti | kü-ttüze J vei nl tu-rßa pantti sinna ses acanel pä-le ja sält tulli

sl kü-ttüš ||
ja kipoa olli | st säl ki-nni ■ mattet | ses | veis tal jusa tulo

o-tsa pahna || aca ifcki pa-llu rohkep va-lmi j kaš si

mä- pu-ha täüs mis ü-leš künnetti olli vei | vei pül' ve ja ses pantti tu-li.Ja ja
ku na seš oliiv puha säl ä-rä pele .. . (parandab:) pa-lunet n | se-š lasti

1 tulimä 'võsa, haorämpsu ja rohukamara põletamise teel ettevalmistatud uudismaa;
saadu (= ale) ja kütise üldnimetus’; 2 teda; 3

aca, ä 'hagu’; 4
aer, aere 'harkadra künni-

raud'; 5 katki; 6 turvas, turßa 'rohukamar, rohumätas’; 7
no, noh; 8 kütist tegema, kütist

põletama; 9 sealt kohalt; 10 ära; 11 palu;ttdmd, -tte 'põletama'
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neto me-ni päe säl ja-htuoa || ku jia oliiv ä-rä jahtun | ses pillutti | sl tu-hk

ümmert tt-ru 12 la-ijali ja |ja riitu-rea mis oliiv | nuiD | te-rveš jänu vei

sü-reš | ni- lüDi ka vii ses pe-nikseš ||
ja söe- | ni- korjatti sält mä-Bält puhtas || net-ö olli äöäst vaja | se-ppäl

min (parandab:) vt-jä | ku tadu läiis oma tä-rlštu valmistama se-ppä jnanu

ja ses pioiva o-ma söe- olema ja mul-jalt neto süze eš sä- nehoa keroest 1
ses tu-limäDe jiält neiD sai- ||

nü | tel-ne tudima arimin olli jälle tei-št müöu || et raljutti meltsa

ma-haja | jä o-ksa laottioa | lahjalt | nenoa et e-Gäš kottal neto

okse o-lemen olli | mis näitusel tudimas tahetti te-ttä 1 ja ses näüDeiti™

tuli odsa
y jafpaduDiDd nt o-ksa säl pä-l ä-rä || ja se-š rlzuiti vii ril tu-kki

-11l ja söe- korjatti ko-kku Ja ses olli sl ka-mar pu-oeveš ls

12 ümberringi; 13 lappi,la'pme 'labidas’; 14 niiütme, näuttä 'läitma, süütama’; 15 pude-
daks, muredaks

Peeter Tõrvand.
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palanu \\ jä | mutku pantti aoer si-šsi |j kühnetti ta |j ja seš

äe-štiDe ta ä-rä säl
Jja || ja | kü-lvetti vili pä-le ||

ya nehoa sa-ma | tetti ka selle kü-ttüze mälvei tu-limäl || tetti vili

pä-le ja rohkep tetti ikki ke-švä 16 ja nä-rist I nü nä-rist eš tohi | äšte

nenoa | vl-rt müDä te-itä \et ka-fjatse iii oliiv ma-kja xl rii oles nä-ri är

ka-rja jnanu kahoon || nä-ri olli tet seš ikke rohkep ke-špaikka nurme

sišse |( et ka-fjatse eš jõle 13 ||
KKI MT 216, 51—55. Heliplaadistanud P. Ariste 1938,

litereerinud S. Tanning 1959.

VÕHMAS TE K.

Peeter Torvand, 72 a.

2. *Hundi- ja karujahist

melje va-na e-zi vanemppo oliiv | ja-hißioäje ja ka-laßiiioje || aoa ni

jahi ri-šta oliiv ko-cuni | a-lva I naou nuiD mei-l ü-vvemppel äi om ikki |
ä- rista ja kelleoo ikki pü-noä sä- | aoa slški ne-mä oliiv ne-hoajvärt 20 ka

o-mal mäl vä-llä eppin | ei u-höil tetti ai-D || tetti a'i-D nehna | tel-västest

et tema ümmert ri-rjci | pioi nuiD mi-nema su-t pantti sinna ke-špaioa ahaa

si-šse | pioi sält minem jusku j ta-numi't 2i müDä | ümmert ri-f/Gi seni

vlniät^tulli 22 seänDe 23 ki-tsaš ko-ttuš 2* |et et te-mä eš sä- ä-näp 23 ta-Gazi

känoä || ja sä-lt olli seš | selle ja-himehel josa | sa-k kä-hen23 ||
nõ | ka-rul olli | ra-vva || karu ra-vva oliiv | selle sa-rna mõDuo j ollu |j

mi-na neiD muDukki nä-hnu aca |ma kenele se-Dä mis | mis miil- ezä

om miü-l om ke-nelnu || nacai nui-D vii pu-õen om nättä | vii ne'iD | neiD

te-hu raÜDU 21 || ni ka-ru ravva oliiv ka seantse sa-ma | vi-Dreo 23 ollu | kes jku
karu sinna va-hel olli lähnu | et ses ta ä-rnp sält ses

pä-snu va-lla || ja ka-ruzit olli | ka ta-ppei || aoa ni pü-šsi
oliiv ollu | tule lu-kkuod | tu^tjoe 29 eš jõ-le ollu || ja ist muõukki neiD

lä-Ditti ||

16 kezü., kešvä 'oder’; 17 maGjaš, makja 'maias’; 18 preesensi eitava kõne vormi

eij õle analoogial on / kandunud imperfekti vormi — eš jõle —eš jõle', 19 tead-

nud; 20 niivõrd, sedavõrd, sel määral; 21 tanum, -a 'kahelt poolt taraga piiratud karjatee’;
22 virnana tulli 'viimati tuli’; 23 seänDe — seantte 'seesugune, niisugune’; 24 koht; 25 änäp

— ämp 'enam’; 26 käes; 27 tehu ravva 'tuhkrupüünis’; 28 viner, vinre 'vedru’; 29

tuqGi 'pistong’



60

ja karu kü-t | si pioi | ses teoema omal | ki-nole ko-ttuza vel va-rjiißaloa
kah | kuh tä | kuseta ü-leš ke-roeš ka-ru la-va | kuš ka-ru nüit küüs | säl

vi-tlän vel kioe ro-hkep kä-ra ta armastan süvvä ja si-hna tallu tä |ja seoä

olli seDä nu-rme olli ta ses säl se-kkun ja sönü lä-Bi nehoa | ei selle

pelliljnimeze ] vi-li sänu ä-rä ralzat ||
ke-rD olli | ka-ru näit käünü | ti-hui | karksi ti-hüi talu j kära-

nurmen | jä ti-noi va-na^juhan | olli oma velle jä-aul üttelnu | si- olli

alnejveške ta-lul selle kerraaa e-länu.ja meiza kü-tti ammaDit pi-nänu ||

ju-hah olli lähnu | meiza | — — — ko-hut piDäme |ja lähnu sinna |
ai- nejv eske talul si-šse | si olli ja üttelnuet | kule va-naj äk

et mi-ne ta-ppa si ka-ru ä-rä et ta raiskas mul periš selle käranurme

ä-rä || nu va-na üttelnu | nuh veip mihnä ka-h ei ma sai nüit meizajirrä
käest sai | to-rjoi pü-šsi et se-lle päi ole ma pa-llu ju-loep kuni vana tu-li-

lukku püssi olli ||
ses | ä k sä-Dan säl ses pü-šsi | jä lähnu |

ti-hoil || tehnu la-va ü-leš kä-ra | jä ses e-htu kui joea
ä-märikkuš akkanu minema I ses | ses muõukki ka-ru olli tu-llu ja te-mä

olla ü-leven säl la-vasäl ja jja selle la-hmaou30 olli tal |
a-rtDan | ja ka-ru känoen pi-kkäli ma-ha ||

uhan olli jälle pa-ravizi3X mei-zast tulla | olli ai- ne

säl | o-Best puhanu ja | üttelnu tei-štel | ei ntt nutD vana.jäk temmaš sel

kanu ma-ha | e-t ta ku-ri vai-m teois 32 pällu ka-hjui mul |et kik kä-ra

oIU du pu-ha säl ma-ha nü-hänu |jä ja vi-mäne elj^oš 33 ma miiti mi-Däoi

sänu nui-D om ta ikki vist ä-rä | ukkat eca va-naj ä k tal ikki es jä-ttä
te-mä om nehoec josa | a-rjan | ei ta neh) pällu ta-ppan ja | ja veis se-lle

ka- nüiD ma-ha ||
KKI MT 216, 71—75. Heliplaadistanud P. Ariste 1938,

litereerinud S. Tanning 1959.

VÕHMASTE K Peeter Tõrvand, 72

3. *Kalapiiügist

kalu püi-ntti vanal ajal me-roeoa || ja ni me-rra | valmistioe vi-tsest

jä | jä linatse rii-Dist ja ||
a-vi ku-Dumize äi | ses pantti letti sur te-kke tetti j jee-jtäle e-tte I ja

30 lahmafk, -gu 'pauk’; 31 parajasti sel ajal; 32 (ta) tegi; 33 ei oleks
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ke-špaikka jäetti ülis seänoe au-k kust nüli ka-la lä-Bi tükkiva ja tel-zel

põle pantti | ses me-ro e-ite | et ne-noajda ses j huid eoezi sält
lä-Bi uügu läi-is | läiis me-roa si-šse || ja me-rran olli \ jälle seänoe pu-juš 34

säei et te-mä eš sä-mitti ta-oazi känoä ||
ja mis vi-tsest tetollija ja ja me-nel olli ka vll | sü-re pi-kkä ma-lkkest

tet | naGU säl | ka-rksi —ja kä-ršne piri päi om üits | üits

jä-fv || vet-zjärv || ses kä-ršne mihe oliiv | olliva sinna oma \ jee- jiäle
säDdn sea-n'tsi't me-rou | miš oliiv tet pikkä va-reest || ja se-llel eš jõle
pujust se-hen33 sl olli | meni sel-oze ka-tteza jaloa ol^oa 36 pi-k |jasl sü

veijsl sü- miš nütD va-štu seoä te-kket pantti | sl- olli muõukki lai- | ja
sä-lt seš ka-la läits seni tü-kš ta | seni vlrnäoe | tulli
nenoa ki-tsaš et temä ü-mmer känoä eš sä- ( jä veetti ta vä-llä | seš olli

jälle seänoe pu-ii pani sinna selle pe-nikse o-tsa eite | just kui pu-oelil ko-rk
künad |( sl pu-n veetti säli Išt ä-räoa ja seš rappuoioe | a-vize 37 sält vä-llä ||

KKI MT 216, 75—77. Heliplaadistanud P. Ariste 1938,

litereerinud S. Tanning 1959.

VÕHMAS TE K.

Peeter Tõrvand, 72 a.

4. *Torvandite ja Murrikute suguvõsast

varnal äi päle pe-hja seä j oilii- ij arij amäli 38 üiis ka-rjalane |
tallu sä-remäle |j i-porijamäl olli pällu j te-rva | säl tet jä | te-rva

vaßriGU olla vei a-hju || ja ses tallu kä slja sä-remäle \ja
si-njam akkanu | mel-zeoel te-rva valmistama || ja temä pol-o pi-oer | sl-

eš jõle säl säre mai tahtan o-lla sl 011 l sü-rel male tallu \\pä-rnu lähe-

Dal | su-rju mei-za \ jah \ jä akkanu sä-l te-rva palu ... (parandab:)
pelettama™ || jä su-rju ärrä sl- 011 l i-me kuri i-nimen olla || sl- olli oma |
ti-njet ja o-rje säl väoä pällu pe-šsan ja | jä va-li ollu || ptoer me-ttel-

|et pi-kkäli 4o
ma seast ärräi te-ni || et sl lä jo li-jai | ütte alaiti 41

anoaš |ja kulle 42 ku-rje se-nu |ja meäteni periš tl-nmize
mü-ou 43 ||

34 lehtrikujuline sopp mõrra sees, kustkaudu kala sisse läheb; 35
sees;

36 oli ta;
3/ havid; 38 Ingerimaalt; 39 murdepärase sõna paluttama 'põletama’ parandab kj. ühis-

keelseks; 40 kui kaua; 41 alatasa, ühtepuhku; 42 kullemd, kulleDd 'kuulama’; 43 teenin

korralikult (kõnekäänd)
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te-mäl otti säl ka ses | iiits tel-ne pois ollu kelleoa na ä- | sesra mi-he

otti ollu a-nnuš otti ta ni-mi || veitan üiiskero kä-ite ja pioänu (
neü- et ! paem ä-rä 44 || a-hnuš otti ku-lita j ka-rksin olevai
ä- | ä-rrä | et läme ka-rksiš || jä j meiza sü-r koe-rolli ahnuzeGd

äšte se-Ber ollu | mušt koe-r ja muri ni-mi || muri ni-mi ja seš ! muõukki
nä piDänt pa-oema |] eš jõle juloenu tu-tta || se-lleßeräst et pel-
länu ei | et kera mei-zesaksa säDav \ jä-rd | vettav (parandab:) veets

ki-hnp.ja vljäš ahnaš ja | ja o-rja oleme ikki säl ||
nutti ses sl mibri olla neil ses sl | si kai-tse | nehoe metsa la-me

Ist | ka-ruzii olli vana (parandab:) vanast | jä ses ni- velziv kä

inimest ä-rä muroa || näid | tuttu na ti-jvlri müoä medsa muDä |
tl- neil ikki ollu || eš jõle tohtin tudla ei medsa jätte
ä-rä ešsüv ||

ja vlmät sänu na sinna ka-rksiš vä-llä | ka-rksi || ja
säl | sa-ksa otti neiD | äšte va-štu veitan | periš ä-me-leo olla sellest

ä- mid' et jätte ' pä-r orja ro-hkep ofn ja [| ses kiišt 41 \etnu \ kas miDäo

a-mmaoit ka- meištaoa || a-hnuš üitelnuei ( ei mttna ei meišta kiil | meä

ei meišta kiil mitti mii-D | pedliiDÜD || ploer | et

mea meišta pedluDÜD | ja meišta kä te-rva j peleita ||
no nuiD a- kii-l | ä-frä sättdn seš a-nnuze mu-riou | talal || sl ta-lii

eš jõle käi änäp ko-rran® olla || ja sl mä- olli ma-ha jänu olla || rudivast

olli se-lläl | pü-DUŠ olla || ja ses | olli säe-i te-mä ses sinna | seoä pe-lnu
iides arimaja || ta tehna säl tudimäD || jä- | mei-zast oliivijai ses se-melt

ani | jä sü-mize matterjani ka-h | lei-Bä ja nehoa et | et.Ja veiz e-Dezi

eläoe selle ä-šta seniš kujia jälle o-ma pettust sai- || jä tl-njei olli tal kah

ant || vei neto poi-sse vei tü-Drukkii I kui pa-llu seoä | mina ei tä- ||
noh ses a-hnuš otti säl | ikki oma tü-ce e-Dezi lähnu jä | Ja meize

sakstel olin ä- mid' et tu-Bli pe-lltimihe oliiv sõnu || a- hnušse l olli ses |
poi-G e-h | sZ« jäi ses | a-nnuze azemel sinna pe-remiheš ja \\ ja si- olli

ka melzesakstel sur aü-z mi-z || ta olli säet ki-riou vü-lmölDreš® | ja olli

säei | valla pä- ko-htumiheš || jä | ja vl-mätte ku | ku olli sl oig e-ite tulla

et nl o-rjuze | oliiv | ä-räoe kslet jä | ja ei ! va-tta rahvas änäp mei-zet

44 pace ma, -D3, (meä) pae 'põgenema’; 45 tee oli neil näha; 46 huupi; 47 küsitud;

48 murdepäraselt kerran', 49 vüUmölDer, -mölDre 'kirikuvöörmünder, kirikueestseisja’
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o-fjaDd eš tohi | ses olli säoei e-h | taü- g a mei-ze | meize re-ninikkuš | ani

melzd | re-ÜDi || mu-ricu talu sl mu-D'ukkist ||
ses olli kalts ka-tte ko-ha Bäl ta || te-mäl olli kai-ts pol-oa ja | ja ko-lm

tü-Däri || nõ ses I su-rri ses säl taüoan ä-räDd || jä | meizd

veetti ses selle pe-reoonna käest ä-räDd jä | ni- lätsiv ses mu- rikkul

sinna kokku pu-ha ) muist ollivd alle™ väe-tti ka-šviv ja muist olli sü-reppit

jOßaja ||

ju-hah si olli kioe va-nep sl- olli | nõ-rest peräst 3X ä-rä surenu || no ses

üi-ts polo ä-rnits ja sl talle vll jäi- || ja sl ses akkas seoä mu-riou

talu kä säl piDäme ||
no nül-D üiis seänoe ju-htumin ollu || ei | ei ütte pü-häßezel päe-väl |

pü-häses päevä o-nimukkul tü-orukk om lähnu ka-rjatsekist ka-rja || ja om

ka-rja änu ' ka-rjamäle kus ta mel-ze mets vel mel-ze rä-nik 32

olli ollu ||
metsavahi kurjaoecije olli ka- tallu sinna || sl- olli säl | tüorukkui

ki-škme akkanu ja | tahton säl ja || no tü-Druk ik selleo

neü-s ollu || ja me-tsavahil süä täü-z | lähnu mel-ze ahoon me-tsajifräl
ü-leš | ei mu-riGU ka-ri om ollu | säl j melzo metsa rä-nikkun ja \ jä
ses | ant azi ko-htu käite — — — ||

ja ko-huš olli meisajirrä kaißUze tü-hjäš tennu || nü- | mis nül-o j
mebzefirräDel süä täii-s et | et ku-rram | ei nüiD talu ma-is | piäs nuiD

ka ei-Giist säme || ei ta-lust vä-llä || miiDiikki ta olli re-noi | eca |
va-štu sa- | matku | ü-leš üttelt ja jü-rißäevän piDänfö ä-rä

minetn jj nü ä-rnitsei eš | seoä polo ä-rnitsdi eš ei-DUDo sl mitti

mbDäoist || te-mä olli ik räzikke a-rioust | läits tä- gerb e r ä valla

kbrjutteješ || ja sa-l ta epš ifcki ka vll ü-iteluou || tä-cerserä

lu-ppelt veis ta nai-ze || jä seš elli ta oma j eoezi || tal

olli seš | ko-lm tü-Därt jah ja pot-G ja || ja ses | üiis tü-Där | missjjm

käinud kudus a-jalehtejetrja sl ella võ-Lijokki | kes sõ-memäl

elas ||
KKI MT 216, 36—44. Heliplaadistanud P. Ariste 1938,

litereerinud S. Tanning 1959.

50 alles; 51
noorena;

52 raiesmik; 53 lähedal; 54 märatsema, -tsa 'mässama, hullama»
vallatlema’; 55 kaudse kõneviisi väljendamiseks kasutatakse sageli uuemat vormi

piDänt pro piDäntr, 56 kaunis, õige, üsna
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VÕHM ASTE K.

Peeter Tõrvand, 72 a.

5. *Härrapeksja Ann

va-nast olli ka-rksi meizdn üits kuri | mel-zd valitsei 31 ollu |j tl-oemah

olli tal ni-mi ollu ja | ja sl- olli koe-ra ko-msel periš nelo | mel-za o-rje :
säl nu-helnu || tal ollu seänoe | a-mrnat

o-Beze setcä karanu.ja || ja ses ollu ä- ru-šk vei ka-hozik ka ik tal

kä-hen || naou vel vel se-nnicu veö ja laotteze (parandab:)
lao-ttuze aio vei | ses laškan nu-rme müoä o-Bezeoo ja matku la-ksuttan

ibki i-nimestel | se-loä ||
no näit | üttel päe-väl | ta olli ütte tü-orukkut säl eioe i-rmzast lönü (j

tü-oruhkul olli süä- täü-s sänu ei mi-š ku-rram | mi-hke Ist sa mui lü-fö |j olli

se-hniGU ardoa tal temmanu mü-oä se-loä mittu pau-kku ja || ja tl-õe-
ni ah nii irm kä-hen ei tä- miš ja te-oe vl-mätti tap ärä ka-h [ olli pahoon
ses o-Bezecd | al-jan™ mel-ze jiõle || aca pe-rän seoä 61 | sel tü-Drucul j a-h

olli tal ni-mi | olli nehoa irmuhkene pä-le tulla et ei ta- mis |
nulD sä- || kaš mui si-Beris ärä säoets vei | vej tettäš || vel

| nu-helDd säoets ||
na | mel-zajmlt olli tu-llu üits | vana su-lane vei va-na [ se-nniou

veDäje va-na ml-z || a-h lähnu se-lle ’ üttelnu o-nu et | et mihyna®2

et meä | ärrät lel- j va-litsejejirräi || va-na üttelnu ’ la-tsek | mis

neü meä- siul mü-D meišta a-hoa et mi-ne | a-llistuš e-ppettejejnanu |
kenele e-ppettejel ä-räoa |sl a-zi et kuoavlzi temä si-ui ta-pš 63 ja olli ja pet
ka te-mä sä- a-vitte J j meä- sut kü-l avitta ei sä || ei pa-reppei neü ei
meišta ahaa ka-h ||

noh a-nnel eš jõ-leai jänu mü-D neü ü-leja | vetton kä-tteja lähnu |
a-llistuš ja || ke-nelnu eppettejel säl ä-rä || ezi sl-tmä jõznu ve-t | säl || jäjä
i-rm olluja || na e-ppettejel tallu kajkki™ ses vaha a-lastust a-iitie vaš-

tuja | ki-rjuttan säl kirjäja | ahoan a-hnejGätteja |j et mi-ne sä \jala
pä-lt vi-llänitiš ja | ja vt- sl I ki-ri [ silla ko-htu^Bäl&> || noh a-n kah

lä-nnu sält || e-šjole enne vi-llänttin käänu ka-h | jä-lle olli säl

57 murdes hrl. valitseje; 58 mõisa tükitöö ajal; 59 mille eest sa mind lööd; 60 ajades,
sõites, ratsutades; 61 pärast seda; 62 mis ma; 63 sind peksis; 64 ka ikka; 65 silla kohus

'Rootsi ja Vene valitsuse ajal Liivimaal tegutsenud kohus, mille kompetentsi kuulusid polit-
seilised ülesanded ja väiksemate süüteoasjade lahendamine’
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ikki i-nimeste käest kü-zünüja
y
GU li-hna olli säna sälttjjlli jäi ja-haoei

tal sinna ko-htumajamanuja | se-niš kujra periš selle ko-htujžrräG olli

ko-kku säna j ki-rjä säl kä-tte ahoan ja i| jä ses | ko-htu,ärrä olli selle

e-ppetteje kirjä ses ä-rä | a-nne käest ka- vll säl kä-zänä j, a-n

jutlustan ses sellel ka- vll oma la ä-räoa || ses olli käšt tai ko-Dtt mih-

| ja iiitelt ei | ei ärä ma-retse ke-Däoi ||
nõ-h | näit nl j telze teö-lize ja o-rja j nüii | senä laoa

ja o-lliv nt attan i-kki et ta mis nätD a-n ne l te-ttäš || ei nai Do-m üits

i-Gävene nahtlaš tal ikki ta-lemen ||
na-htlast ke-Däti talla jj mei-za valitsejel olli nõ-miitaze ki-ri

tallu j et to-hi pešsä j ei jo olli josa sl nuhtlus

ka josa ä-rä vähenoei j| jä j a- n sai ses selle | oma ä-rrä peš-
mize j pa-loaš sai tä | a-hne | ni-meš ||

KKI MT 216, 57—61. Heliplaadistanud P. Ariste 1938,

litereerinud S. Tanning 1959.

VÕHMASTE K.

Peeter Torvand, 72 a.

6. *Vanamees ootab surma

va-nal äi olli | üits va-namls nuiD elänü ü-isintti 81 | oma sauna (paran-
dab :) sa-hnaoamßren ja | ta pioäni ses | ka u-li kartma selle kü-ite išt || ta

olli | a-oa raounu^ja 68 | ku-ppu känoen ja jj
ku^na 59 olli jOBa ä-r kajanu |no se-š pioi ta kartma || ja

se-š ta olli neto ka-hoan ka-h ja | e-zi olli ta j o-hanu säl [ muõukki tal

jeü-D olli väi-kseš || ses | olla tal ra-šse || | ei st su-rm

ei taie ka va-hei jet saš o-meitioi selle ilma | e-lust ja vaevast va-lla || ac,a

e's jodeoi säl pi-kkä ai-aa olla j su-rm tadla I ä- virna vahelt säli vä-llä

kašja kaš jal rii olli näit vi-rna pant ja kaseta sält järest netD ses

koou ka-hoz || ja üttelnu | no tade ä-rä || va-namls | et la-ze

ma sl- ku-kke™ vll ko-Dii vljä |ei ma tahaš seoä ka.jk ä-rä vljä vll ||
nõ- | ses nääi sl azi vä-llä et | et inimen ütles | ei su-rm ei taie

ka-h | aoa ka sa-rm ta-le | et ta-haš ikki vii | sa-reoa ||
KKJ MT 216, 55—56. Heliplaadistanud P. Ariste 1938,

litereerinud S. Tanning 1959.

66 teadsid; 67 üksinda; 68 raGulma, -D3 'raiuma’; 69 kui nad; 70 kubu, kooke
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VÕHMASTE K.
Peeter Tõrvand, 71 a.

7. õitsil

vanal äi om üits külä eoä ehtu eiozil 7X käünü. sin murašsül om üits

elözi lats 72 liv ao u mäd. ja teine om jälle ulza mäoi. no
73 tüorukku

ja poizi eoä ehtu ištive OBeze seloä ja seioiv elözi latsil.

säl olli neil ka oma elözi vanemp, kes nen.De asja puha korralts 74
.

eiozi vanemp märas äräoe, kelle talu tüorukku sel ül pioiv oseste järd

vatteme, ei oseze kuskil kurjajiäle eš la. ja teistel tüorukkioel, kes vasa

olli, kel oseste karjaitemist mitte ejjole, ni pioiv eGäjiits oma kahole-

Dävve 15 lehezit 73 tüma eiozioule manu ja uoi valmi teoeme. poistel olli

kohustuzeš metsast pü tumine, miDä tule päle peleme77 pantti. pü metolli

jaloevaheDäüz. siš eiozi vanemp märäs ärä, meantte 73 tüoruk pioi selle ja
selle polzijnanu niaoame eitme. kes tüoruk eš leppi selle poizioe, panoz
metsa jõštan. metsast otsitti ta vällä ja tuoi tulejvlri. säl eiozi vanemp
märäs tal ka trahvi, pioi tule tükke karjaitem. st olli ses trahvis tal.

eiDzil olli ka oma kohtumihe. eiozi vanemp valvas seoä järd, et

tüDrukku ja poizi pioiv iluste maoame, eš tohiv na mioäd ulakkut 30 tettä.

ku kehnioi 3' poiš tüorukkul kuDaoi vtzi tahts lica tettä, antti azi kohtu jdtte.
kohuš olli meišten, kaš kümme ehk vištei-šku viisa lükki. eiozil olli seš

ka oma vahiniiz 32
,

keš nt viisalöd süoeoijel kätte ahoz. ommukku rii tüD-

rukku, keš OBezit karjattiv, pioiv oseze karjaiteme tulejvlri kokku, säl

ište eoäjiits poiš ja tüoruk oma OBeze setoä ja seioiv koou oma tü, manu

ja akkaziv tühü 33
.

aoa suviste pühä ja jänisäeväl ses tulliv Jobu mitme küla eiozilize ütte

kohta 34
.

slt nukka üle üloine eiozi lats vei elözi kottuš olli timmu talu

taoa sahnaläne mets, sinna olli seantsel pühä aloel, mis suvel petti
eiDziliste pult, olli elleväf tüü meizast ja jänioulo tet, sarveßilli

märjalt ja rištioantsu 35 tahozit. ja nen.De pühäoa 33 päevil oliiv ka peremehe

71 külade kaupa iga öösi karjamaal hobuseid söötmas; 72 õitsiplats, õitsikoht; 73
no siis;

74 kirjakeelne väljend; 75 kan'olelDäüs,-Dävve ’kaenlatäis’; 76 lehes, leheZa 'lehtedega oks’;

77 murdepäraselt palama-, 78 missugune; 79 kas ta; 80 ulakust, üleannetust; 81 keegi;
82 mõisa käskjalg, kelle kohustuseks oli ühtlasi teomeestele vitsahoopide jagamine; ka õitsi

kommestikus mängib vahimees teatud osa; 83 töösse, tööle; 84 kirjakeelne väljend;
85 rištijDants,-DafiDZa 'muistne rahvatants, mida üksinda tantsiti põrandale risti asetatud

keppide kohal’; 80 pühade aja
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elnzilizi vättem lännu ja einzi ellest oza. vetten. kohtumihe oliiv

Bäle valii.

miü ema olli omal al einzi tünruk ja sl täž87 juituste ka einzi luouzit.

ES MT 200, 54—56. S. Tanning, 1937.

VÕHM ASTE K.

Peeter Torvand, 85 a

8. Metsavaht

omal äi olli metsavahil st animat olin, suvitse äi ■'talu karja käüziv

meize metsan ja oma majal munukki, ses lätsiv polzi tünrueu OBesteo

einzil meize metsa, seanise pühäne äi ku pikkep dio olli. no ses piniv
metsavahi vättem ei minäd nõre meisal kahjut ei tl. ja karjastel piniv na

järoi vättem, et na kaski ei leha eoa mäd 88 ei kizu.

aoa nteize tükki pini ta ka teoem selle mä ist, mis ta kazufs89
.

aua

talve ses olli tal teine orjus, ses pini ta, väne 90 valla inimeze nutt liv

kokku valla puin raoume meizel ja omal, muinukki kirvesteoeraljutti, säd

eš jõle, no ses metsavahk pini meize mineme. sült antti tal vina las 91

(parandab:) lähkur®1 püttikse munu, mioä käia vetta sai sinna

olli vina oma menu järel sissi pant, sarvest vina pitsi oliiv põle telze

koppikkuline, kaiteline ja kolmeline ja selle lašsioe pini ta ränikkut münä

kenme ja pü raoujinel vina mümä. miil ezä om senä tennu, tema olli oma

ezäl asi metsavahk vir app ul.

ezä kunas koDun melza kaijoast ja pole olli azemnik ränikkut münä

käümän. ku las olli tühjas müt, sl olli tänä, mitme raha išt säl vina olli,

pini raha melza vimä ja uvve lašsij)ävve jäi tüma, ninna ei selle vaeze

orjarahva koppiou piniv meize virme, eš tohi kaotsis jäljä94
.

kernzi rii

oliiv munukki ku kalamõšte merra säet eoäl põle orou ja tl viri. katte,
kolme ja nellä versti taoa olli keris, ninna et rii orje koppiou piniv keriseoe

kinni pünet säma.

eaa si ammune aja kene, sl om ezä kene, kes senä

KKI MT 249, 14—16. S. Tanning, 1951.

87 teadis; 88 maõ, mäd 'puumähk’; 89 sõna pole murdeomane; 90 vaata; 91 ankrukuju-
line puunõu, keskelt veidi laiem, otsad kinni, otsas auk, kanne küljes seljas kandmiseks;

92 murdes selle asemel harilikult /as; 93 kaßel, kaßla 'pael, nöör’; 94 jääda
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VÖHMASTE K.

Peeter Torvand, 71 a.

9. livakivi, Pähnamägi ja Tauga salu

ku vanaßäGan om siloa tahten vertsjärve päle tettä, seš om temä

vetten ütte pellepävve kive, temä om sit tullil, taüoa

manu om üits

puDunu sält olli ta eoezi lännu, seš olli iva kivi91 maha piiDunu. sält

iva kiv ijnant olli ta jäi eoezi lännu. pär veršti eoezi
. . . (Mäekülast

minnes) pähnä mäoi98 kuisuts si om kerce mäoi. sält mäe otsast om

verisjärv nättä. sinna om tal väikke pelle maha puounu. seš om

tal üttelt, et taüca salu seizä paloal, iva kivi istu maha ja pähnä
mäel päštä jalcu". ses om silo teoemeoe jänü.

ES MT 200, 49—50. S. Tanning, 1937.

VÖHMASTE K.

Ann Jõeste (Jaakson), sünd. 1882. a. Karksi-Rebasel; abiellumisel asunud Lilli lähe-
dale metsakurru Sõrmuse väiketalu perenaiseks, kus elab praegugi. Koolis käinud 3 talve.

Isa ja mees pärinesid Karksi vallast, ema Pööglest. Lapsed algkooli haridusega.

10. *Töömark

(Linad olid) ehna-r sutjui™ üle ja ses suijut pä- arjao wx vii ä-šte

pe-nikseš \\ ja ses jet ä-šte tü-mark x(y2 pe-nikkom aoa pü-den olla

jälle üi-ts perenaine st sänu ä-šte enoel pe-nikseš mitte \ jä j olin

vähä rii leifoa jä-mme vinu mei-za aoa ' pe-rejemänt va-štu vet-

tan || pe-re.emäht ü-ttelnuj; tü pe-neppit jjä seš si- lännu ve-ne

manu jä seoäzi va-štu ei ve-ne prištel üttelnu J
pa-kkipjaal ä-rä kero ei ve-ttapnitte seš vi le-rjoa ko-Du || seš lännu

vi-l mel-zapa | pa-kmepa pe-repmäht i-kki va-štu veitan jä
nai-ne tulin lä-vestW8 vä-llä pere.emänt tänu pätsi lei-Bä ka-

95 Tatiga saluks nim. end. Tauga mõisa lähedal kõrgendikul kasvavat kahte põlist
hiiglapärna; 96 puDu/ma, -D3 'maha kukkuma, langema’; 97 iva kivi ~ ihva kivi kivi

(arvatavasti liukivi) Sudiste k. Pilgu t. karjamaal’; 98 mägi Mäekülas (Mõku talu juures);
lõuna-eesti murdesõna pähN esineb ainult seoses selle kohanimega; 99 jalGu päštme 'jalat-
seid ära võtma, jalgu lahti võtma’; 100 enne ära soetud; 101 pä ari 'peasugemise hari’;
102 talude poolt mõisale kedratud peenike linane lõng; 103 lävi siin täh. ’uks’



69

arvanu.J ta keiräš u-vve le-jaa tõnu sen™° pätsi lebsä ka
.. .

-š meleš vii naime tallu lävest vä-llä | peme.emäni üttel-

pbkkä nenaoo anu tu-le veäta le-vä pätsid äräoe ku.jZa mü-D

ei tl II aoa naine mutku tulla ko-rm ja kaoanu landel ka-t]Ga sedoä re-va

KKI MT 216, 5—6. Heliplaadistanud P. Ariste 1938,

litereerinud S. Tanning 1959.

VÖHMASTE K.
Ann Joeste, 56

11. *Tondid rehe juures

va-nast olin mebza re-hen re-hesappil olla ve-lija | ses I käškin ni-zu

sS-melt ehDel mu-retse^Z 106 j muretse mul nbzu se-melt sült mel-za_
ümmert ikki sai \ mu-retsen ä-räöe

XJ
ja | paiiDdn vei | setina

ko-loeš ja ei nülD eJitu tule veli pe-rrä 108 j

104 arvanud et ikka et; 105 senna 'sinna’; sõna teine silp kadunud; 106 muretseda et;
107 oi', olli 'maapinnast sügavamal asetsev reheahju kolle’; 108 järele

Ann Jõeste
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vedi pe-rräja ta pahoan säli ilusti pä-le Ja sa-ttan velle

mi-nemja istun ezi ta-rre 1 senna a-hju sü etteja ä-kseli tullu sa-ksa

e-mähi nuroast vä-llä | kl-isa kl-isa sa-ppa rükkin ja-lan ta me-ttelnuj
eipä- kust sl pe-repmähi nüiD si-jä j et nüi-D ma sä ikki ta-ppa
ja no-heltt | nui-D anni sin ni-zu ä-r ta näoi \\ jah ja udton

päe-vä nüitjüvvaš | kä-šk ikki I se-hna mul anoaš ta-ppa kutsuts mäe-le xw

| uttan ä-rä eij pl ke-näoi | tal kä-šku a-lla xxx tÜD ||
tei-ne ehtu istun jä-l säl ehenja xx '2 i kü-lu mis ko-lin säl tüle-

camrdn
XX3

o-m || te-msav kujts li-kkin ja la-kkin XXIX ja lükkänu tü-leGamre

usse va-lla ei vältan ei ju-mal pühä vai-m nuitje-ttäš
ommettiGi || sa-ksü ollu täi-s temmanu nenoa ku Jts
usse va-lla lükkänu j kaounu ä-r pattas tü-le u-g jänü järoi ||

KKI MT 216, 6—B Heliplaadistanud P. Ariste 1938,

litereerinud S. Tanning 1959.

VÕHM AS TE K.
Ann Jõeste, 56 a.

12. *Raha valge tüdruku kujul I

miü va-napmä olli elänu vanast p ü-g le sa-vimäel ja olli a-zut-

tanxxs se-hna ehoel | rna-ja tettä ja miü va-napzä olla pü-de mel-za

ti-štlär. ses olli ani tal setina | ma-ja ehittemizeš väikke a-ze ja mao ka

ma-nu || . . .
ses mi-z käünü mel-zan ikki tü-hün ja ses nal-ne oi lähnu

jälle \ koou li-na kakme |
ja | olli säl pe-renain ü-ttelnuj | ema se-nipuma sö-oi ä-rä tija et

siili aioa ko-DU mihnä o-m || ei mišpa säl ko-Dunioi xx3 süt ke-hv

ja || temäpa u-ttan senija || lähnu päe- joea kalnuš XV! e-htuš ja akkanu
säli mi-nemeja \ sänu ru-hveroru päle ja ses oru vl-rt müoä tallu

ko-lme aštene väikke tü-oruGUk seani va-štu ikki säli vi-rt müoä ja ( ü-ttelnu

seoäzi ei | nal-ne pu-ttumuš n 3|| jä temäl olla karpest Urm ja
mui-DU ei taha pu-ttu ses vi-škapnul mulla i-vakseoa XX9 || ja temä

i-kki tas pu-DunuJa panoan säli ju-štan 120 ko-rmja | lähnu tel-ne päe jälle

109 nuhelda et; 110 mõisa härrastemaja juurde; 111 töömehe elamu juurde; 112
ees;

113 tüleGaihmer ’eri ruum mõisa rehes, kus vilja tuulati’; 114 kui üks ligin ja lagin; hari-

likult murdes Urin larin-, gemineerumine on tingitud afektiivsest väljenduslaadist;
115 aZulitama, -ttd 'seadma, asuma (midagi teha, millekski)’; 116 koduski; 117 kaunis;
118 puutu minusse, puuduta mind; 119 iva/k, -ksa 'tükike’; 120 tavaliselt jõštan 'joostes'
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taoazi i va-napzä põle kenelnuj: seoäzi temäl va-štu tallu | seoäzi | ka

seantte väikse tä-oruGukse muou va-loe ja käšken ärä temä

i-rmuiten ja |
va-napzä üttelnu \ sa ollit ru-mal i-nimend pu-ttunu tas ses oles ta ä-rä

laGunu pallaš ra-ha ku-hi maha
J
ia || et st olli teil ke-hvä i-nimestel\ju-ma-

lest sä-oei | et teil vaja a-zutte | sl olli teil e-nneš lu-o aoa

meišta va-štu vetta |
KKI MT 216, 16—18. Heliplaadistanud P. Ariste 1938,

litereerinud S. Tanning 1959.

VÕHMASTE K.
Ann Joeste, 56 a.

13. *Soend I

varnast olla mehel naime käänü soe-nttin™ seoäzi olla ä-rä vanast

nei-jut et naime käänu mehel soe-nttin ses mi-z me-ttelnu kuš ta ikki

seoäzi vä-llä lä ses vattdn jä-roi et | olla ki-vi

ja jš lähnu senna ki-vi jnanu ja | ja tänna senna ki-vi rnanu

niu-h nau-h na-hk se-toä I kiu-h kau-h ka-rva pä-le | u-nttervits urni

va-lmiš ||

ja ses lähnu maou me-tsa ä-räod | ses ü-tte pu-hku käänu seoäži

ne-lläßä e-htult™ ä-rä soe-nttin || mi-z meitelnuj mis .ma nültjb et { seantte

azi o-m et tema seoäzi ko-oast ära käii-ja et kä-tten kivi kä-maš ja et

ku j)a ta-oazi taie selle na-ha senna pä-le vi-škaš ses ke-rBUŠ st ä-r ses ma

sa ik va-lla ja seoäzi ta temnuja | kütten kivi kü-maš ja || naine

ta-cazi tulla vizanu naha senna pä-leja na-hk kerßun ä-räJa | sä-nuGi

mehel naime ja santi soe-nttist va-lla ||
KKI MT 216, 28—29. Heliplaadistanud P. Ariste 1938,

litereerinud S. Tanning 1959.

VÕHMASTE K.
Ann Jõeste, 56 a.

14. *Tulihänd

me- lätsim üi-is ehtu vällä a ses aime säl ju-ttu
jä tullim ehta sält lätsim vä-lläja || üi-is | seantte

i-melik läi-ts müoä mä-Ge Ja me-tsavahk ü-ttejet sjoth jo tu-lijihD || et

121 soe/fit, -ntti 'libahunt’; 122 maja taga; 123 neljapäeva õhtuti
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punane pä- olli \ pi-lD 124 seväzi sä-Demit ja läits senna me-isa Daoa

ja ä-rä \
| nü-r tü-vruk. ä-rvul tü-vrukkun olluja ,

lähnu ehtu vä-tläja seantte imelik a-zi olla tae-vanäl ja
kutsun va-neppe tüvrukku vä-llä üitelnuj tu-le va-ttam mis a-zi säl vällän

o-m || va-nep tüvruk -itelnuj: a-h ei sijam va tu-lijihD
et meä- ole neto a-mmu nähnu josa jö nemä lähnu anu va-nasereme

vadta mis a-zi säl vällän nuiD o-rh

va-naßeremis lähnu -r vattan maiku kavunu ä-rä

kana || ses ta ollu kinni pani jä | säl ollu vanast

seanise nei-ja kä kes meištan neio ki-hni pahna ja va-lla lasta

ses olli jälle ki-nni pant \nü-va orou ja\ ke-hvin

ku kellana pi-kkä kälao kama ku ka-rjatsa olli tokkioa taoa anu säl jj se-š

säli ko-lme pävä peräst va-lla sävat ses tecevet ku-rja ja ses

kavuvat ezi ä-rä j
KKI MT 216, I—3. Heliplaadistanud P. Ariste 1938,

litereerinud S. Tanning 1959.

VÕHM ASTE K.
Ann Jõeste, 56

15. Külakuhjas

küläGUßjaš™ tallu läve ette talul ja änu 127 seoäzi, ahven käsku: „kohtu

kana, kohtu muna, kohtu koi, kohtu leo, kohtu kanese ja kohtu letjoa!u ™

ses luoenu ratsil perenaizel ette, meiza kätte, mel-
zast neutti ikki tämark, küläGUßjaš üttel ikki kohtu lerjoa.

ku vanast küläGUßjaš tulla ratsil oseseoe läve ette keicuiten pitsa, ses

elaanu perenaist vällä. ses lucenu perenaizel: „säDai vällä selvze inimest:

jala teömiz jala asi, tepre teömiz™ tepre asi, rehesešje, karjaoerraline™,

teaiju,eu

,
sl olli meiza aijan, kitse kõrist.

ES MT 258, 40. S. Tanning, 1938.

124 pildus; 125 kadus; 126 mõisa käskjalg, kes inimestele töökäske jagas; 127 ajanud
tuntud joru, ütelnud, lugenud ette; 128 mõisnike ajal talupoegadelt võetud naturaalkohustu-

sed; 129 talupoeg, kes pidi hobusega mõisas tööl käima; 130 talu poolt saadetud mõisa kar-

jatalitaja; 131 kitkus ja koristas
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VÕHMAS TE K.
Ann Joeste, 76 a.

16. Teoorjuse ajast

perenaine üttel tüonikkile: „mii]oe kiške karoulit, teö karppe X32 vaja
teitä teölistel.“ ezi temmanu turd x33 karoulit täüz ja meškdn X3A ärä. ja ses

tehnu karDule putru säre valmis, ses tuo 133 nurniikkuüd 136 räime

senna puoru paamana, ni karßi olla kaf]üest valae, pü karßi pioänu nenoa

valceš olemd kürit llvaüd. ses pant ikki pul räimi ja pul karmild putru teö

karppi. seantsd sure karsi ollu, et kolmes päväš süvvä sai. poištel tet ses

ärä, ku poište teö karst olli ärä täüuet räime ja karoulßUDruüd, ses pere-
naine tönn titjksuksd l3l

veiD, olli näDik X33 veet luziüUüd, sürune

tük pant tÜDrukkiDd karppi. ja lašsiüd tär manu kah, pale rÜEätse 139
.

teö-

BOizi ollu vaist ulakku, nüzuttm, kelle karßin vei ollu, vettdn

sõnu tüorukkiDd karßist puoru ärä.

ku meä oma käest kiisse: luüeod kä melštat?" ait üttel:

„e'i meišta. me kuli lätsim kül, kui olli palumattil, me pannim kul-

meištre lautta kinni naizeod. na lätsiv lautta lehmä sütme, pannim pü ette,

päe aioa oliiv laüoan kinni!" meä ütli: „tähti ikki meištat mene?" temä

üttel: „seoäzi ma meišta — mi, nt, sl, rl, ki, li!" seoäzi temä luoes ses.

kirjuttd ta e's meišta, ses ku vaja kirjuttd olli, š l4l teois kolm risti.

emä ezä olli püüle meiza tištlär, elli püüle savimäel. käüž

püüle melzan, teoiš kolm päevä tištläri tüD. OBen pioi ka teaemd kolm

päevä, temäl olli tet oma OBezd järoi ilus tilluk äcel X4Z
. jausa j uhan,

üits teömis olli pahodn temä väikse kerce äolä oma OBezd järoi, temäl olla

rammun tußli osen. ses tulla äeštemest koou ja temä osen olla likkeš aet.

ja temä küzünü usa juhani käest: „kuoaš siu osen likke om?" temä

üttelnu, et: „ktißjaš käsk pahna miü äklä siit OBezd järüi," miü osen olli

jevvettu. temäl sänu süä täis, paza kärles eloat kaejast, üttelnu:

paza kärel läits?" sänu vimätte kätte ja ahodn paza karid l

valu, paza kärelolli kiltrel™3 ärä kaevanu, et vana poi temäl lönü.

132 teö karp, karßi. 'teolistele kaasapandud toidukarp’; 133 türa, turd 'toober’; 134 mešk-

ma, mešta, (meä) rneze 'pesema'; 135 toodud; 136 nurmjik, -Igu 'kaanega puunõu, lännik

(5—10 1)’; 137 tir)ksujk, -ksa 'tükike, raasuke’; 138 kübeke, natuke; 139 pealerüübatis;
140 ait, alti 'isa, taat, vanaisa’; 141 š — ses ’siis’; 142 äoel, dG/ü’äke’; 143 kiltter, kilire

'mõisas teol viibivate talupoegade töö järelevaataja’
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ja ses okmah 1® tulla alla tištläri tuppa ja üttelnu, ei: „sa oli 1® seoäzi

kußjast lönü.“ ja lähnu säl ikki näksu I®, näoelam. okmah lönü temät mittu

keroa, annan seantsa nähvi, kürä müDä, temä olin kürän seoäzi öveloen

üvleßejGi jiäl. temäl karanu eijo täiz. üttel, ku ta sel üvleßakku vettan ja
pähä pahoan š olla (opman) mahan I®. ses ta olli tai säl sekkun ja rul-

junl®. okmah olli kizenttan appi teömihi, kes münä lähnu. teömihe eij y
ol

kehniGi appi tallu, üits üttelnu: „anna miü jaos kah“, teine üttelnu: „ahna
miü jaoš!“ temä üttelnu: „ma temmazi tal ni puksti 1® püksi lehki purus!*
(opman) lähnu siš üles mäele nihoaeu püksi rippenoan, vahe kinozu välkkin.

siš ant temäl vlšteošku äri 150 viisu, miü tulli ses seoäzi pais lsl
.. .

aca okmah olli uloa aha peoenu seoä patsu.
KKI MT 204, 67—71. S. Tanning, 1958.

VÕHMAS TE K.
Ann Jõeste, 76 a.

17. Leib ja rõõsk

pannim puhta vi üles, aime läthmeš 162
,

ses emä tel jahu, veis levä-

Donni 166 vällä. revaš olli päi tonnil, jürets 16'1 olli leväoonnin. ses pahoz
jüretsa vi sissi, pitsifs jüretsa kaitik vi sissi põnikseš, pahoz jahu sekkä,
seaäš püoele parre jüre 166 ja sopputtit 166 räzik jahu päle vii ja pannit apnema.

ü aha ses apni. ommukku väoeoi ku maha eittan 161
om, ses kaštetti 158

ärä. ku alle apni ja üles teüznu olli, ses lasti vii seni appantta seniou

maha eits, ses tuoi jahu ja loppitti katte käeoe äšte vattul™. pantti peöoa
sula kah, ja pantti jahu sissi ja akkatti kastma, kaštetti seni ku paras
sikke olli ja loksaitama akkaš, teoiš loks loks ku kät üles teštit, ses olli

jOBa sikke, ses tetti lißevaš 160 ümmert tiru ja rapputttoe jahu päle ja pantti
teüzma 161

.

ku vaha olli raoena 162
,

teüznu küßek, ses pantti tuli ahju. — — —

ku tuli ärä olli palanu ja lelß ära teüznu parajest 166
,

ses pantti le'iß ahju,

144
opman, mõisavalitseja; 145 olevat; 146 riidu, tülli; 147 maas; 148 rütme, rutju 'rutjuma,

suruma, pigistama, vajutama’; 149 pukski, mingi poevillane riidesort; 150 ür, õri 'voor,

kord’; 151 äpardus, häda; 152 ajasime soojaks; 153 leväDon', -Donni 'ümmargune laudadest

leivanõu, jalgadega või ilma’; 154 juuretis, juurekakk; 155 paraja leivataigna;
156 (sa) raputasid vähehaaval; 157 vaadati, kui (leivataigen) on alla vajunud;

158 kastma, kasta 'leiba sõtkuma’; 159 vat, vattu vaht’; 160 lißeva 'sile, tasane’; 161 kerkima;
162 raGen,ema, -tta 'pragunema’; 163 parajasti, parajal määral
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veetti levä suru käk UA tonnist, rappuoioa jahu pantti

päle, pikkäline™5 päts, tetti lisevas ja lasti ahju.
miü emä kaije XG&

nena otsaoa, ku ta seoäzi pätsi vällä veis ahjust, ku

kaijcest paluts, ses olli alle nätseX6J
,

tõreš. ku küozänu olli, ses nena ots

kahnats. ja alt keppufs 168
,

ku kemizi, ses olli (leib) küozänu. ku vahel

seoäzi tel tots töis, ses paiioz ahju tacäzi. lask vii küDzäoa.

ku serm levä sissi läits siluDan, ses sai surnut külva selle leväoeö

sümize alo.

vanast olli miil ema reška 169 tehnu tatra jahust, tatra jahust tettäš

nehoa pehme ja kallats üle livva™ vere naou kõoi taioen kappusta lehe

päle. ses tuleva ä ja koeeva pehme reza.

meä olli tilluksak, ku rücä 171 olli ära ikkalttan, š olli tattert sinna rüü

sissi ütte tükki tehnu. sl taiterolli ninoa iluzast kazunu ku pii anu ara-

likkuš™, ku aralikku küze kunaoi. š ta olli sõnu neto ä uloa. ku ta olli

tüluttan™, ses olli vahel jalaoa päle astun, ses ollu ku jahu kuhi mahan,
valoe jahu kuhi, ku ta olli kattik sekkun, ses ta olli tehnu (veskil) jahu

ja tehnu reška.

KKI MT 204, 80—83. S. Tanning, 1958.

V 0 H M A S T E K.
Ann Jõeste, 77 a.

18. *Raha valge tüdruku kujul 11 +

pü-g l e meizan olla ta ti-štlär i| ko-lm pä-vä tehnu ses melzal tbštläri

tü-o ja kodm pävä ko-oun olla ja.s ehittiv senna sa-vimäel |
ehoal ko-ha ; jah oliiv | seantse je-vvettu ja neil keoäoi va--

ranitust me-lie ezä olli lats il pe-remis ja ses e-mä käüz küünil

164 leivapätsi suurune tükk; 165 pikergune, piklik; 166 katsus, proovis; 167 poolküpse-
nud, tainane; 168 keppujitama, -tta 'kergelt (sõrmeotsaga) koputama’; 169 rešk, reZa

'pärmiga nisu- või tatrajahust tehtud lai õhuke leib (lasti ainult s—lo minutit ahjus olla)’;
170

vaagna, kausi; 171 rukis; 172 aralifk, -kku 'haruline'; 173 tüluittdmd, -Ita 'vilja tuulama’;
+ Murde arenemise, muutumise väljaselgitamiseks ühe keelejuhi kõnetarvituses lasti

temal helilindistamiseks teistkordselt jutustada 1938. a. heliplaadile võetud palu, millest

kaks — «Raha valge tüdruku kujul» ja «Soend» avaldatakse käesolevas valimikus

(vrd. teksti nr. 12, 13)
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säl i-kkjja miil säl ses li-na kakman ja ses pe-re-
naine | eij.ol sü-kki nehoa raita va-lmi ehtu sõna üttelnu õdü vi-l

ai-ca ja temä a-tma ja seni jm ä-rä sönü ja talla ko-ouja ses

katte püritsa vahel om säl seantte ru-hver o-ro sar o-ro ja | temä

ta-lla sall ja ses ta-lla | ku-ra™ käe vei | ka-ra jah |ä-
ikki jah || talla tü-Dracmk ü-leš ja | nai-ja, Bait ja || sält sihkin™ ses va-šta

senna I ra-hverora ka-loa jäle ja | ja temä me-itelna j meni lai-ts om

natD le-hmä sijä me-tsa jättan vei | ei sin ke-ho ja ||. talla ko-he

temäl seoäzi va-šta sehna
J ja üttelniji nai-ne pa-ttajnaš ||

ei taha paita vi-ška mul ma-lla i-vakseoa || te-mä eij. ol tohtin paita pah-
Dan sält ko-Dii ju-škma ja j| tel-ne päe lähna seš jä-lle taoazi li-na kakma

ja | ke-nelna et temäl seoäzi säl va-šta va-naezä üitel-
nu jt | oh sa ra-mal laiis ei te a-zaoioe ja | oma ma-ja et teil
olli sl va-lmistei senna ei j puoana tass, ä-rä seš oš e-Beraha kuhi säl

mahan olla™ || s[ olli teil senna va-lmisteit e-ite ||
KKI MT 231, I—3. A. Univere, S. Tanning, 1959.

VÕHMAS TE K.
Ann Jõeste, 77 a.

19. *Soend II

va-nast olli ja seoäzi | me-hel olla nai-ne ja käänu ü-iteßuhku kooust

ä-rä ikki || mi-z mettelnuei kah ta o-mmettioi piaš käl-mä seoäzi || tulep
rä-zikse ä-j3eräst ta-cmzi jällj-kki om kao-tsin || latse rö-Giva

ja | kuš.Ja piaš käl-mä ja || vimäoa lärma va-ttama || (naine)
ki-vijnanu | ja | nia-h nau-h na-hk se-toä | kiu-h

kau-h ka-rva pä-le u-noerviis u-nl va-lmiš || ja mi-z mettelniiji ma

o-mmeti ehtaš kihita selle ki-vi kü-maš || mi-z küitan ki-vi kü-maš ja ne-noa

kujrn senna lä-nnuja pä-le i-štun ja ke-rsun ä-räoe || se-š sõna mi-z

nai-ze kä-tte || ses ta ä-näp lähnukki xll senna kü-ma ki-vi

päle ||
KKI MT 231, 15—16. A. Univere, S. Tanning, 1959.

174 vasaku; 175 sihtinud; 176 kui (sa) oleksid puutunud temasse, siis oleks hõberaha

kuhi seal maas olnud; 177 läinudki
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V Ö HM A S 1 E I\.
Ann Jõeste, 77 a.

20. *Rebase talu asutamisest

nü | miil e-zä olli ollu na-hkru su-lane säl || sl olli na-hkru su-laste

tare ollu || na-hkru ta-lu järel || ja ses j olli ant te-šte taliiDe kullest

sält e-Gä küllest sält mä-D || ja se-š tetti säl jah üiis ta-lu

ma-nu | kus miil- ezä | ja meä- ka-švi || ja pa-ntti tal | ses olli re-Bäze |
mäe- säl | vähä seantse mäe- ja re-Bäze au-kke olli ta täü-z ja ses olli

pani re-Bäze ni-mi || ja säl olli üits ti-llukke väikke su-kka ka me-tsa-

mai s i \ ja re-Bäze va-hel | ses st eloatti tü-Drukmäe su- j| meä ei

tä- mis ril tüDrukku säl te-hnu vaist || na-lla tehnu ja ei-tsil ollu

ja || tü-Drukmäe su- säl ollu || te-šte taluoa küllest

ku-lleze mä-D antti senna manu || na-hkru mä-D antti || ku-re ( mä-D

tulli j| ne-llä ta-lu küllest tullu senna ma-nu || ku-lleza a-nis olli vei

ku-lleza pe-remis olli nui-Dioi vaist üitelnu alle | ei mi-ül veetti u-lkka

mä-D ä-rä metteliti et mei-zast | jäš o-oavappaš l7B ka re-ht |] eš jäette
ke-Däöi o-Davappaš | vettiv ä-rä u-lkka mä-D ma-nt ||

KKI MT 231, 26—27. A. Univere, S. Tanning, 1959.

VOHMASTE K.
Ann Jõeste, 77 a.

21. *Riide vanutamisest

miil ja e-mä olli lä-nnu e-vaflüou viri seantte au-k ollu säl

nenDe lä-hiksen ja ses || S-vaflu-k el-oai || lähnu | säl rä-mmäLman

ikki || lärma ses ka-ijoast va-nuitam seantta ptk ru-hve™ ollu ja ses pant
ve-zi senna | se-Bioa ka-rjoest kü-m ve-zi si-šsi ja pant ka-rjoaš si-šsi ses

£-zät e-mät katteksi va-nuttan || ja | tel-ne lükkänu i-kki tei-ze pöia seoäzi

säl ru-hven ja ezi lau-lan et | va-nu va-na va-mmuškarjoaš ü-rssü tü-rssü |
ve-ne vi-lštiš põ-la pu-lšti's ü-rssü tü-rssü (naerab) || (Kas kangas oli mitmes

tükis?) te-rveli ikki pu-ha || ka-rjoaš |
sür ka-rjoaš pantti senna si-šsi || i-lma sü-r ru-hve ollu ses | kü-m vezi pä-l
se-Bioe ses akkaš va-numa | e-run i-kki akkaš seoäzi va-numa ||

178 odavamaks; 179 ruhi —ruhve, ruhve ’küna’



78

kä-tteod | va-nast ku-nnioi XBf) va-nuttust mÜD ikki kä-tteoa tem-

matti || mittu päe-vä seni jjU Da ikki pa-kseppaš läits || aetti kü-maš jäi

pantti kü-m ve-zi tel-ne päe || sS-siod ve-zjja || sä-lt veetti vä-l-

lä ja || temmatti || ku-juma xBA || ma-ha jälle || ei-näma ||
nüiD re-šsits xB2 ja tettäš ki-k seš eš oi mi-duoi || mutku pantti se-toä ||
ki-rzan vei kö-rzän'88 ||

KKI MT 231, 29—31. A. Univere, S. Tanning, 1959.

VÕHM ASTE K.
Ann Joeste, 77 a.

22. *Metsavärvidega värvimisest

ka-kkutti ka-naprjakkit 184 ja tü-Di pantti pa-tta ja | ke-Detti || e-š

kul-vaoa | tu-rest pe-räst X8& pantti periš pa-tta.ja 'jä keoeiti ä-räue | tulli

seantte i-luš ro-hilina || ja pantti si-lmäoivi si-šsi || ilma si-lmä-

Givitj eš akka pä-le ja seš veetti vä-llä ' mina ro-hkep päe-vä ja ku-ma

sai seš läits vi-l tu-meppaš 18e || i-luzaš ka-poest ku päe-vä sai ku-ma || (Kas
villast värviti?) vi-llast vi-llast ||

kiksi va-nast olli o-llu jo pu-na | meä ei tä- meantse ] li-lli olli

ka-zunu j miil- emä vahel ke-nel j seš tulla j pu-naaa vä-fvit nehoe li-t-

--leod ses el-cat vanast et | nai-štepuna || s ko-rjat nelD kus kusena ka-zunu

nt | ja ne-hoeo ses vä-fvit || olli i-luš pu-nane ollu || (Mis värvid veel olid?)
nü seantse rä-mioa sai e-oäod || kü-ze kä-Bioeod tulli jälle seantte prü-h
ja || ikki si-lmäoivi e-oäl pantti sblmädvi || ki-visammaltteoa || meä-

oLezi ki-visamldG ka vä-rvin /ma vä-rmzi ses tuiep el-oe i-luš seantte

tu-me prü-h lepa || ni a-lli sü-re ki-vi näe mis seantte larakkun XBl päi om

seantse kä-Ba'88 || ja nelt ki-zu ja | pane ke-rD vi-llu ja ke-rD nel-D ja ses

eijvla si-lmäGivi va-ja ja tulep ni ilus le-po ei || (Kas keetma peab?)
ki-tme ikka (parandab:) i-kki || le-ppä pa-rk || le-ppä pa-foist tulep kah

seantte i-luš | prü-nikkas seantte |[ (Kuidas seda tehti ?) i-kki

körits 18® le-ppä ä-räoe noh || le-ppä j kõ-re || pannas || keoets

ä-räoe kupeest vä-llä sl pa-rk ja pahnas si-lmäoivi | villa si-š-

180 kuskil; 181 kuivama; 182 pressitakse; 183 kortsus; 184 -kku 'kanarbik’;
185 toorelt; 186 tumedamaks; 187 'ara k, -kku 'lasu, suur tükk'; 188 kup, käßa 'kokku-

paatunud tükk, kamp’; 189 kooritakse
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|| (Kas päeva kätte ka pannakse?) pahnaš küd || seš läp eioe tu-meš ||

seš | ära pa-ne l| bkki villast |i linast pa-roioa eš limatsel eš akka pa-rk
päde j eoa medsa vä-rm || varnast Ibnast eš vä-rvinad | va-nast olli Ibnatse

vadoe a-mme ja ja l|
KKI MT 231, 32—34. A. Univere, S. Tanning, 1959.

VÕHM ASTE K.
Ann Joeste, 77 a.

23. *Villa kraasimisest ja ketramisest

mz-zz emä vaist ke-nel läDzil kuna tibnruk olli | olli rS-vast teteoa j
ve-šket essude eoa kenad | š.olli mbttu päri kä-re™ ollu seš olli aet

pobzinalze ja tibnrukku ja , kü-s sebtse pä-ri kä-fe maamaja || ja ke-t-

-rämas pe-rnaln kenränujkiš j tibnrukku jälleikki seš koe*

sišsija || va-neppa inbmeze seš lei-me ketrama || jah | seš tibnrukku

jälle | nõreppa keš ol mebštan nt laškan koe-t || tu-n sür vblla vak

sbšsi ollii ibmmer puha säl kä-rin™ ja || ibtte talu rahvaš ja-h || š
y

aei

sudazenalze ja puha ikki ko-kku |j || lebmeler/G orh ikki lisev

ja kl-rt || i-luzap ja ta-zatsap ja (| koeäeqo vet olla seani vidkline™ ja ] eoa

sellest täditsust || muõu ei kannana jo te-llena päi pahna
vi-lkke täü-z lä ka-ttik ||

KKI MT 231, 35—36. A. Univere, S. Tanning, 1959.

POLLI-PERAKÜLA, AINJA K.

Ann Kangur, sünd. 1862. a. Polli-Perakülas; elanud noores eas Abjas 16 a., Tuha-

laanes 1 a., Karksi-Ainja vanadekodus 35 a.; koolis käinud 5 nädalat, oskab lugeda.

24. Haavarohi

tu sula vaikku metsast ja sõlatse siä lihast sulatte rašva, ja tassi

täüz kart ja vaha tiik, apput kurt, mis ilma pimäite ja vltte. siš kena

seoämin panni bül. enne sulatte razu
194 liha sišt vällä, siš sulatte vaik ja

190 heledamat; 191 kari ’käsikraasid’; 192 kärme, käri 'kraasima’; 193 peenikesi kohti

täis; 194
raZu, rašva ’rasv’
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vaha, ä nt jäi salale ütten rašvaoe. siš katva kar päle, kevä ärä nelva 195

sehen, oija servi pari, siš kaina äräne nea sišse.

sl kašvatteš ja pahasteš, sl ei laze mitte mäDäneme mihnä äea, sl akkas

pehjast kašvatteme äßa. ken l9e seašt rohi ei tä, siš kašvaš liaeliha sišse.

sl üb 197 ä vet vällä, valats ja süoeleš. siš pelette märijä ärä ka sl tahk

om lami valoe, era penikseš äšte, ka ta ka sa päle panet, siš

üb kippits, lloeliha leikkap ärä slšt. siš om üb terve varšti.

ES MT 200, 16. S. Tanning, 1937.

POLLI-PERAKÜLA, AIN JA K.
Ann Kangur, 74 a.

25. Talutüdruku elust

karjast ma jäi järai vljeneiška aštene. mia olli sütte päi karjaoe. ini-

meze lätsive müDä, ütlive: „sin om karjatse emä karjan.“ meni üttel:

„salane käü nalzeoe karjani miä eš taha ämp karja minna, lätsi tünrakkaš.

tari terikke™ olli aloan. miä pioi mineme ehta tari tüma, telze pel-
läšsive, alk mao üle asse

199 minna, vi narikka™ pioi metsa vlmä käe.jiäl.
olli sar narik, kehnioi eš küzü, ka jevvat. äšte tüorakkan olli jürißäeväst

jürißäevä. eaä päe taliite. liha
t
eitten™ antti tüDraoal lina pahn™ kätte,

kaiteze näDälit aioa enne jürißäevä sait tettä oma tüo, ka alaa talittazest

üle jäi, sl olli pahna ato™.

miül olli panna cUg. venäzt™ karjoa ilma vahelikkaDe™. korjašsi veoä-

meoe™ kaappa, selmzi™ karjoa ära. pernaine käüz üttel: „sl vetta maha,
viška talle!“ eš laaza miä eaa näin™ senakki, ka temä tänit: „me ah

kana karjoa maha ilma vahelikkuDe!“

satGi, ka sa meistat ara piDäoe kaijoast, ka karjaast olet üle,

kafjoal (midagi) vioa.

ES MT 183, 10—12. A. Univere, 1936.

195 nelv, nelva 'nõu põhja ja ääre vaheline seesmine nurk’; 196 kes; 197 haav;
190 taaritõrs; 199 us, ušse ’õu’; 200 nurik nurmik Tännik’; 201 li.ha.eiDe 'vastlapäev';

202
punD, panna 'leisikas, raskusmõõt ca 8 kg’; 203 punnaalG 'talutüdrukule oma töö jaoks

(ketramiseks) lubatud, määratud aeg’; 204 veDäjma, -Dd 'kangast käärima’; 205 vaheli'
: k,

-kku 'kangalahk'; 206 veDäm, -a ’4— l2 lõngast koosnev kimp, millega kääriti kangast’;
207 seltntne, seimi 'kangalõime otsi varva ümber sõlmima, mille järel kudumist alus-

tatakse’; 208 nain, nänni 'ema, vanaema’
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POLLI-PERAKÜLA, AIN JA K.
Ann Kangur, 76 a

26. Lamba ja hundi mäng

vanast tetti lammast 2™. siš ištiv üitsteištel sülen. kafjasoiš käüž

ürhmert tiru: „ti aiva, terive telväst, kušt ei sä unt ušse 2W
,

eoa karu kar-

Game. tulli tukku 211 pale, elvi otse 212
maoame. koer väve lammaste järoi!*

tulli mäšt üleš: „üits, kaits, kolm, kik kähen 213 puha! ü'ttek 2}A

kavunu.* (Vahepeal viis hunt ükshaaval kõik lambad ära).
ku puha är olli kavunu, talli mast üles, otseli lask maha ku maoam

läits. siš üttel seväzi: müv, ku valce villa tätrekse 213 vill* nülv

akkaš koera tapme213
: „otsi lamßa vällä, kuš lamßa jälve?* siš koerjušk:

„aü-aü-aü! kuhniail!* siš käü telzi müvä: „külänus mu lam-

Bit näit?* — „eij <J
ole nännü!* — „minjii 2vl säl elkkäve 213?* —

„ezi silmäkse, taeva tähekse!* teine küzüp jälle (hundilt) ...— „ezi ker-

vakse!*
.. .

unt ütlep: „raüo reijoakse!* — „minani säl kasizeve™?* —

„äva lehekse!* — „mikkece 22a sul leppe 221 õ?“ — „leppä paroioe!* —

„mikkeoe sul amßa?* — „kaze mäoioe!* — „ka om lubu kutsu?* —

unt üttel, siš kask teišt kerva: „ka om lubu kutsu?* unt üttel:

kolmavet kerva: „ka om lubu kutsu?* — „om kül*, unt üttel,

siš kuts: „tilli-tilli!* lamßa tullive „mä-ma* ahvi taoa 222 vällä. siš veetti

üits pü, kaetti 223
,

ka lamßa terve olli, vet olli unt mehva är purenu. sält

piviv lamßa üle karoam. mene lamßal teštetti pü üleš, si läits pikkäli maha

uvzi^Bäle22 *, siš olli näru kül.
ES MT 227, 38, S. Tanning, 1938.

POLLI-PERAKÜLA, AIN JA K.
Ann Kangur, 76 a

27. Vaenelaps

vaenelatsekolli lännu sahna vihtme perän teste pütppe 223 üze. siš olli

vanaßaoan tulla sinna perrä tal, tahten ehve pojal nalzeš. tallu sinna

tellaoe perrä. siš kašsik 226 olli ka lännu kerva sahna laval ku ta vihtun.

209 lammas, lamßa 'teatav mäng’; 21,0 õue; 211 tukkumine; sõna pole murdepärane;
212 otseli; 213 kõik käes; 214 ühtegi; 215 villasalgakesed; 216 peksma; 217 mis need;
218 elkkäme, elGäve 'helkima, läikima’; 219 kaßi/Zemd, -std 'kahisema’; 220 millega;
221 suunurgad; 222 tagant; 223 katsuti, prooviti; 224 uDZi 'jõulupõhk, -õled’; 225 laupäeva;
226 kassike
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vanaßUGan tallu välläst sissi: „vihu vihu ruttu, ma tahaš oma pojal sat 227

nalzeš veita ja ärä vijä!“ kašsik eppanu, et ütle: „miš ma vihu, mul

seoä, miš mu emäl enne olli.“ ja kukkek lännu sahna otsa päle. vana-

BaGan küzinu: „miš su emäl enne olli?u
— „mu emäl olli enne viitest viht,

kelleoe ta vihts!u siš olli vanaßaaan üttelnu: „jõze polo, jevva pole, nõre

sat, nalze sat!“ polk jullu viitest vihaoe varšti. „vihu ruttu, äio õ kalliš

ja kazin!“ kašsik olli eppanu, ütle seoäzi:
9 mu emäl olli enne siä liha

sip!u siš (vanapagan) üttelnu: „jõze polo, jevva poiG!" pole olli varšti siä

liha sõßiae säl.

siš (vaenelaps) jälle vihtun. „aiG õ kalliš ja kazin.“ — „mul
miš emäl enne olli. mu emäl olli enne sldl ame setoä alja 223.“ siš (vana-
pagan) üttelnu pojal: „jõze polo, jevva polol* polkjullu varšti, sioi ame

kähen, ikki (ütelnud) jälle: „vihu ruttu, atG õ kalliš ja kazinl* kašsik

eppanu: „mu emäl olli enne sldl kört 22 $ setoä pahna!“ — „jöze polo, jevva
polo, nõre sat, nalze sat!“ jälle: „vihu, vihu, aia õ kalliš ja kazinl* —

„muU
J
eijjLe, miš mu emäl enne olli. mu emäl olli sloi jalk setoä aijai* —

„jõze poiG, jevva polol* polkjullu sidl jakkice jälle. sloi rät ürhmer pä.
polkjõnu jälle muõu sidl sukka jaloa pahna, ja pehme kerjoä otsa pahna.

siš olla joßa tella minek kähen, et siš oš 230
poiG sinna seitten. pole

nalzeoe sett perouš. kašsik (ütelnud) vimätse sena vii: „mull
VJ
eij

VJ
õle, mis

(mu) emäl enne olli. emal olli enne kultpak — „jõze polo, jevva

pole, nõre sat, nalze sät!u olla kultpak säl. olla tella minek, nenoaou

temä tella lännu mineme, kuk laulan, tel kieen varanttuzeoe 231 jänu vaeze-

latsel. vaenelails lännu mäele taluoare manu tellaoe seittan ku kelin,
kašsikkest ja kukkekkest ka ülten, kultpak jaloe ai.

taluDÜDär nännil seoä, ja taluDütrel süä täüz. lännu vihtme teine lause

ehtu ka sinna, akkanu ennast ka üze vihtme. aca temal eppajet
ütted olin, kašsikkest eca kukkekkest, mitte kumakkit ešs.jjle eppamen.
olli omast päšt mene sena üttelnu, mis ta olli meištan. rii olli ärjeppenu,
siš ess ple miDäai üitelite olla, vii percuš taluDÜDär tellaoe nenoaou

kelinen 232
.

ES MT 200, 17—20. S. Tanning, 1938.

227 sind; 228 siidsärk selga ajada; 229 siidseelik; 230 oleks; 231 toid kõige varandusega;
232 kõlinal
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Ann Kangur, 76 a.

PO L L 1 -PERA KO L A, A 1 NJ A K.

28. Talutütar ja vaenelaps

vanast olli vaenelaiis ja taluvüvär rükkin sattu 233
, eoä

ta trikkeoe vlrtti (korrates ütleb:) viri lähnu, siš mešken käze tukki
neešt puhteš ja vaenelaiis müiku vizanu tukki maha viri, ja lähnu oisme

jälle teizi, käze suGukki mešken. ja pelcmis vatten metsast, kuvaš
nemä kaiteksi. ja pelcmis vetten vaezelatse ärä ja jätten talu-
vüire maha, taluvüvär akkanu selmame: „vizräk 23A vtjäš, paštleßaik pah-
naš, kahvräk 233 kahnets, ilust inimest ei näe kehniGi!*

telneoerv taluvüvruk ja vaenelaiis kevränu kaiteksi. taluDÜDär temmanu

alamppe toppuze pakle kuisle sišt 236 ja vizanu maha, ja vaenelaiis vetten

kokku ja kevränu ezjehvel ärä leijcaš rii toppuze ja kuvana pala jii 23l
.

taluvüvär sänu mehele, palajii ollu küttekulu pahna, vetten vaeze-

latse käešt är rii palaje.
ES MT 200, 20—21. S. Tanning, 1938.

POLLI-PERAKÜLA

Juhan V a r i k, 75 a., elanud alaliselt Polli-Perakülas. Karksis on elanud tema vane-

madki. Vallakooli haridusega.

29. Sea Andres ja pardiajajad

parvipjaze 233 käiziv me malv ja rahvast rüvmen. no siš olli säl ja täi

pallil kahjut tehnü, rahva varanDiist kust na muijali süvvä

salve, olli ehtu tulla ja nemä oliiv sija üv jänü maoame eitten mäntti

virve tõzi mä köitel, siš olli siä ahvreš nelv peiten luttu'239 ämizeo
sinna ja tänna, siš tahten na tai kätte saija; siš olli na ärä väziinü ja
olli tõzi ma kottel süreniti virvemaoame jänü. noh, ja sant ahvreš
olli neil järoi tiin ja sätin sure küze maha, ja lašken neil risti päle. noh,
keš siš eläme jänü, rii tahten siä ahvrešsel kätte mašsa. ja siš olli

233 sattu rükme, rukki 'alemaad puhastama, s. o. põlemata jäänud tükke hunnikusse kor-

jama’; 234 viisurajakas, -näru; 235 kännurajakas, -risu; 236 talutütar tõmmanud halvemad

tombud, tuustid takukoonla seest; 237 palaje 'palakas, voodilina’; 238 pardiajajad, röövijad,
kes käisid muiste pärast sõda; 239 lut, luttu 'sarvepill’; 240 suurtee, maantee
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na siä anorest akkanu taoa äma. ja siä anoreš jõznu ehen, petten
ikki luttuoe, änu luttu stn terirjoe säre jsäl. ja nüio na oeesteae änäp

stja
jalksi siä aher esset perrä. aoa siä anoreš om eloe valuš 24i juškme
ollu, jõznu ümmert tiru nehõest müoä, metsast vällä OBeste jüre 242 ja oseze

kik lahti 243 lašken, satten mineme. ja ezi änu luttu, et siä anoreš stn

om. aoa nemä om tullu vällä metsast, nälve: siä anoreš OBeze är valla

lašken, OBezit änäp. siä anoreš om ülen lilli varikkun jälle
luttu änu. siš om üttelnu: „kuraoi perät 244

,
sinu me piäme kätte sama,

käite mašmeo 243
me ei vei sul jäitä!“ ja selle kerraoe, rii ku na lilli

variüuš mäele sänu, siä anoreš änu küttü z mäe metsan luttu, si om

üits veršt mao sel lilli varihkust.

ja nt siä anoreš väzitten rii paroijljaze ärä, et na om temä taoajlmize

järoi jätten. ja nimittu keroa mis siä anoreš nelo petten. ja vlmätte

om siä anoreš kivi otsa ärä surenu. ja sl mäGoht kahnap tänä päe
siä ah d ress e palu nime.

ES MT 306, I—3. S. Tanning, 1946.

MÄEKÜLA

Märt Jonas, sünd. 1876. a.; alaliselt elanud Karksi v. Mäekülas, kus elasid tema

vanemadki; noorelt teeninud sulasena Mäeküla taludes; vallakooli haridusega; surnud

1958. a.

30. *Mäekiilast ja selle ümbrusest

ku-rioamme mäe || ku-roamme mäe \ eloaiti vlmätti ku-riDamme

mäe || ja ses sel sü-rel olli põllelt au-kku ||
s ku-kkeš olli au-kke | sa-inmal ü-leš kazunu ja mä-h-

näoe 246 otsast tulev sinna pi-oeme 24l paleja || ja se-š | säl me- väi-kse

mäe- jiäl ütten kioe süreppon aüoun ka-jozime 243 | rä-zikkd || sü-Gävost tul-

liv söe- ü-leš || söe- olli te-rve || —

mu-oa pä-l ä- ra-zikko || se-š tu-levo j ka-ze li-he ja tiu-

ka-rBl 249 || kaze li-he om ke-llatseš pu-htanijn™ kü-lmä

241 väle, kiire; 242 kirjakeelne sõna, murdes harilikult manu; 243 kirjakeelne sõna,

murdepärane selle asemel valla', 244 päralt; 245 kätte maksmata; 246 kirjakeelne sõna, murdes

peDäje', 247 piDeme —
248 kajama, kaeva 'kaevama’; 249 vanemail üldi-

semalt teo karßi; 250 puhtani on, täiesti on
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mä-DänemäDd j| ja
la‘-pme olli po-ri || prü-ni po-ri || ja jä-lle tullivali tiü-

ka-fßi || ja-h | ja o-mmettiGi säl säl olli sü-cävan vii | ä-va pü-D
sehen ja rohilina kür puha alle || jah | kunas ta sü- mä- jen ei mä-näne

ära senäzi ||
nu sin jä-rven om pi-rlad neto maj-lma ka-nna vii aoa vä-hä | nä

ki-šsiv 282 kik vä-llä jä-rv ma-ha lasti || vi-ršti polzi \\ ja ki-k ni
slt terva

. . .
tu-le akkamize jaos ja || no-h | pü- ma-han

o-ksa sesi pi-kkält vii | o-ks om ke-va | ei mä-Däne ä-rä || kuš ka-hnu olli
sea-ntse kik || vai ne-mä olli te-rvatsa | na piniv mä-hnä o-lema | kü-sk

eij^old te-rvana mitti || ja-h || ja ke-hniGi ei tä- seoä mi-ll ä-l ta sin

o-m noh ei nüiD jä-rv om ja. mi-ll ji-l seantte | pü- kašvi ja
me-is olli || !

ja sezi om vei-zjärven ei sa ka-lu ve-oäod 253 sü-ri sa-DUzii täi-s

puha || om ja me-ts ollu | no-h || ezi^rh 258 ta sü-r jä-rv säl ||
(Kas sääl on noota veetud?) nü nu-tta ve-i ja mene

kusena om rä-zik sä-nu nõoa pu-ruš puha ki-škun || ollu se-hen ja
siš a-vizii oleval eloe va-nazii säl sehen ei sammal se-toä kazunu ||

sammalt ke-DÜGi kazunu || neil om sezi | o-rmus™ kašvap vist säli

vei sl sõ-muš seaniseš ke-roeš vei sõantseš ka-rßatsaš 281 \\ja-h ||
ei sä ve-DäDd || ja-h || (siin) neiD sa-DUzit nehoa pällu
o-llu | sin o-llijvei j vaist tu-lli ka nu-t ka-ttik ||

(Mis on sadu?) no sa-nuza me eikkama ni- num nl sü-re | va-na pa-loi
mahan | no-h || varna sa-nu eloatti se-llji-l se-Däzi | mis ma-han om

mä-Dänu josa j eicatti sa-nu || (Kas kõigi juurtega?) nu-h || jü-ri äp | kiit-

len | säre pikkä pa-ld | jü-reni ka-hnu olli puha
alle sezi || ja sin sä-n 258 miil ka ü-leven,jiül otsan kä-lutti

vä-llä || jä-lle sü-ri ka-nna olli ja || nu ka senä rä-vi kae-vetti sinna näe

ses olli seanisii vä-llä tulla jälle sält sl-št || ja-h | om sü-r me-is

nüiD om pe-hme el-nämä ei sa le-hm.ca läßi sält || nüiD jäi räzik

ku-lvesas 289 ku sl jä-rv ma-ha lasti j| a-oa sält mui-št jäi seoä

o-tsa jäi ka-j omand || sinna veis va-r'sti | söašt pa-rkka™

251 labida kahatäis; 252 kiskusid; 253 noota vedada; 254
sõdu, sao 'mädanenud palgi-

tükk; känd koos juurte ja rohumättaga, mis maast üles kistud'; 255
= eZi oin 'ise on’;

256 kala uim; 257 karßjana, -atsa 'ebatasane, konarlik’; 258 siinsamas; 259 kuivemaks;
260 park, parca 'rämps, praht’
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| zzüz-ž | e'l te-mma nihDa jiallü ma-ha || sü-ri kbve
olli säl se-hen ja
vaist käl-zi || o-lli | sur ve-zi om (kaldad) ma-ha u-lin 2®2 || ja sl jä-p kik
sissi sinna ma-haikki seäzi || me-ni om miDäGi tei-Bit sinna vi-zanu ja sl

om ki-k jälle (seal sees) | veitava seast li-mu ja pa-rkka | tahaš

pu-hastd jälle ||
KKI MT 213, 78—84. A. Univere, S. Tanning, 1958.

MÄEKÜLA

Märt Jonas, 82 a.

31. *Endisaegsest toitlustamisest

si-Gu petti vaist üle ka-iteoümne säl tadujiäl ja | ses nõ-matti vaist

ä-rä kai-ts tükki mis eboe tumeva olli ja ses alle vii tu-Di na ma-rtsi

ta-ppetti neiD ja | ki-k pe-re piDivo ikki ä-šti säma puha ja i-lusti ||
jadi || sezi eš tule ka miDäoi u-Ibu ses ettd ||

(Kuidas söödi vanasti taludes, kas oli vahet jõuka talu ja vaese talu
vahel ?) na seoä olli | teine || no- | teine vaeme annap ka-h sullji-šte aoa

teine | naou sln sa-mld ka-oakolli no ta ess ta anos

seast ra-ppatsd lel-Bä 263 alle nüiD i-tlä e-lli || te-tti säre

pätsi va-lmis ja a-hju ütte ü lasti re-he a-hju enne ka-tte nä-Dält

pe-hmet lelmä käite || ja-h ||
aaa sln ra-Bil olli ke-hvä.jia | aaa veetti lä-mi leiß ahjust

vä-llä ma olli säl tü-š 26A jälle ku mul omal ta-lu kohta || o-lli mis

o-lli | räl-me | küDzättiDß ä-rä | mi-Däoi jätid su-ppi | aca ta

(teine) pahos kai-is tõ-rast räl-me eoäl ü-ttel ja || ja ešs jinna ka nel-D
mitti | eoa tal pü-Dust
siš | sz va-he ||

(Mis hommikul söödi?) nõ-h | kuoaš o-lli | mel-l | te-tti tai ki-k ä-šte

kujna sln | sl ta-lu ü-iten olli |j aoa te-ste ta-luoel vaist sezi jälle
naou tl-njeza ke-neliva || ja-h || ja ka ma e-zi sln. sa-mldl tü-š olli päe-vitti
ja kü-^Bäl 2(& ja | si-n olli vä-oä vi-letsa || ke-vaoand ai-o olli || vl-Dikku ja
säre pu-ru mis sält jeešt vee-tti matku vI-gb kSoetti ä-räja || ja o-lli

261 harilikult ei temßa; 262 ulme, üii 'voolima, veega ära uhtma’; 263 rappatsa leiß

'rabanduseleib, aganaleib’; 264 murdes harilikult tiihün 'töös, tööl’; 265 kuupalgalisena
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ses j sa-viste pähäoe la-iißäe |( o-lli || no-h |j kä-lmä a-ä | m eni u-bo olli

ta-tjaa liä-oen 266 sen | kõ-rit pi-m pä-L Ja ||
ja ses tä-Där läiis ezi nalja ( ses tetti säl sl

kikkei 2^7 | lel-Bä ja sai-ja ki-kketsaoust asja aoa ti-norittel antti e-hta |
se-Dä | sa-ppi põllelt ja kai-ts tõ-rast räl-me ka sinna kerva || ja ses |
seanttd ki-škje 2®1 sö-glgo ja kioe a-šjeod | ja-h |sl pe-remis ja pe-rnan, ||
ja-h || meä lätsi si-šsi pa-lkka eljenttamo | e-hoel oliiv kik prae- la-vva

y
ßäl

pa-ha || ja-h | aoa ta ||
no miil vanemppo eš tl- seoäzi || a-ntti pä-häßäeväl sl sa-ma sü-k ja

laii-Bäeväl | ka-h jOBa || lait-Ba ehta jo ka va-lmis tetti || na pi-Divd kik
ü-ttelist sama || jah ||

(Mis toit laupäeva õhtul oli?) sl olli sa-viste pähäoa laäsa kai säl sest

a-ntti neiD kä-tme a-Be ja kai-ts räl-me jah || (naerab) (|
va-na rahvas ütlivd noh | jä-itäm jkki räl-me ei-näfiš || ja-h ||

no-h | mel-l kälziva ko-oan sö-män meil ätten ra-noin es vl-jä sä-kki

me-tsa 270 || pi-m ärä a-ppena nea-Dd sissi ja kik se-zi ja vi-letsost

i-kki | ta-ro räi-me || kel el-nämäzo kaä-Gel oliiv || ja kaoaš ta

ke-hniGi | pe-renalne ja pe-remls olli || teine vä-Gä ihne ja teine ešs.jj-le jäi
seoäzi ja ||

(Kas kama anti?) se-Dä i-kki olli || ja meä- süš seoä ka-ma pirla271

ü-tte pa-hka || poest sä-p vaist aca sln mel-l eij ple | ma ole kä-ršne

poen pali 272 käl-na ole ma-ne vina tä-le kätte || kä-ršneš sinna [| sä-l

o-lla ka-ma || mea tle sa-ve sl kioe pa-repp^di 273 | ta- seoä ka-h

ja-h || (Kuidas kama söödi?) a meä täš 2n re-za pltnäGd ka-ma |
aoa va-nast tahtsivo kik ra-hvaš a-ppa pimäk jetti ka-ma || re-ška pi-mä
ma j ta-haaoa vai ka-ma tahaš re-za plmäoo || ja-h ||

KKI MT 213, 86 —91. A. Univere, S. Tanning, 1958.

266 taijGu HüGen ~ UüGel 'üksik harv tangukübe’; 267 kõike; 268 ihne; 269 ühelisti, ühte-

viisi, ühesuguselt; 270 heinamaad ja põllud olid ühes tükis, sööki ei viidud heinamaale;
271

praegu;
272 paljalt, ainult; 273 ma ütlen, suvel see kõige parem et; 274

aga ma tahaksin
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MÄEKÜLA

Märt Jonas, 82 a

32. *Mälestusi kodust ja vanematest

(Missugune oli vana talutare?) no-h || me ollima a-l sä-l || ja seš | sen-

nik olli ra-ške sija ve-Däoa | seš ezä e-lli alte seš tetti ta si-ja || jah || ja
nülo om sli väikse Up-ppest218 te-t ja sin. | terve pä-ri 2™ ja kik tulliv ma-ha

sltpült nt lu-ppi vt-rziva altt ä-rä || sin ta-re a-knani || ja nül-n na kik

mä-Däneš sezi ärä | o-m (naerab) ||
temä tetti si-ja | olli ikki ro-hkep jUBa tu-Bazit | üi-is sein om ta-Ga

y

Bül || temä tetti se-zi nacu rehe ka-štiš 2TJ taheiti ja sü-re | eca

siš ma-zini't eš tu-ntta || sü-re . . .
ta-re ja sü-re ri-haplatse kik olli ja | et

seš || nacu u-vvesti oš e-hittet || š taheiti e-lumaja senna ka-lDa^Bäl 2™

teitä | si olli ai-t säl kuš nülo laü-DaJ.št 2™ \\ja seš senna kaü-oel

viitsi 280 selleßeräst om ||
aoa e-zä sureš ä-rä | nemä akkaziv põ-leš äma te-mä ezä ja | ja sit st

e-höine peremls ma-ts olli miü- ve-hD 281 j[ seš jäl-oi sin sezi sija e-räl-

De^jah || miü-l olli vel ne-li o-Blioaisi pä-l || nu-h j kuš nenne prö-tsenoi
olli kik ma-šmeoa 2B2 h || meä eš sä ka mi-DäGi | ma me-tsa

sin kül kazunu jah || jah j ni ma-šsu olli väeoä sü-re mis sin

pä-l talul olli ||
ne-mä olliva | | e-zä olli ka-tsma 28z a-štana kui j ke-huneppa

olli e-zät emät ära surnu || siš olli ka-rksi melzan üits tä-oi neiD ka-š-

--vattan seniou ka-'tsma ä-štazaš salve || sess olli | jäi melza o-seste karja ||
jah | tußli me-heš sircuzi ja | rahvi ku-tser vii ja || ja
se-š |e-mä olli ninna sa-matti jälle || talu tü-Där antskokka talult

polzioa kurami-rma | ja läits sellel ä-rä || talu tü-tre

pantti ikki || jah | ja
ru-ttul || - lahkmaš

sa-kstel la-tsi oloma läits || üttel üits ka-zenohust

ja kai-ts nenarätti olli ka-h o-ma rioest sehen ja kai-ts sä-roikkest-M olli

mul ka-h || ja ütles seoäzi et elä si-na ka el-olazelt nacu me- olem elänu |ja

275 lu‘p, lappi 'palgiots, puujupp’; 276 sarikad; 277 rehe kast 'juurdeehitus rehehoonel,

kuhu veeti vili enne ahtmist’; 278 kalle, kalDa 'kallak, veerjas kõrgendik’; 279 lauda asemel,

laudaks, laudana; 280 viidud see; 281 kirjakeelne sõna, murdeline veli; 282 maksmata;
283 katteZa, katsma 'kaheksa'; 284 siin on mõeldud pesutükki (mitte pikk-kuube)
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se-š | ahnap sul ju-mal kik seoä e-hne ja sür mei-za mul kä-hen |
e-mä üttel vaišt ikki se-Dävizi || ä OBeza olli sei-tta no oma u-luš 285 olli

si- et sezi olli j ku õdaš ei ole eoa sa

mino ja i
va-na.ezät es näe- miiti j ei tä- temäi jj kül olli | sin a-l

eloul a-lle || ja ses sl- olli ' ninna karjoest la-šte vastu ä- meil || vahel

|ei poe-h™ j nacu va-nasena o-lli | kül ma ü-ile va-na juh a -

nii jä-lle | las va-na Juhan tudla | ei se-š säDe vä-lkku ka-h || aoaeoa

kai-Ba kenäoi || jah || (naerab) sl kü-l e-lli jah || nu la-tse

tahava udakkui teitä aaa meä es ti- säri ke-Däoi || meil olli | tü-Där

olli || taha tü-D keDäoi te-itä || ses ta nu-raš vai-št | ah ma lä enne

e-zi ärä e-mä üttel | tei-št kä-ze || noh ses meä- olli tal e-oäš

pül neu-š ses ta muit jd ka-poesti o'iž 287 | jah ||
miü' ezä ma-oatsjaitta 288 es || po-ja lätsiv va-ršti sinna ja \\ja

olli ki-k seoäzi || tu-Di naine st-ja | vedi tel- | mis sin e-hne

olli || ütte va-zikkut es ka-švattd | ü-ite siä-Reršt es ka-švattd | mine siš

li-ha oismo j| su-ve veis kä-ite | panoz o-eeza e-ite | ots ma-rju
ja sbni läiis tu-rujiäl mü-me || si- olli ta-lu pe-rnain ||

no ku-Daš ses said | seš tu-lliva ni veda ja o-Blioatsi pä-leja |ja meä-

massi neit ses puha ki-nni (naerab) || ja-h || kujna o-ma käite ve-tti ||
nodi | säl pia-p jõ | pe-rnana olema ikki o-mmukku e-hen \ja e-htu vi-mäne | se-š

sä-i || ne-mä oliiv säl ku-lleze sezi a-rjunu || ka-tte ezä taise

olli ko-ouzin 28® ke-Däoi säl tü-D naš tl-Ja pi-oul säl käi-zivaja ||
KKI MT 213, 51—55, 94—95. A. Univere, S. Tanning, 1958.

MÄEKÜLA

Märt Jonas, 82 a.

33. *Kosjaskäimisest

rii ko-šjajaÜDi kuoaš seš ko-šjan || e-hne käiz ikki ses | kuskil

jälle iiits naisterahvas vet e-mä ku-lleman 230 || miü- e-mä läiis jälle oma

vellel ku-llema j| || seš olli vi-nalas ikki li-oi || ja ses naime käis

285 hoolsus; 286 poeh 'imestust väljendav interjektsioon’; 287 siis ta mind ikka kangesti
hoidis; 288 'endisaegne magasiait, hoone vallakogukonna kohusliku viljataga-
vara, nn. magasivilja hoidmiseks; magasiaidast laenati talupoegadele vilja külviks või

toiduks’; 289 koos; 290 kuulamas
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enne ku-lleman ja ne-lläße mintti siš uvvesti vi-naoa ja laii-oe mintti jäi
ses lu-Gema (( ja-h || ne-il olli eoäsuGutsa vi-ouri |j no näiD

änäp nal-ze ei käi ku-lleman sezi ku e-hne (naerab) ku se-š käitti (naerab) (j
(Kui kuulamas käidi, kas siis viina ka oli ühes?) la-šsica vi-na üiteltti

olevei || ka-Ške vltti vii || ka-Šk vltti I a-kna ala olli vii || ja ses ku sl

ka-šk si-šsi vltti ses veetti sl pei-omls va-štu |j aoaku jl ka-Šk sissi eš

seš tä-zit ei mašsa mi-nnä | et vaštu eš vee-tta || ja-h || sl-

olli ka sl va-na ko-mme jä-lle || jah ||
KKI MT 213, 63—65. A. Univere, S. Tanning, 1958.

MÄEKÜLA

Märt Jonas, 82 a

34. *Tapuaed

meä- näi- o-ma silmäGjirjet™ ta-ppujiöa292
aoa meä- säl man

ei neiD vä-rškii olli ta-ppei ja ki-k sinna pioi vi-mä || kujš vi-jä
ses kaš lu-m olli miväGi vi-oa vei la-štel miDäoi vioa ||

tü-Däri pol-oa jälve kuroust ki-hni ja ii-iteliti i-kki et va-na ku-rai oli
seDä te-hnu || ja se-š | eoäjert Jiu sinna vi-i koe-ra ja ka-šsi selv ,ä-rä
i-fcki kes sült sel- || aoa ka eijjale vl-i j olli ses ju ko-he olla | mi-Däoi (
e-hnettust || ja-h || ses olli | tu-jji nui-ja pa'-p se-hna || ja sl- olevat ses

säl tai pi-niseloan vei a-nujve | ei v ei- zj arv e lu-hta™ || ja ses le-huiti
sl ä-rä | sl ko-lmenukkaline ai-D || nu va-na | ei-nä ka-šviv säl se-hen ja
nu-r ka-švi ka- | ke-hnio sinna eš pu-itu |[ nü säl ka sa olei nä-nnü seoä

ä-rkli ka-roit || seantta ko-lme nu-kkaline olli I tel-ne ois

lai-jem | tel-ne ois ki-isaš seäzi | no-h I väi-ksit rõ-vikkit olli räzikk ji-mmer
mao ke-Däoi || ta-lu | nu-roa kervan lä-ve jhen pe-riš || ja-h || u-šsejljan™
ja-h || periš ma-jaoa va-hel || nao^o-m 291 sln | ku-škil oš sezi te-tt jllu || ja-h |
olli kü-l || eloaiti i-kki sezi ei |st ta-ppu

c
alD eloaiti tema se-ll a-l ||

ja vii ka e-fjoeza olliva ä-rä lännu || ja se-š || ü-itelttj-kki kuj>a
ri-oe ärä lähäp 2" et ses | tulep lõ-mauÜDUš™ ei tule ke-väoe kunaoi |ku j>a

291
= silmaga ära seda; 292 väike eraldi seisev taraga piiratud ala õues, kus kasvasid

humalad (= tapud); muiste peetud tapuaeda kodukaitsevaimu, pelli asupaigaks; 293 värsket

liha; 294 luht, luha 'järve-, jõeäärne heinamaa’; 295 kj. kirjeldab tapuaia kuju; see olevat
olnud kolmnurkne, meenutanud talu krundi kontuure kaardil; 296 ušseJD 'õueaed, õu,
taraga piiratud ala taluhoonete vahel’; 297

nagu on; 298 surnute hinged; 299 kui hingede
aja lõpul on lumetee; 300 loomasöödapuudus
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va-t]kreGd läp et seš ei sa kä-za™ vetta pa-tlu mitti || olli sl- a-rvuš™

jälle || ja seš olli vl-ttjkki enne kä e-rjoeoel ii-leš ku ta-ppeiti
niiDäGi vä-rškit || ja-h || aoa meä- | miü- e-zät e-mät kil-l eš piä seoä

ku-ntsi | ne-mä kü-l eš vi- || ja-h ||
KKI MT 213, 70—72. A. Univere, S. Tanning, 1958.

MÄEKÜLA

Hans Järv, 72 a., elanud kogu aja Karksi-Mäekülas, varem talupidaja, viimastel

aastatel kolhoosi lambakarjane. Algharidusega.

35. *Noodapüügist Mäeküla järvel

sj olli väi-kke sea-ntte | noh ütte kü-mne vei katte tei-škme (sülla pik-

kune) | mišJa o-lli | väikke o-manerän ve-ttev nõ-Dakke || no-h, | ja siš |
tei-ne ke-iioz seoäzi | kä-last sänoik vei kuoaš vezi olli ja siš naou || ja
siš teine ve-reßülja |
siš si-hen™3 olli kerraoe s[ olli si-hen miš

meni j sä-rc vei a-hven vei || ja ku seoäzi siš kü- alo 304
nacu kaš meni

la-ttik vei a-vi vei miš kuä-k,kerD™ ja || aca miš vanast o-lli | siš ku

nõDUGd ve-Dämd lätsit | ja ku sa tahtsit süreppit ka-lu salja | siš ku

leü-naj3ült vei sit ä-šte ma-ru tüd olli | ninoaj ve-zi ä-šte | siš sai neiD

rodikep || aoa va-oa ilmaod kädte eš sa- || ja-h || siš | vat siš olli vezi

sedce | siš ne-mä lätsiv išt ä-rä ja siš eš näe- ||
(Millal püüti?) suvel i-kki eoaš ta-lve selleks™ jo me-t-

-tetki | | ku vezi kü-lmäš läits vei änäp mihnä

eoa sä || ja — siš jälle naou o-lli sezi kü-lm ve-zi vei

se-Däzi | siš jä-lle | lašsit nõ-Da si-šsi jaJ köüueo | te-mmašsit jälle köv-

veod vi-roe || siš sai se-Däzi jälle || nacu sü-GÜze li-nnuaala äi naou mihklesä

seDäzi li-hnu tu-llivd ||
si-n om ka-lu e-oät so-rtti aca siš la-ttikku ja li-naski rii om piapl-GU

ka-Dunu nübD || nei-D ei näe- sin ä-näp aoa siš va-nast olli neiD | akka

lu-üem nacu j| kl-š || a-hven || sä-rG || a-vi || la-ttik || ja siš ka olli sü-ri

su-Dakkit ja siš jälle | nacu neiD | pe-nemit kalu ja a-rjoerjast sä-nDik om

sin se-hen | ja vä-hju mu-Dikki olli vanast pa-llu aoa 1 nul-D ||
KKI MT 213, 98—100. A. Univere, S. Tanning, 1958.

301 kirjakeelne, murdes üiterr, 302 arvamine; 303 sees; 304 kudemise ajal; 305 = kudGi

kerD 'kunagi’; 306 kirjakeelne sõnakuju
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MÄEKÜLA

Hans Järv, 72 a.

36. *Karjas käimisest

käüzi si-GUDe jüren™ || ku- | si- ja-k vei si olli siš ka-rjan ]| käü-zi

viš ä-štei || ja ko-lm suve ole periš naou lõma karjan vei senäzi käünü ja
siš olli meä- | ei mäletta mi-tte | kasima tei-št suve

vei ka-rjan olli | nisa-mutti | siš olli si-i | meil ülevest si ma- |
naou pe-llu vei senäzi || ri-štikkeln ja siš seantte |
ja miš | siš ninna samutti i-lma | pätt i-nimeze seantse ke-rulizem

la-mßit ko-kku sija ka-rja ikki || ei vi-rstil ä- ka-rjamä ja ä- ka-rjamä ||
meä- käüzi ka-rjan | olli ku-skümmenn ko-lm la-mmast || nelinei-šku

e-läjet || ecäš siš si-n talul ezi

ko-lm sö-nä la-mmast™ olli vä-lläst || miš pini ka-rjattama || no-h ||
kolm su-ve käüzi senäzi || || e-Gäl talul ikki oma ka-ri ( ja ka-r-

jane ja ||

(Kas lambad käisid eraldi?) || ki-k olli ü-tten ka-rjan \\ si-n olli

siš la-mßa ja j e-läje ||
KKI MT 213, 140—142. A. Univere, S. Tanning, 1958.

MÄEKÜLA

Hans Järv, 72 a.

37. *Hunt hobust murdmas

va-nast olla u-ni si-n | ta-oa rasil ja näe sin sa-man | sl- j 10-hk || meä

ei mä-letta üi-iskern sin st | seantte su-lane vei sin o-llu ||
ü-ttelnu | kustuta vä-llästpült tu-llu et joea si | o-mmukkune ala

ja | ei meä ei vi-oi änäp oma osest ei-nzil | ma viska sija saamas | eloatti

ko-nna 10-huš || olli sin seantte väikke 10-hk vei se-Däzi || vai nüi-n

| täü-z jõšnu vei ta-zane ja naou || pahnan sl-ja || ja te-mäl tulla
eiGe ma-GUš u-ni päle || ja siš ü-ttelnu | vai-st olli ka senäzi

307 kirjakeelne väljend, murdes mah\ 308 lagedamad nad; 309 keruli/ne, -Ze 'kaaselanik,

majuline, kes elas (teiste kõrval) talukambris, saunas või sulastares (näit, sulane, pops)’;
310 sööta, söödale võetud lammast
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eloe ma-GUŠ u-ni ei siš u-hi tulep j o-Beste kallal || te-mä karanu ma-št

ü-leš ja o-llukki u-hi oseza just ||
aoa sl o-Bene oli ninna ka-val || mitti pä-D ü-leš te-štan | sü-p

ü-ite pu-hku || kaseta siš sü-vvä taht || aoa siš ü-tleš ku o-Ben pä- ü-leš

te-štvei | siš u-hi ka-roavei keriš ki-hni ja kai-is ta-Gumist ja-loa viškavai

[| veoävet osezel ke-ri ma-ha seoäzi mu-rovei temä oseza

ma-ha || no-h || ja mine tä- siš || ei | et muiDu j sa- OBezest ja-ou noh |(
o-Bena om ju sü-r ja ke-roe ja | aoa ( sea-nise vi-Gurioe ||

KKI MT 213, 143—145. A. Univere, S. Tanning, 1958.

MÄEKÜLA

Hans Järv, 72 a.

38. *Vanadest kohanimedest

jusa | ko-ni si-mmu || ra-si om ma-roi ä-fmä || vl-ra

olli nõ-re ki-ist™ || ja siš sli sl pi-zine nl olli ü-ite nimekal ||

aoa varnast lähnu ta-rilista vü-r | sit läsi || noh nacu | rau-ttlü vii

vei ve-tti || ja siš kai-ts ta-rtlist lönu jo-gu käe- | tel-ne

üttelnu mina tä-n sl om ta-rttu talu | sellel om kai-is ni-me || ja teine

üttel mina tän sl om jo-ca talu || ei siš läve ku-tsikka ke-rtsi™ || korvi

e-lle .Bäle lönü käe- || ei siš säli süva ja siš säli süva elle

ka-h || si-hna | ollu sl üttelnu | el-GUŠ om teil me-leppil || tel-zen

rä-mattun om sl nimi \ jo-oa | tel-zen rämattun oinjM ta-rttu || ja kaš

ki-rikkurämaitun vei kuseta siš seoäzi noh | miDäoi te-ttä siš noh \\ja
seoäzi om seš pa-llu || sln ja st-n olli sl- | e-oäl seanise |
ü-pyiime™ miš na kehniai o-lli ||

ku-lli vist piap li-lli lüwaš olema || sln taoa sl ku-lli talu olli \\ja
siš | noh | meä- ei mä-letta e-oät | sl ku-kkešsel olli ka vist ü-s | nimi

olli \ i-ntsu kä-rihku vei | seantse ||
KKI MT 213, 107—108. A. Univere, S. Tanning, 1958.

311 nuik, nukki '(looma) nina, koon’; 312 varasemail aegadel on olnud Mäeküla taludel

teistsugused nimed; 313 kutsikke kerts ( — kutsik) 'iga mõisa lähedal asunud väike kõrts’;
314 teada; 315 üp nimi 'hüüdnimi' (hrv.)
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MÄEKÜLA

Ants Kits, 76 a., sündinud ja elanud Mäekülas; elatunud põllu- ja sepatööst. Koolis

käinud 2 talve.

39. Häbitulp ja häbipink

meä nai ärä übü perjei ja nuhtluze tuha lutteruze kiriau lävejhen.
meil vanajnimestel, miil eztjezäl olli ikki st sena, ku ma j&m™ olli"

„ma laze sui nuhelite, ku saj, kulle!“ äßÜnulp olli inimeze

pikkune, liti kuz jaloa ptk, ja säl olli auk sissi raljut, ninna pantti käe

läßi auGiist (näitab — üks käsi teise peal, pihud alaspidi) ja sälipült piš-
tetti üiis kii sissi ses, ku inimest nuhtlem akkat säl.

üits ville me nimelin mis, senä om nuhelt säl kice vlmäne. sl om

nuhtlemize äi valitsejel jalaae lönu, ku meizan meizan olli

eoäst talust oma teömlz. ses kühnen sezi ütte vaou üiisteište jären, ümmer

ripGi. valitseje ja kußjaš ollu man. valitseje rükkin ikki: „aner atra liti,
vaou vaoulliu,d u

,
ei man terves ei jä. kiltter ollu ka säl. kiltter ollu ütte-

Buhku, kußjaš käünü vahel telzen nurmen. sezi ollu kuejaš, valitseje ja üits

miz jären, kellel ollu kolm neli kimppu tõme viisu sellän, rii ollu kevä vi

sehen ärr .aünei sikkeš nehna pehmes, kes ses (halvasti) kütmen, teine teö-

mlz, kühDje last rinnust kinni vetta, ei amme äšte Ugl temeap piha Büli

teine miz jälle nehne tõme vitseoe, Išt, pult üteteta lüp sellä

põle š 317
.

kes alvast kühm, neln nüoii nurme jiäi, tõme viiseo üle piha.
š om üits ville me nimeoe miz ollu. kiltter om selle päle kaevanu, ei

sl ei kulle ja alvast kühnäp. ja senä nüDii ärä säl kas kolm-

Günimeni, kunas valitseje meist, valitseje olli kaunis lähükseš lännü ja
käšken äšte kevast lüvvä. temä arvanu ei nuin om paras ale, ei jala
valitsejel manu ulats, ja pahnan jalaae valitsejel, ku valitseje käšken kevast

anna, ja temäl ollu paioat paštle, ja kušt ta säli sänu melza kaituze

naela, ta olli üze ikki palaanu paštlit, melza teõrihejnah. siš olli naclaoe

lönü sel paloa kinni, st naela ois olli eloest lännü ja lönü valitsejel
palittu ebna ja püksi kattik. keväje teü teoemize äi sl ollu. š meistei

temäl kiriGU tuha nuhtluš. seni oit ta meizan kinni, sl om seš vlmän

ollu, keh sänu nutti, sellal ku pühäse rahvaš kirikkun oliiv, tõme naui-

teoe™ tai nünii. st ollu kolme nelläGümne vahel™ — miü emä ezä olli

316 s—lo-aastane poisike voi tüdrukuke; 317 s — ses 'siis’; 318 naut, naÜDi 'kepp, malk,

vits’; 319 ajavahemikus 1830—1840
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ses melzan ollu. vlmäve jäi ta (kirikutulp) kulutse tuhas, auk olli kinni

lüv, kii sissi selle tuhal.
enne kahniv nalze pikki jüzii, naisterahvas ka, kes olli ešsüne,

kel latse oliiv ja ka nl, kes saksel vastu punniv, natzi panna,
š pantti kattes vei kolmes pühäßeš äßÜßet]kki, pul’ pöei. muhu

olli pikkä jüze. eppetteje ja ärrä üttel neül meišton, mittu pühäsei tal ses

märätti. äßÜßepk olli kiriou läv jhen (väljaspool). äßüvulp olli teišpül ja
äßÜßepk teišpül läve, vlmäve jäi sl perjk vaeste peijGiš. kiriou vaeze, nl
(kes) oliiv kiriou kirjan, kiae vaezeppe (istusid vaestepingil).

ES MT 254, 40—44. S. Tanning, 1938.

MÄEKÜLA

Ants Kits, 76 a.

40. Nooriku rõivad

tüvruk kes mihel läits, pioi kolm astet norik oleme, eš tohi last olla

enne, sezi keneli miil

nõrik pivi kahome jalaräite, villatse, tuoeve künär lai, pelvest seniou

pahklüni, mähiitl üfhmersärite, villane suk päi. suk velz riivist olla,
nõrik pivi neit kahvme aste aha, suve õu talve.

miu emcjemä olli melza einäl ollu, ses tema olli vetton kttmaoe rii jala-
räiti ära ja laottan etna raa

320 päle kujume. — ses veiton sezi ärä

e32': „UhtJiahD oma sule ärä, ka siili übu

eljjile, sa olei nõrik inimen, sa ei jevva oma revit ärä kahva !“

ja ses kuisuiti üits rha, olla jala mao lal, pani villane,
seant koel ollu, ahtik 322 kapoaš pani taaa sellä seime, ja otsa jõznu mahan.
st piDänt ikki sl rha olem nõrikkal ül® 3

.
koöun velz olla ilma rlsast32*.

ES MT 227, 23—24. S. Tanning, 1938.

MÄEKÜLA

Ants Kits, 76 a.

41. Rahakast

ütte nalzel otil (raha) juhaDet tihoi kalmes, ikki üze unel, aoa sel

nalze nime maj mäleoe. tinoil ofn üits vana kalme, säl kazunu iilis

peDäje,

320
ruGa, rud ‘heinasaad’; 321 tõrelema, pahandama, riidlema; 322 ahtake, kitsas;

323 vööl; 324 harva kasutatakse elatiivi vormi abessiivi funktsioonis
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kä käšt enne kukke laulu minnä. aoaelj ole mitti üttelt, et kunaš ül. ja
käšt kolm mušta tüma ärä tappa: kas, kuk ja koer, ja rii lõma ollu temäl.

sl ollu sulaze naine tinoil. temä ollu jänisäevä üze sünoüne. ja nehoe

lõma vereoe piap mao priisme, pehjajiült küttest, ja _js käšt sält Hoi peoä-
jet, kolm sammu, kura käeoe, pebjaoült küttest, ütteze323 keroa, muloa

kappi, et seš tulep raha vättä, ja vetta raha, ku tahat. temä

om lännü kül, aoa lännü päle kukke laulu, tehnü kik ni teffißu ärä, miš

tat käšti. telzel päeväl om ärä tappanni lõma, elj ole sänu mioaoi.

sinna olli üttel, juhaoet jälle, linna ušsen karksi kanozimäel™, kiri-

aoa käšt mihkleßäevä üze minnä, enne kukke laulu, enne pult
üd 321

,
üttelt: kütlen, mürinal, säl om kelore auk, et säl

om keloren, üits püt kuloa. pütti otsan, kurtvet323 üits ai sik. ja käšt

temät kura käe nimetse sermeoe
329

,
sik sält maha lükkäoe, ses käšt raha

vetta nehoa jiallu ku tahap. temä juloenu minnä. om päeväär
käünü, vattan, om kül lännü üits auk mürinata, sišsi, aoa eijjale keoäai

kellert säl nännü.

kolmas luou om olla, taüoa salumai, kuš rii pärnä om. sinna olli

juhaoet, miü enttjemä ezäl. sl olli kure talu peremlz. sält Hiis tuaeve

•verst, kaven 333
.

ikki kast enne kukke laulu minnä, sel sa-mai ül. ja,
üttelt: „liai vel saluzit 331

om, tljvõren üits sarappu to'k mahan.

vetta to lk kätte, ja säl katte pärnä vahel, om rahaoast. selle kašti.jsäl
makkap, üits kiriven uisk 332

, jaj ütte kerraoe lü sl uisk surnus, sl om

selle rahaoašti vähk 333 ". ses temä ärkküne™ unest üles ja ärcüttan 333

naize üles, pahoan reviš333 ja luoenu išsämelje ärä. sl ollu juloe mis kül,
aoa enne, ku mineme lännü, enne laulan kuk ärä. naine elj ole laškan

änäp minnä.

ES MT 227, 2—4. S. Tanning, 1938.

325 üheksa; 326 linnuse õues Karksi lossimäel; 327 enne keskööd; 328 kurtma, kurtta,

(meä) kurva 'seisma, olema, lamama’; 329 nimetse serm 'teine sõrm väikesest sõrmest arva-

tes’; 330 kaugel; 331 kj. samastab sõnad pärn ja salu; sõna salu otsest tähendust kohapeal
ei tunta, seda kasutatakse vaid ühenduses kohanimega tauOa salu; 332 kirju uss; 333 vaht,

valvur; 334 ärkkülma, -oa 'ärkama’; ™är Güjtama, -Ita 'äratama’; 336 riidesse (pL illat.)
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MÄEKÜLA
Ants Kits, 76 a.

42. Jaaniõhtu kombeid

jänißäevä ehtu, tetti jäniDuli maha, raljutti kuski, kaoajit ja, leppä aou

seantse laoe ses aetti kari karjaßoiš läp kiae

ihen, karjaßazun kälan, ja koera perän. tüoruGU ja nalze ave karja, kolm

tiru pernalzel olli vel kauš, tüDruoul pimäoauš kähen. ses

vizaiti eoä tiru aiG tulle, kumakkist™, veist ja plmäst kah. meni koounu

terve ku, nt, kellel koDujumal™ olli, teize olli näDäli koounu. perel
tohtin enne ahaa, et aiaust tule.

miil koDun oliiv enne, vana.ezäjll tehnü jäniDulo. kari aetti

ikki kolm tiru ümmer jmle. pimä tulle vizanu. ku miü*ezä pere-

mehes sai, ses emä laškan änäp tettä.

ES MT 227, B—9. S. Tanning, 1938.

VAKISTE K.

Ann Toompalu, sünd. 1875. a., alaliselt elanud Nuia lähedal Vakiste külas;

samas on asunud tema vanemadki; elatunud põllutööst. Koolis käinud 3 talve.

43. *Talusulase elust

olli e-Gäl sahna kejrvan ikki seanite ka-thmer koš | e-lli sehen || va-nast

olli seantsa | parre | kus na pe-šsiva eoa | miil- aio tat ämp

Seast | pa-rzi keoäGi || säl olliva i-nimeza sehen

|| väikke i-kki kušjia se-hen elliv ||
lau-t olli ka säl otsan jälla || kušjal le-hm olli || su-lazeU*9 olli le-hm

i-kki ja siä- perš ka mu-öu || la-šteaa inimeza ikki

lä-tsiva eoa siš | seantse ii-tsikku inimeze sa-hna es la elama siš || sžantsa

la-šteaa ra-hvaš ikjzel rohkap | kel rü-mi va-ja olli || rii- olli siš seantsa

su-laze || nüi-tsel äi ikki eloatsa |
■vallau aoa mei-l eloatti ta poi-š || meil su-lane || meil su-lane olli

337 kummastki; 338 sellega on mõeldud pelli, muistset kodu kaitsevaimu; 339 sula/na,

-Zd 'talu meestööline, kellel oli perekond ja oma majapidamine; sulase elamuks oli taluhoo-

netest eraldi vana rehi või muu hoone, nn. sulastare; töötasuna oli tal kasutada teatud osa

põllumaad (poisil seevastu oli rahapalk)’
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seantte | seantte nabzeca miz ja || ja vi-mätsel äi po-psiš || ni

otti ikki po-psi jätte || mis siš senäzi sa-nna man ja sä-l elliva || po‘-ps
otti ikki | üiten nabzeoa tl-nman ja siš ta sai- sält jätte me-nel

otti ka jätta j le-hm .ja | pinäš le-hmä ja || me-nel otti e-zi kabts

le-hmä ja || ja seš olli tal ka-rjaßoiš ka e-zi karjan || o-ma laits

bkki käiiz ütten ka-rjan jah || antti tal jätta va-kka | mä vizi 34o

vbllä |j ta le-hmä sai pinäna ja || el-nämän jätte teoiš ja ||

(Mis sulane palgaks sai?) e-Gäst vblläst ütteltti va-kkamä || vei allinna
pül tei-št | ma.J mä-lette j| säl olli ikki vist ro-hkap || e-Gäst vblläst || ses

otti li-na || va-kkamä otti ka-rnult || siš ta pioäs ezi

omal || e-lli pä-l lastena säl || kai-ts la-št oliivia ||
läbis käiiz ik jta-fjan | tel-ne otti ko-nun ||

(Kas igal talul olid sulased?) mz
341 otti i-kki || e-oal just

aoa | vimätta su-lazit ämp pällu . . .
ninna sama kunas

kettekkil o-lli || kel seantse ü-tsikku | zzz ta-luza oliiv | vei naou oliiv poi-š-
-mehest pe-reme ja seantse | pinäziv tü-nrukkit poi-sseja pa-llalt || eoa

e-Gäl neit suGUk 342 ke-rvalizi majazii 343 ka-h || me-ni seantte ottjja

me-nel olli seantte | ke-rvalin maja säl elliv ü-rnikku jätta sehen || telvjk
ta-lul ko-rile^Bäevi^ja™ 4 ||

KKI MT 213, 43—46. A. Univere, S. Tanning, 1958.

VAKISTE K.

Ann Toompalu, 83 a.

44. *Pesupesemisest

me-zilavva^Bäl 345 mešsim te-lvaoa™ || li-ppei 347 tetti ja ses

me-štjja | | neln j neln suri pu-lsrit ja sea-nisit es oštena || tu-hal

panttiki-B vezi pä-le sl om li-ppe ses selleo me-šti re-vit || eoa

pe-ze ( me me-šsima (naerab) ||

340 vakamaa viisi; paus asetseb liitsõna keskel; 341
no (interjektsioon); 342 sugugi;

313 vabadikumaju; 344 tegid ikka talule korteri tasuks päevi, käisid päeviti talutööl; 345 meZi

laüD 'pesulaud nelja jalaga, peaaegu tavalise laua kõrgune’; 346 telu, telva 'pesu löömise

kurikas’; 347 lippe, lippe 'lehelis, tuhavesi’
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ku-rna liiteta 343 seoävizi |ei pantti liite to-nni ja siš naou vanast tä-ri

tetti || na kaš seoä tä-ri tä-ne ka || seoä tej. tä- ka jälle keväti || kuvas
vanast tä-ri tetti || nu seantte || pu- pantti sinna a-la ri-šti |

| seanisa ra-mmi™ se-hen | kuš vezi lä-Bi anoz || š pantti täl-s

pantti li-ppe ki-B lippe pä4e || lasti sl vä-llä ja jä4le pantti u-s

pä-le || aetti ki-mä jälld || senäzi uätetti ku-rna || ku väeoä pa-llu rõ-vast

olli || ta-lu kottdl pällu tt-nnrit || nu ses olli maj-lma sür

to-fi täi-s ||
siš ma ole kerra ezi seoä ka enne e-hoe 330 emä ato || et

tei-me ku-rna || emä ü-itel senäzi varnast tetti ku-rna || majitli te-me kajš

348 kurna utma 'vanem pesupesemisviis — pesu ei keedetud, vaid hautati tõrres,

valades järjest keeva lehelist peale ja lastes alt jahtunud vett välja’; 349 raim, rammi

'kramm, kriimustus, täke, sälk’; 350
oma

Ann Toompalu
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me näe-me oitik kuoaš seoä ku-rna te-ttäš (naerab) jj nu seš senäzi ma

ole ä-rjiehnu ütte ku-rna [| et ku-rna u-iteiti ||
(Kas mitme pere pesu pesti koos?) nipja nuh | tel-ne tel-ze talu

manu

ki-öil mešta nuh || talun olli ju poi-sse ja tü-Drukkit ja || kaits

poi-ssi olli | kaits tü-Drukku't olli (| po‘-ps olli ( po-psi naine || le-sknalne j
nuh | ka-rjaßOiš || säl olli ju u-lkka i-nimizi || e-nnal ka la-ise ja || sai
neit kokku kü-l ju üle kümne inimeze || ütte pu-hku üle kümne inimeze olli

la-vvan || ü-tte talu rahvaš säl || ja nu | mešti re-vit seš

mešti ikki se-Däzi || et tetti | ü-tte õrik^pu-ha^2 (' mešti ||
(Kus pesu pesti?) kooun | nu ko-Dun ikki || kuš jä-rv ju lä-hüksen si

velz jä-rvejveren || ny, meil ju ole ( mel-l olli | me wettim lä-t-

-test353 ikki puha || meil olli ik kõ-Guoa lä-tte ja sält vettimikki pu-ha || vi-

ja | ja me-šsima ||
tel-neoerD ja | pa-ntti | ki-oe .Bält pantti li-kku | sl li-ppeoa || ja siš

mešti | sält lä-Bi |ja siš pantti ü-s lippe jälla pä-le ja mešti lä-Bi ja siš

pantti alle ku-rnaš || s/s veetti alte seoäzi aü-Dioe 354 säl ku-rnan | ku-r-

-nan ikki ||
sl olli sü-r to-n || sü-r to-h seanite naou ta-riooh || kellel seantta | a-zž 355

kü-llen om ja seanite ||
KK! MT 213, 37—41. A. Univere, S. Tanning, 1958.

VA K I ST E K.
Ann Toompalu, 83 a

45. *Taari tegemisest

ja se-Däzi tetti vanasti tä-ri ka-h || ta-riDeoemist tä-De || ei ta- || pa-ntti
siš seDävizi pa-ntti | to-hni seantse ri-šti ses pantti e-le

pä-le || pantti äšti nehoa vll tetti äits ke-runa e-io pantti asti üihmert

ti-rujl sält ka si-šsa keDäoi ei la || nu siš seast | tä-ri päitsi tetti || neist

li-Dest ja seantsest tetti pä-is ja küDzäoiDd ahjun ses pantti
sinna ( ki-B vezi pä-le | pantti sinna to-hni || siš sl- läits säl a-pnema

jah | a-pput ka vähä se-kkäja levä jü-retsat vel || seš a-li la-šti jäi

351 ottiGi 'ometigi’; 352 ühe korraga kõik; 353 lätte, lätte 'kaev’; 354 hautati; 355 puust
kraan taarinõul; 356 liDe 'kliid, kliijahu’
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seDä | tä-ri || ja pä-li pantti jarest jä-roi jällejju | ve-t jällejm ta ä-r läiis

vei i-va&i ka vii | ja ke-neiti vahel pä-n aüöiDd ja jj seš teiti seäzi va-

nast tä-ri ||
tä-ri ma oid kü-l jõnu || kujna ikki jel-m olli || nü aca

viisi tettä || nü |ku väi-kke pere oš 01la 25* siš ma oš kü-l viljk tennu || siš

tä-r olli i-kki || talul olli i-kki tä-r ||
(Millal tehti taari?) suvel i-kki ja | no suvel olli ro-hkep rahvast || nü

ta-lve pantti | ešsv-le ka- ninna | kü-lmäGd siš es tettä kä- ku eloe kü-lm

aiG olli || koes^sa 3™ tai ses periš 01-jai | eoa sa periš tai kamreš

si-šsi ei taha tüvva || seoä to-hni || tä-rinoh olli i-kki nuroan ||

su-lazd latse tullivd | ja sa-nnalatsejah | lašsev talu tä-ri || tel-ze

üilivd | üiis ka-rja juhnik™ olli säl ei | ke-'tt^om^ x ikki tü-hi ||

muäu üilei sa ei tü-hi ja tä-ri ta-*ai || ma veita ikki tü-hjä

appui tä-ri || ei suland | enne karjatsel äšte sü-vvä

ariDdn | š karjaßoiš kae-vaš senäzi jj et tü-hi || ta-lul olli ikki |
e-zi 3&l karjaßoiš ja su-lazel olli kä | karjasoiš jälle jj

KKI MT 213, 41—43. A. Univere, S. Tanning, 1958.

VAKISTE K.
Ann Toompalu, 83 a.

46. *Vetesoo

ve-itešsü eloats || ve-itešsü | üiis väi-kke [ väi-kke

|| väi-kke so-ppik oth | nacu | üiis periš | pe-hme su- ikki ||
ve-itešsü- || me- ka-rjamä olli säl ja käizim säl ka-rjaod ja || jajs sd-l

olli kai-ts aukku || tel-ne ütteltti e-mä.auk oli | teine e-zäjuk || e-zäjuk

olli ki-hni kazunu aca st e-mäjuk olli kü-lljille va-lla || vezi ku-ris

se- hen j me- mehe olli anu mene ku-vve sei-isme süllälize rõ-viou si-šsd

ja | ešsj)ld pe-'hja tu-llu || seanttd ioäven i-lma pehjaitjiu-k ta o-lli || ja

ka-rjatsd tullu üi-iskero ko-DU |ei tohi änäp
sinna v e-tteš | ei ve-rine ot-na pä- olli | e-mä auoun || ka-šjia

nuiD näi-ve vel telve ezi ilma es taha ezi mi-nnä sinna kaü-oel | st olli

kaü-oeppdl mi-nnä || ses aive seast ju-itu || ja me-ni veis ka vi-zattd sinna

357 siin tähenduses ’taarileib’; 358 oleks olnud; 359 kuhu; siin ’kus sa’; 360 karjapoisike;
361 kõht on; 362 eri, eraldi; 363 sookese sopike, väike soo, lohuke
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mene pä- || (naerab) meni la-msa va-raš vei ke-hnioi || š me- ( pioim ikki
ka-rjaitam neto j ei lehma sinna aü-cu vlri ei lä || lehmä vajov seš ä-rä

jõ || säli tai sõnu || Až364 olli üiis pali üiis ü-märik sü-r auk | sör

| nuh ei te-l vajonu
3™ || ni-noa sür veis ta

y
š o-lla nuh |(

KKI MT 213, 13—15. A. Univere, S. Tanning, 1958.

VAKI S T E K.

Ann Toompalu, 83 a

47. *Põrguhaud

elmatsa || Hiis a-llik tulep vä-llä | va-loe
llva mä-Gi ja || säl ke-DäG] || vei kunas na käl-ziv sln
seanise ka-jojeza 3™ oli 3™ kada | i-Gävezi vamaplksit kala lui-d

|| säl oth enne kõßa e-länikku kik olla || üits va-na.eit
juitust jälle ( ni- | u-sseoulea se-hen ollu || | seanita auk

vei alla nehoa | si-šsa lähnu || te-mä oth nä-hnu |( aoagu meä' käüzi ses

kül palleli a-llik i nu aoa meä ole tai nämmi kü-l j seoä

ko-hta || sü-r a-llik tulep süli alt mäe-ala || ja va-loe llva mä-Gi olli ||
aoa nül-D ki-hni kazunu || nül-D oth na muist vist jälle vä-llä

sält | käüziv übtskero kajojezit || ja se-š [ ses säl tbleven

oth | ollu seš varna jut oth se-Dävlzi || Hiis kemõral oth ollu || loosin \\ja
üits tä-k ollu nüo

. . .
seäm käünü || aoa sl tä'k kolu

ä-rä [| ja seš maitei sinna mäe- reüna 3™ | selle | just selle a-lliou

koitala vei selle [| te-mäl oth o-Bena ä-rä kolu ja seš temä | ma-ttan | sinna

mäe- otsa üits vana su-rnu,aiD ka ollu ja si-nna | ei sln i-luš ko-ht

ja ma-itan sinna ma-ha ||
aaa ü-ze aet tema ü-leš et | tule ü-leš | sü-mä || o-Bena olli ä-rä praet \ja

nuä- 369 ka-hvle mam ja |( ja kai-is ü-d är seoäzi | ko-lm | ko-lm üd | kol-

mas ü ka tarna järai || siš sl- al-oanu ses veitan orneza säli vä-llä

ja pahoan tei-sse ko-hta maitan ma-ha |( seš ä-mp | ä-mp sü-mä

aet || nuh | se-Däzi oth varna rahva ju-t || et sält olli siš pe-rGUfI.ÜD | tal
ni-meš sänu ) selle j selle ko-hal || a-llik oth säl a-l ja | ei ei sl pe-rolasta

364 tä 'tema; see’; 365 tõld olevat ära vajunud; 366 kaevajad; 367 siis nad olevat;
368 mäe reün, reüna 'mäekallak, rinnak’; 369 kirjakeelne sõna, murdepäraselt väiDZe
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ko-ht olli ei nemä sinna o-Beza mattiv sj- om sln räzik

mä-n | pällu mä-n elj ple sli meidi || ja eaa me- ka tai u-zu et jai
om odlu pe-rGui || | va-narahvaš tai u-šksiva ||

KKI MT 213, 15—18. A. Univere, S. Tanning, 1958.

VAKISTE K.
Ann Toompalu, 83 a.

48. *Kadri tulp

ka-nrina tudp 31Q olli säl ü-leven | || i-kki säl kuseni 10-šsi

varema o-m || eloe ä-kkilize mäe ' säl I vastu li- hna ve-šket || aoa

nüi-Djjm pallaš | prü-ti ja rä-mps |ei tunne a-zeititi 311 vist | meä arva et

pehi ä-rä laounu o-m || ma käüzi ü-tte kerraoa säl ninna ki-rikkun käüzi

siš lätsi ezi va-ttama et mavä-tta kasest ka-D

aoa || aoa se-š ku ma olli älle | alte ninna ikki üle kü-mne asta

vei je-fhmipõle ses ma käü-zi ses olh kü-l alte sl tu-lp ||
taolli sea-ntte juštku el-nä ru-ca vei seantte | selle sü-ruzan ninna et

säl velz | ikki ü-märikkuš tet naou pä-li läits te-räveš ja periš teräv tbp ||
mi-näci | mi-näti | mü-n mü-ri lä-hüksen || telzen pal-oan

olli | mäe

(Mis räägiti sellest tulbast?) nu sellest rätiiti 312 et || nadne

sbšsa pant sinna 1 ka-ttarlna ii et ka-rksin piap ka-nri olema ja

e-tmen oli e-lnzja | a-llistan oli a-hja || et e-oäl 10-šsil om senäzi

bnimen si-šsi pani et sin | om ses selle 10-šsi val-m ollu | nbhna mis

nemä päe-vä temnu | st ü-ze le-hut || ja si-š muna ämp al-nanu I
pani üiis e-i/G sinna siš om | jädai jäei sl le-hk-

mina || su-Gukk] sänu tedtä || bnimeze omaettu 313 ninna sinna

10-šsi teoema ! et pini i-nimen minemaks olt olla sea-ntta sür

üi-is tebne

kivi puha ko-kku kannet || kuna 10-šsi tet ešti vanemp sl j olli

370 Nuia lähedal Karksi lossi varemete põhjapoolsel järsul kallakul asetsev kividest

sammas (osalt varisenud); 371 asetki; 372 kirjakeelne sõna on küsija poolt sugereeritud,
murdepäraselt keneltti; 373 tud- partitsiibi lõpust on harilikult vokaal kadunud
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sält ses ämä paoenu vilaja || ja ses naine olli kädte jänü || sl olli siš e>šti

vanemppa naime | pioi olema || ka-11 ari naš s e^pa
3™ olli ri-stit ta olli

enne le-hte ollu || ku ri-štit siš olli ka-ttarinašsa ristit || nüm

seš om sinna si-šsa sedleßeräst pant || siš | siš jänü si Lo-šsi lehk-
mina ra-hu 3™ ||

küzit ke-š tahap li-nna vetmit kanma || te-mä om üttelnu

tadiap || š ola täman mdš mis jaos seDäzi kü-zit vee-t

teDä | ja mümit sinna si-šsa '| eduzalt ||
KKI MT 213, 19—22. A. Univere, S. Tanning, 19Õ8.

VA Kl STE K.

Ann Toompalu, 83 a.

49. *PelI

nujva ka-foettav vadm | miDä | pZni au-štama || üidski eš tohi mitti

temä | temä al-jal lä-hüksel3™ ka minna eoa | eoa sält mimäoi | ütte pü-
o-ksa vettaeoa kemäoi || seš kes täp

377 mis ä-ppärouš ses oš tudlu

jälle || seš ra-hvas eš läve tal lä-hüksešswi | aoa üids almus pe-renain
ehk pe-remts tat temät säl toidman käüž || aoa ü-iteci urnist3™

tohtin mitti | enne su-hu kemnioi vetta enne kui piap pedlil 379 ahma || süm-

DÜnu labts | eoa | enne vit pedlil ikki rimnaslm ä-rä || ninoa |
le-hm alle va-ziou tel vel ümizest piDänt pedlil ahme |i
pedli piDänt seDäzi au-štama || et temä mitti kurnja mioäGi ei ti || ses ollu

neli seantte dlm | si eicat ses ta-ppuplo vel säl olli ses | le-ppik kazunu ja

ta-ppuza 380 ja eoa sinna kehnio
y
eš tohi mimnä eoa sält

ütte pü- oksa ses kuuld ä-rjaounu ses aim lõ-ma ma-nuj |
juloe minnä vel | no muõu lõ-ma ajav ja | ä-rittav pelli jälle || ses semäzi

olli tat ped || vaist oth näi mehoa mehma | sält

käevät | arvat et si om ped | aoa nü | veipp^oljõma 331 kälziv säl

miDäoi | toidtu oisman || mis sinna vldti || seantte | memel om

seantte au-k säet ja memelolli jäi ribhik 33
- säet ja kes | kel | kus

paml || pedli sük || emäst olli temäl piDänt vi-mä || kuises meni ä-ppärDUš

374 Karksi murrakus on translatiivi lõpus tavaliselt -š; 375 rahu jämä 'lakkama»

järele jääma, lõppema’; 376 harilikult lähükseš 'lähedale'; 377 kes teab; 378 üDina, üDiZa

'uudsevili, uudsesaadused’; 379 pel', pelli 'muistne kodu kaitsevaim, koduhaldjas, õuehald-

jas, keda arvati «tapuaias» elunevat ja kellele viidi andeid uudsesaadustest; 380 humalad;
381 võib-olla (et) loomad; 382 küna
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ollu meni al-oeš jänü vel meni su-renu siš pe-lli tü. || pe-l olli selle
ei ku pe-lli ešs. ola au-štai äšte || senäzi olli pinäni temäl š

au-štama ||
(Missugune auk oli kivi sees?) meni so-ppihka kuš vi-i no | eoa

tai pa-llu eš vijä | rä-zihka vl-tti tal ä-rä ei tal pini | ä-rä ani olema | enne

eš tohi kenäGi | ü-nist enne kae-na kehniGi || naou | sü-vvel ni ü-nize villä
vel miš tahtan vel | ihki temäl olli vii || ešs jala tohiitjkki
temäi ri-kku | pa-hanita ||

seš va-nai äi ses olin jälle seantte | ko-rzant vll pä-l ja ses | ravi-
vas olli ta-ren elänu || olli tuä ahi lä-mmeš küttet ja ra-hvaš olli ta-ren || ses

nemä elänu, ka-riißrin jälle || ses ka telze pa-lvel luoenu | no senäzi va-na

rahvas ju-ttustava nuh | seniou telze pa-lvei luoenu | snemä laulan ka
ü-tten järoi || aoaku tel-ze üttelnu je-zus krištuš siš ne-mä tehnü lä-l —

läl — läl || ne-mä ešsnla senä ta-htan || ju-mait ku ni-meitan || munu

laidan i-lusti liGijah || jah | nu o-th seanisa | se-anisa vaimu nuh || ril kes

om nüD senä nä-hnu kü-lu aoa siloni | va-narahva ju-t seantte ||
om tai au-štat ja || ja vel | a-hnii ||

kuš oth vana pe-lli a-ze olla || sin ka-pralil oth ollu | j ma-

kus tohtin kehniGi ü-leš kühnä | aoa nüi pe-remis kähoen ü-leš | ja
la-tse surenu kik | kä-lap,tGuzeš ärä | pel kä-kkistan kik ä-rä ||

pe-lli vällä ämize olli se-nävlzi et vene pri-šter tulla et ses | prl-štre
äva pelli vä-llä || ses et olevat ki-isi talust olevat vä-llä aet | olevat i-štun

periš alasti i-nimene olli i-štun aina | üttelnu j | ma lä ä-rä

kohe || et u-tke ma imene la-tse är | lai-ts ollu sü-len ja | i-meitan la-št || ei
olevat nä-hnu penš a-lasti i-nimena ollu || lusanü ä-r mihnä || nu võtta |
taib lil miz. ma emne keneli | taü- lil olli ollu | jälle | | übis
vana lä-tte || ja saldoni ses | si va-na miz tulla ja üttelnu se-Däzi ei | tuäoe

ku-lleoa kes lädten || teime ma ä su sii vä-llä | ei si-na

mui vä-llä aija ei sa- || a-niskohkal ellil sa ka-tteza aštat ä-rä sä-l

leil®5 ki-rve ki-vi vastu j sä-l't aetti su vä-llä | meä- äsu sl-t ka vä-llä || ei

ka-klev seoävizi || ja se-št sõnnik. | e-hne ollu pe-riš
ja va-na tü-hi | ja se-št sõnnik ollu ve-t || seäzi

ka-tteksi ka-hkelnu || va-namiz jk senäzi kü-lu || vana taü-li pe-remtz ||
KKI MT 213, 2—6, 22—23. A. Univere, S. Tanning, 1958.

383 rikka, siin täh. 'pahandada’; 384 tulge kuulake, kes kaevus riidlevad, sõnelevad;
385 (sa) lõid; 386 kuju, kuiva 'kuiv’
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VA K I ST E K.
Ann Toompalu, 83 a

50. Peremeestest ja palgalistest

vanast olli jo seantsa säouze, kui tinoer ärä läits, pioi ašte palk pere-
mel taoazi mašma, ku ulb olla olli, eš taha olla säl. ja kui peremis ärä

ai, siš pioi peremis äšta paloa taoazi mašma.

tinoi eh nuuman ollu tüorukkun oru mari, aoa tinoi en olli

vahel rao anu™ ja tüoruk pahoan vaštu. siš olli na katteksi kakkelnu alatti.

üitskero eh tullu kerozist koou ja teinmanu tüorukku maha

särjoust maoamize päll ja sekkun jaloeoa otsan, siš tüoruk tulli muoikki

ärä sült, tulli miü ezä manu tlnme. eoa siš aršti eš ole keoäoi. siš lähnu

na linna tohtre manu, et ta omaloe, ei sä tü teoijet, et tunnistust

sai ja™ ja kaevanu ehoe äoä. tal veis ka ehoel äoä olla, tohter üttelnu

seoäzi: sl om tari vioa, talusoja inimeze jõve mäoänut täri ja selleßeräst

om sl vioa. tohter eš taha kirjä ahoa, anoan kirjä keoäGi.

siš lähnü lihnav eš ki j alakkurnatut tüorukkuš. ja eh

lännü palkka kinni panema, mari üttelnu, et temäl om palk vällä veel,
temä om paloa kätte sanu. aoa jalak temäl peräst mašsan. siš

olli mari üleš ahoan, et temä ei ole keoäai palkka kätte sanu. siš olli

e n ikki j alakku käešt selle paloa omal sanu.

vel rii paloa keDäai oliiv, eioe vanast om sõnu teine aste körtti jakki,
teine aste säroi™, vel ka kazuou, ikki aste pioänu selleJišt tlnme.

tüorukkul (maksti palgaks) pann linu ikki ja viž rÜßelt käe/aha. ülioono

revast lasti ärä emmeltta. sin vimätsel ai, ku ma nur olli, polzi salve

nelioümmeno vtž rÜßelt ja pul' vakkamäo lina, kolm päri
ja kolm amet ja kolm päri sukke ja kolm päri kinolt.

tüDrukkil olli puho linu, ja villu ka salve vii aste tüorukku. siš antti

tal aloa oma tü jaos ka. lihaliitest siš akkaš tal oma Unaßuhna teoe-

mine, kaits näoält ja mis neil olli. ku tallittuze (kedrati), siš

läits rohkep aloa. ku kaits tüorukkut olli teine tallits telze päeva

ja teine tüoruk olli telze pühäßd tallittaman.
lezenalzel olli kus vakka karoult, lammaš olli karjan. talu laüoan olli

lafhmaš talve ka üle. neli vakka vel kus vakka villä antti lešknalzel.

387 raGa/ma, -£te’pragama, tõrelema, pahandama’; 388 juukseidpidi; 389 saada; 390 särk,

särGi 'muistne pikk-kuub’; 391 kalDZa (pl. nom.) 'püksid’; pl. partitiivis kaltsu — kaltse
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ja lina puno antti kah. lesknaine pioi talva aviitama revit mešta, ja einu

vaštu vetma jälle ku mehe einu telve.

lesknaine pioi eoä päe tühün olema, jürisäeväst märoini. kuoaš kõn-

nid teioz392 selle aja. olli ikki ri393
.

lesknaine elli talu kamren ikki;
talu sür kammer, poizi, tüoruou, lesknaine, karjaßoiš.

karjatse palk olli neli vakka villä, kešvi ja rüoi, kumsakkit olli kaits

vakka, kolm neli vakka karoult. vaišt meni teoiš karoult maha, kaits

päri sukke kinolt, kaits päri ammit kaltse, ku amme kaloza oliive, siš lina

punoa ...ja kel päraha 39* mašsa tulli (pearaha maksis peremees).
nellä teiškme äštan, keš akkaš päraha mašma.

po'ps tlüDz üiten nalzeoa. ikki teol talu tüo, talve ku einu

vetti puiD avits ka tüvva. eoa ta piä. kaits lam-

mast olli laüoan, talu pioi pioäme keš ilma lehmäita olli. kero

olli meil kä po‘ps. sel olli karoult kä mahan nellänoikku ma
395

,
talu

pahDz sennikku ja üiten tetti ikki. ezi veis siš karoula ärä, sl olli ta talve

mun. pul vakkamäD lina olli ja kuoaš kehnioi olli.

mää olli siš karjane, siš popsil olli kaits lehma ja mullik. larhßit olli

tal ka ä säüoak 396
,

vlš kus lammast üle talve, ezi sanna kamren ta elli,

etnä olli kä, ütte kuhja jila olli elnämäo. temal olli eoäst villast vak-

kamä. tema ezi teoišikki talu ajast, lina ai 39l ta talve, talu ahoz söoi

ikki (siis, kui tegi talutööd), siš olli tal oma tüoär, käis karjan, ja mina

olli kah sin alan orun kälzime karjan.
sahna kamren elli, sahnal olli väikke tare kervan, säl pes ta

rehe, ja laut olli ikki säl sa-man ütte kattuzajil. pulppa na küttiv sahna

ja käüziv sannan, säl sa-man olli parre sehen.

olli vahel ürnikkit kah kortla inimene 393 veetti. kero olli meil

kortle inimene üiten meheea. vlš teišku päevä teds kortlejlšt. karoult

teds maha ka räzik, kalts vakka karoult ikki. tal eš ole lume eaa keoäoi.

(Talu suurkambris) sätjou oliiv rÜDU^Bioi 399
.

olli kõrile jnimeze
sätjo. vaist olli seoäzi, kõrilejnimezel eš ole müü rümi, siš olli

sürja, süroammer olli rehe kammer (rehehoone otsas).
KKI MT 204, 14—20. S. Tanning, 1958.

392 tellis; 393 prii; 394 päraha 'talurahvalt ja linnaelanikel! võetud riiklik isikumaks

tsaariaegsel Venemaal’; 395 neljandik vakamaad; 396 kobarake, koguke, hulgake; 397 ajas,

puhastas linu; 398 korteriinimene, üürnik, kes käis korteri eest päeviti talutööl; 399 reaviisi,

ridamisi, reas
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VA K ISTE K.

Ann Toompalu, 83 a.

51. Mälestusi isast ja vanaisast

miü . ezäpzä olli vana soloat, rontstahi lihnan 400 elänu, viš tei-šku

aštat tifiDz rõnut. kolm keroa käüz luzu vetmen. ikki veis kaüoel. vanast

olli sezi, keš kaüoel veis (loosi), päzi ärä. enne veis naize ärä. vinu nalze

kä sinna, siš olli rontstahi lihnan elänu, tennu sappit säl. kerjoišseppä
ollu. soloattiDel anl patt nahk, siš ku vasaš sänu, siš tullu vällä

nalzeoa. latse olli ärä surenu. üits olli ellu jänü; ü'tsme^ x siašt jäi üits

ellu, st olli miü ezä. no vällän olli siš talu popsišikki eittan A(a
,

melza
rehvi talul, säl käinu meizan ikki. ku naine ärä surenu, siš vettan telze,
siš sänu vii kolm lašt.

miü vanapzä ezä olli lättimält oštet. vel uima vaštu vahe-

Dd't, kaÜßi melza karjcruš. lättimäl olli vällä kõlioat nelo kaijGruš,
säll müit 403 nelo.

siš olli säl tinin vasaous tullu. siš lähnu Iõdl melza paloa
tinješ. ta olli Jobu selleš ammattiš eppin. siš akkaš palkka tinme. enne

tiriDz ilma paloatta ikki. siš olli periš orjuš. säl (Loodil) olli ta valitsejeoa
tuttaveš sänu. miü vanapzä olli valitseje poiš ollu ja valitsejeoa tullu

karksi melza. valitseje olli tullu karksiš valitsema ja temä tullu

jälle tinme.

siš ni rahvas tiiwzive meizat. kaits küla olin melza rii pioiv
tinme. aniste ja vaoiste külä jänü melza tenistuzeš, nt olli

melzal kioe läheppen 403
. siš pioiv tükki tüD teoema, pelüu

siš nemä pioiv tükki Bäl käima, siš na pioänu aru: „vai't 401
,

mis siš sa

ku me ei lähä!u sehnikkuveo käsk tulli, mehe piöäziv aru, lähä.
kolm tükki lännü tühü. telze säDiv scClamahku oma mehe
sehnikkuveol. siš veetti ril kolm talu käest ärä, ütteliti üleš ja veetti ärä.

siš miü ezä sai kini talu, miü vanapzä sai uh Di talu, valitseje olli tal

seper ollu. meni olli ärä lännü, ahoan tal uh Di talu, miü ezä olli ollu

küwe teiškme aštene ku talu päle olli tullu. siš polzikke ütsintti ei ole

meištan talu piDäoe, siš emäoe katteksi
.

400 Kroonlinnas; 401 üheksa; 402 01i... hakanud popsiks; 403 müüdud; 404 talud;
405 kõige lähemal; 406 põlluvilja koristama; - 407 oot-oot; 408 salaja, salamahti
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ezäl olli kini talu, miü ezä olli seatine jõrna mlz, temä olli seänoe

aršt, temä olli ütte arsti käešt eppin rohte ja siašt tarkkust. ta olli mä,afšt,
rimas osezit ja tnuiD lume kah, ahoz arsti rohizit.

sell. jil mäl aršte olli vähä. ja nemä eš uzu ka aršte. melo olli kolm

tüDäri. kolmaš sureš ärä. emä üttel ku tüDär raškest aioe olli:

„tõme tohtert kah!“ ezä üttel: ui olet, inimezenapja tü vii malja!‘‘
ja minu ezä elli ärä, et tohtre manu temä eš lä oma elun.

ezäl olli mittu äppärnust. OBen lei aaloe jala säre pelvest seniou alla

pahk lüni teinmaš lehki jala selläßältse. siš paištets üleš, olli juštku kaevet

räv. köšter käis sin, juhtu sljä, kasse:

no suret“. temä üttel: „tule, vatte, kuš miü tohter oth!“ ište

linaleo verejßäl, pahoz jala vette ja ište päe aioa. ja ehtuš olli paiš-
tetse 409 kanana. ilma rohitte sai terveš.

KKI MT 204, 3—7. S. Tanning, 1958.

52. Vanasõnu ja kõnekäände

tü oth inimezel selts,

tü tettäš tüveni.4™

kül tü ezi eppaš.
eoa ammat süvvä ei küzü.

ä rlšt oth pül tüD.

kelle jala ülppäš, selle kii nälppäš; kelle jala tatsup, selle sü matsup.
tü teoe pakki411 ; meil oth villa valmi, villa teve pakki päle; meil tule

pa'k pakki pale.
nüiD oth kik kalajiäl: rüoä oth valmiš, einä kähen alle, linal oth

tuli sehen. 44
-

mul oth tüD eoa näppu järoi; mul oth kik serme otsa

eoa miili katte päri käze elj^ole. 4™

meä olli karjoest tü. levi, meä tüD eš peloä, eš vali kah. tust olli
meä üle.

eoa tl püštü aet kuštioilt, miš sul üdü olli, ku sa minna eš sa.

409 paistetus; 410 töö tehakse, s. t. tuleb teha põhjalikult, korralikult; 411 töödega on

kiire; 412 lina on põllul üliküps; 413 ei saa mitut tööd korraga teha
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ku sa tü, siš tekkuš 414 ikki. väiksest tüšt savet rohkep, ku surest selzust.

ku tlt, ses tl, ku makkat, ses makka.

teaijel om tüD, maoajel om uhö.

enniš keväoin ajak läits mul aiouze nahka, tü lilli es sa liouitd.

mis miü serrn serats 415
,

seoä nenoe piht pioä (ütleb ketraja).
kuš vilk 446

,
säl vihmavari, kuš tolk 417

,
säl tülevari (ütleb ketraja nal-

jatlevalt tompliku lõnga kohta).
kellest ma kuä tat, senust vei sermist (ütleb kuduja, kui puudub materjal).
vei meä sa pikkeppei aioa kooun olla, mutku tantsi te 416 vahet! kuk-

kur 419 kaos ja ots näkkuš4W jälle (ütleb väljas tööl käija oma lastele).
mä om eoä eläve efjoe emä, mast säp eoä üits toittu.

ma om nehoa tazane ja ilus ku mere sel'G, eljjrte ütte kürjoäst kuhnioil.

kül olli vili nehoa üits villa meri, ahos silmätte periš telzest otsast

teisse, eijole virt kuhnioi näitä.

ta om pali näppu näütten, ta eij ple semelt külünü (harva külvi kohta).
ku linu kakkutti, (öeldi:) olgu ma must, tüvi tazane ja ludu 4

-
1 lahe.

nemä teve tat ku man ja mero, meil ammu josa äijret; temä tece seoä

süvvä nenDUGU mao ja mero, (öeldi:) ku kava aica teitän 422 lä.

sür kürme ku laev.

tük künnet, teine jäet künnmeDe, juštku sica sorjoin (korratu künni

kohta).

tappa ku kõnne kunaoi (niitmisest mätlikul heinamaal).
ta om nenoa laisk, et ei vlzi villast lerjoa kattik ka venäne (~ ei vlzi

otsan kanna).
ä ära o sümä, verisarv veoäme (laisa kohta).
ah st teae keleoe rohkep ka kätteoe (hoopleja kohta).
süoe tlt sure linna, kätteoe ei sa kärna st meizattiGi (~ kätteoe ei

sa kana pezäoi) är tettä.

tuaev senale, tuaev teöle.

vije päline pereaohD om kümne küoze.jiäl, kik tahave süvvä (ütleb
käsitööline).

eDlmen sa ikki iritel arakkil (oskamatuse, vilumatuse tõttu rikutud

tööst, asjast).

414 tekib, saab, sugeneb; 415 serattama 'keerutama (vanainimese ketramise kohta)
416

peenem koht lõngas; 417 jämedam koht lõngas; 418 teie; 419 kukal; 420 näkku/ma, -Da

'näima, paistma’; 421 latv; 422 tehes; 423 kärnäna siin täh. 'vilets'
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väoä kunislikku tu om: lathßa käia püoämine, pastla kontsa paikka-
mine, paksu puoru kitmine, ahju kuru 424 atmine (rihatse lävest akkats aime

ja mihnäs ahju põle).
süoize kühnei om pul' väeoui 425

.

parep om pevva pähel 426 sekkal), ku vihma vili,

parep pala leißä, ku tühi sena (lubaja kohta).
ma tel ta pakkilt palavelt 421

.

suzi o suvine karjoaš — lat ette, sai ütte lükme 428 ärä lasta, naou suzi

tule ütte kerra karja manu, om kaounu jälle (suvel põllutöö hooajal on

kangakudumine tülikas).
sena kulet, sl seime panet — üttelts seantse inimesel, kesast

kiksena puha alvaš pahn.
tühjäst tule tülil ja näljäst näru 429

.

eoa ma nehoa ulluk eijjile, ku ma allik 430 ole —et ma tal kik ärä

kenele, mis ta kavaluzeoe täüä taht saija.
kes käsk siui kõrikse ai olla, ku meä kašvi süreš; ka sea olet kaze

jüre ai kazunu (inimese kohta, kes mõnda asja ei tea).
ma ei tä nenoat paitut ka, ku must kübz valoe küDze otsan, om.

mis sa kuisikkun eppit, seoä penin piat (mis noorena õpid, seda vanana

kasutad).

miül olli sezi, ku kivize™ raljut (öeldakse kindlast mälust).
sellel om tarkkust änäp ku karvi pähän.
olgu ta taraep ku tark, eoa ta kikke asja ikki ei tä.

kus keneleje, säl kulleje, kus teoije, säl näoije.
kurat kulutteš kus päri ker/oi ära, ku pärirahvaš kokku läve (laimu

kohta).
tema velets miili sü sissi. (See on) peÖG kaljan vele 432 .
sa veleoei nehoa et kerva suiDzeve.

424 kitsas ahjutagune ruum vanas rehetoas (ahjupära ei ulatunud seina külge); siin

tähenduses 'partepealne ruum ahju lähedal, kus lõpetati rehe ahtmist (kui pandi viima-

sed ahtevihud ahjupoolsele laule)’; 425 murdepärane 426 pähkel;
427 väga kiiresti, tulise kiirusega; 428 lükkä, lükme 'soani kootud kanga osa, mis lastakse

alla riidepoomile, kui pööratakse uus lõimeosa kudumiseks ette’; 429 väike tüli, pahandus;
430 sõnademäng — hulluke, hallike; 431 Karksi murrakus on illatiivi lõpus tavaliselt -š;
432 käega katsudes vale
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sa olet ütte villa (~ üttest villast) ezäoe (~ emäae); juštku ezä süšt

maha puDunu, ezä teou ja ezä näou kah.
ä inimeze eläš ütte amme sihen ärä, kalts kurja ei sa künin ärä eläoe.

(Te olete) ku sukka säsast üttel neilt katteksi.

kalts kevat kivi üd jahu ei jahva.
ni om teine kihnaš telzest parist (sobimatu abielupaari kohta).
ni oljav josa teine teist arou

433 (need ei sobi hästi).
kuDaš kaho ehen, nehoa verzaš434 taca järoi nehoa veza perän).
emä om laste kui — emä valitseš neiD.

ku emä koleš, siš koleš 435 kõvu koauni ärä, ku ezä koleš, koleš pülkõvu.
vimäst poloa, senä ma olzi suhun ja katan (~ sulen ja katan — sulen

ja suhun).
ei lä meä ärä (mehe juurest), ku liv lappi 431 lahuts üitskero.

seser o änäp ku sezar.

miül ezät eoa emät, sugu eoa veza.

miili mVst eoa lašt, kik om seoa sekkun ja taüõz 438 tappen.
miš miili muD om, ku talve kanna, suve oija (sagedase raseduse kohta).
katte kuine kahD käia, nellä kuine üttelts närvet, vije kuine vet viisa,

kuvve kuine koks josa.

eoätsena ei tohi pahna, eoa tees vetta.

ikki pahanitet, näe vanusena ütlep ka: kuri vet kuhist, pahapäšt.
mis suhu suloats, si vällä välcäts4™ (järelemõtlematu inimese kohta).
siul kohus kulleoe, miili elouš ütteltte.

keneleš pähle ku Urin ja larin, sena sült, teine telzest paloast, senat

seime, eoa juttul jakku 440
.

teine keneleš teist raoa koounist — teine keneleš peitu põnart, teine

keneleš elnäma vahet (möödakõnelemisest, valesti mõistmisest).
jut tulli juitust ja kene kenest, kava 441

si alo seDäzi ära lä.

ma olli katten metten selle asja peräst, kumßaš mette miil sehen veittu

sap 442 .
valae jüze ku kulu.

433 analoogiline partitiivivorm sõnast aru 'haru’; 434 võrse, võrsik; 435 kultna, kõlDa

'surema’; siin tähenduses 'kaduma, lõppema’; 436 hoidsin; 437 liivalabidas; ülekantud täh.

'surm'; 438 taud; 439 mõlemad verbid on deskriptiivsed, tarvitatud ainult selles väl-

jendis; 440 jak, jakku 'jätk'; 441 kaua; 442 olin kahevahel
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ma ole kalani tikke, eij ple arrißa ai ka kuiva änäp.

jüze om kohevel nenDaau kuhja lava.

vihma sattaš ku sikku sarvest (~ uä varrest),
paksu lume ä maha ku kotti otsast.

lume tule nehna pellätten — ku lume kiüoe tule.

sa lat ku kÜD varjuttam vahel; justku küo varjuoets, üttelts ku arvalt

käi meni (kedagi külastamas).
iline sipputs sibu, varalin 445 vajots nina.

käzi ahD ja künäsperä 444 temßaš taoazi (ihne inimese kohta).
ke's ahnakkust 445

,
st eljjihna aloast kah; sl olli kül üits

ahnak, üits ire ninaoäiz (~ vareze ninaoäiz).
kannatlik ei kaö.

uhkus ikki merina mišt ukkuitep.
kai]Ge vastu paneme, kivil ja kirvel paho vastu (vaidleja kohta).
me tanözim ärä kah (~ kirve (tantsuoskuse

kohta).
väits 446 om teräve ku uhak 441

.

väits om kulunu ahtikseš justku konna kii kunaoi.

tühik ja jamme ku pütsiou paün 445
.

keväjen 44<ä ma aiz om änäp ku süoüzen 450 einä kettunäüz (loomade
söötmisest värskel rohul).

leiß om nehoa keva ku vask.

rüGä ku mür (ilusa, lopsaka rukkivälja kohta).
kül olli st ä sük, kilt tahfs är vljä.
uä puhun 451

om leiß —uä söoi manu es anoa leißä.

katte karDultte vahe aiG, mütku anna leväl kilu (leiba kulub palju).
ma iva marjaoi kaenu (ei ole veel midagi söönud).
miül ešsjole iva pala suhu sänu, kälzi selle tl tühja süämeae 452 (söö-

mata oleku kohta).
ma ole ezi oma livvan lavvan (oma toidul).
ütte varešsel om pällu, kattel kazinest — nehva kehN lüm.

mul kers kät, teine jaloa (nõrga kehaehitusega inimese kohta).

443 varajane; 444 küünarnukk; 445 anna/k, -Gu 'väga väike tükk või kogus, mis kelle-

legi antakse’; 446 nuga; 447 uhafk, -Gu 'ohakas'; 448 putke õietupp; 449 kevadine;
450 sügisene; 451 puhu, puhu 'põu'; 452 tühja keskkohaga, tühja kõhuga



sa tullil ilma, karjani kaiDza, marja i maiDza (nõrga tervisega lapse
kohta).

miili om ä elu, seast elu ernen kä.

siš ku päe teüsnu kunaoi polzil (suurest rõõmust).
nemä kittive tenä mas ja mašsaš (liialdatud kiitmise kohta).
karjatte ku kißä kattelt, ei kurna pull eoa mall paloal, keh erk, eläve,

kärziitu (püsimatu lapse kohta).
ta katti ku uisu ja alla;™ st katti ku vana ku; kaounu ku vits

kivi) vette.

ma õDi sul ku eiläst päevil, es tuleks tule.

papre oliiv puha säl kuhjan ja apoen mahan.

puhas rahva meri
. . . enne seast rahva mero nähnü. rahvast

olli ku kuhjan ja murran™.

KKI Karksi sõnavara kogu. S. Tanning, 1937—39.

453 kadus kui udusse ja hallasse; 454 murruna
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HALLISTE MURRAK

ATIKA K.

Leena R aa 1, 83. a., põline Abja valla elanik, pärineb metsavahi perekonnast. Põllu-

pidajana elanud Atika külas Pikasilla talus. Vallakooli haridusega.

53. *Endisaegsest elust-olust

säl (koolis) ešs.ola rohkemp ka vi-š kü-D olli || su-vve änämp
al-oa || su-vve aetti jOBa ju | tii-hii jälle || ses olli nelioei-šku aštan va-na

kuma säli | kõ-list va-lla sai || ja ses | e-mä läits ezi metsa el-nä-

mäl || tü-Där pantti koDun pu-'tru kümä jälla ses | sü-vvä teoema || si-ou

sütmä || pioi te-oema mis koDun te-ttä olli ||
lä-'tte x oliiv eiGe sä-Gäva || ses ku-š ja pu-l sülDä sü-Gäve sält es jevva

ve-t vä-llä kista ses e-mä kisk ikki vi- enne vä-llä || | ä-r

läits kõvast jäi || ses läits jälla tei-štel a-ppi ei-nämäl || ja kaarna vi-štei-šku

äštao va-nas sai | ses antti ezi vi-kkai kä-ttej; mi-ne ei-nämäl ka niii-D ||
ke-rutta || ai- sl olli ra-ške kü-l eoimelt || se-Dä piäß ütlema | sl- olli

ra-'ske || sü-r tu-Bli i-nimen üttel | kae- jkki
yj

jä-roi
sao | kae- jä-roi sud || no lai-ts jä-roi säß | vi-kkaitiD ei

sä te-rävez | sl- ja tei-ne 2 ||
üi-tskerD veis kiil ne-noa va-luttam | me-'tli pia-š

ma si-jä nüiD kiil ä-r surrema 3 || ses na na mul ta-ca

ave || no sl- läits mü-Dä || i-kki jä-lle e-Dezi ja

alleel 3 || nül-D su-res kü-l ä- me-leoa jußa ära aoa su-rm ei taie

vjl || i-cäves läß elu || nä-oemin oth pü-Dulik || mi-näoi te-ttä änämp et näe- ||

poi-o ja mi-nija ommul ä- kü-l || eoa nemä maitsel su-nni kuškil

(ütlevad) e-mä

1 kaevud; 2 kõnekäänd; 3 tavaliselt surema-, siin r-i gemineerumine on tingitud afek-

tiivsest väljendusviisist; 4 murdepäraselt pi'rle\ 5 alles ei
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pü-l e-mä jkki e-mä oloaz emä ne-hoa peokka a-l ja teine pä-l 6 || nei-D ma

lai-tta j. vei- || |j aoa mailpih e-lu se-lleßeräst iaäv ma mi-Däoi

änämp te-ttä ei sä ku-rtta 1
om ä- inimezel j ses ku p>a | na-ttukkana

kurnas ja tü-D tiß ja vä-zinu pnh || aoa jä-rest ku-roao ses läp ja
i-Gäves || mü-D ma J. mesta ke-Däoi üiteltta ||

(Tööd) te-oema mut ei su-hnitta || e-oa mul a-Bi vallast ei a-ntta eca

ke-Däoi || kik si tü- ja sl vae-v ole te-nnu nüiD ma akka oma

tü-št ja vae-vast kai-Bama || ma olli ku-vve a-štane ka ka-rja pantti
tel-zeoa || tei-ne olh ve-ras karjana sl olli ü-ttezama aštana 3 || ka-tteza ja
ü-iteza le-hmä meil olli || ja me-tsan käüzim ka-rjan || kü-lä rahvas kü-š-

-siva ik -šsü 9 (| ei- ešsü me- ärä |j me- tuhozim me-isa neh-

Daou | vi-š se-rme jj miü- lasti ikki ses kellä ku-vveni vei sei-tsmeni ka

ma-GUDa ja ses sl | ve-ras ka-rjana sl olli ü-ttezama aštana sl aetti se-š-

-ki | ehnemp ka-rja j|

me- lätsime ses | mo-arl j olli säl | lä-hüksen | || mo-Gril

oliiv ka- tü-lre karjan || me- lätsima si-hna || ütliva a-h lazeplla pa-l | eca

me-De pappa ku-ri eijple || pä-l kari si-n || me- lätsima

mei-l olli säl ä- olla kü-l || neila tÜDi sü-vva järae ne-vä 16 ahDziv

meile ka-h ||

ses pe-räst jädlepauma josa tü-DÜDrukkuš noh | ses käüzi tü-hün

nehDa jjU tei-zekki käüziv || ses pešsi re-het ja || eca se-š es pešsetta se-Däzi

rehen naou ma-zineaa || se-š mü-tku j ku-rma | rü-oit 11

pa-rzil || ja pantti ü-lez || sl olh säl ütte ü ü-levan | ja tei-ne ü veetti
maha jä-lle || ke-l kai-ts üze mast ü-lez || ja se-š olh ecä üits oma | a-mmai-

tin || meä olli tü-ve löjä 12 || e-zä ja o-nu !ja e-mäoa ramazivl3 || o-nunain

känls 1* kuma || ja ne-hoa tetti pešsetti re-het ses || ä-rä sai pešsei | se-Dä-

vlzi ses | lü-vvaoa sa-Bistioa 16 se-Dävizi seDävizi || ni olli ses | ütteltti

ra-ppahts 16 olevao || vanast olli ra-ppantsi lei-Bä ka sü-d aoa me ( meä-

ra-ppantsi leißä ä-nämp sönü j meä- sel ikki pu-hast leißä ||

6 kõnekäänd liigse hoidmise, hellitamise kohta; 7 tööta olla, lamada; 8 üheksa-aas-

tane; 9 ikka kas te ära ei eksi; 10 nemad; 11 pl. p. murdepäraselt rüoi\ 12 rehepeksja,
kelle hooleks oli vihu tüvede vastu pinki löömine; 13 raßafma, -Dd 'rukkivihke vastu lauda

lööma, et teri eraldada’; 14 kußu käntme 'rabatud õlgi kuppu siduma’; 15 saßi]st3m3,-st3

'kergelt pühkima (viljapäid ja kõrretükke terahunnikult)’; 16 terad koos aganate ja puruga

(enne tuulamist)



117

se-Däzi ses I mis ra-ppantsiD tetti se-Dä mi-tte änämp ses

tü-luiteD || pantti sä-li ses ku seoäzi lü-vvaod pä- pä-lt ä-r pühiiti | pantti
ko-ttija || ses | kü-hvle varreGd j soroitti nt pä- ka-ttik pešsetti ka-ttik ja
kä-zi kiviGd olli ja-hvattsD || miil e-zä tiitel te-mä olli ke-rra sänu ä-rou

ma- | ü-Dist lei-Bä 11 ja ses olla neriDa ki-ppej; | pi-riD olli

lännu || te-mä ezi kü-l tai tertnu sö-nü ||
me- salme kki le'i-Bä ei me sü-vvä salme || š vi-li meil es

ka-šva | ka-šva se's mel-l || e-zä olli me-tsan |l no-h j ke-š seoä

tü-D tel- || nalze tel-ve säl | o-rmnain ja - ollivd

17 uudseleiba

Leena Raal
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ses nt [| me ka-h ka sü-ramppas salme || ses pioime säl |
pu-ha || te-oema || kas rü-oä lebkkam si-rsioa vel |( melšta kü-l
sirßiod rü-Gä leioattd || ole leboanu ka-h || tet-ze leloaziv kä- eca meä

leikka (naerab) || se-lle mõDUGa sai ses elet ||
nõ- | kaarna juea sü-ramppas sai || jußa sl-jä sai ja se-š | olli tallu jusa

ma-zina || oi- sl olli jusa i-melik ku ma-zineo vi-tlä pešsetti || se-š aetti

kü-lä rahvas ko-kku ja ses olli iilis ä- pbou || ses sai üits ke-ro pe-rästa™
jälle || (naerab) üilem ä-šti süvvä || se-š | mis ke-llehkil pa-remppao o-lli
si tuoi ma-zinarahval e-tte tuoi pbou laiiD olli ülen X9 || nenoa

tei üits ku tebne ses kü-läjbäl ko-kku ja ses seoävizi pešsetti tai || si-t
olli käbis inimest sä-li käbis inimest ja sinna o-ma rah-

vaoa jälle ta-oazi nt päe-vä || sö-gI sai tel-necero jäi ses tebze taluli || se-oäzi

pešseiti ses ma-zinao eoimen kero re-het ||
se's üiis keä-rtti ka-ze olli sln || sl üttel' ses miü- ezäl se-Däzi te-mä

(isa) ost ikki e-oä a-šta mel-zast rü-oi || eš sa nenoa pällu e-hoe
talust | et lei-Bä sai || et kale jä-h ku ka-va sa seoävizi tahao nuia | o-lla,
ei | tu- su-pperi 2Q (| temä üttel se-Dävizi ei \ pbršku mä-ri | sln üits

kau-pmls olli | pbršku || üttel ei | ei kuza su-ppert paneo \ seš

ka vll ro-hkemp panema || az e üitel temäl

sa süd seoä kü-l aru ei ses kašvaß | ru-kkis pa-remp (parandab:)
rüoä paremp ja ( ses Mä- rohkemp ||

e-zä kullež seoä ä-rä ja läiis pä-rnüs ja tel | ko-he | ne-li kotti su-p-
-peri säli || mui-jali su-pperi sabjajGU pä-rnüst || käitti o-Bezeo

o-ismen säl || ja ses pantti rüa-l ja tebne ašta sai ne-liaümmenD vakka
rü-oi (| oi- | sl olli jusa pa-llu || ei se-š eš jäetta ku-naoi änäp | tõ-matta |[
nenoa sai a-mmas ve-roe

2X neli || pe-räst pantti tao o-oral päle ja |ku meä

si-n olli || va-na ottas käüz üiiskero vi-llänoin po-jaoa (| olli käünü |
(ütelnud:) no- mel-l kašvaß nülo seantte sa-ma ke-zi^au 22 | sä-l | vi-lländ

mel-zan || seantse pikkä pä- oisan || seš tuoi | ve-oru || sa-ksamä
a-oer 22, tuoi ja || ü-vvemppio tü- rištu (| pe-lo sai paremppest a-rit \\ja se-lle

mõDUGd vi-li kašvi pu-ha paremp || miü- miz akkaš ka seš sln su-ppert päle
panem ja j| seš salme me ka-h | lel-Bä kü-l ||

KKI MT 212, I—ll. A. Univere, S. Tanning, 1958.

18 perälstama, -sta 'raiskama, pillama; maiustama; pillavalt, rikkalikult sööma’;
19

= üleven 'üleval'; 20 superfosfaati; 21 nõnda sai algus kätte (kõnekäänd); 22 oder kui;
23

suur kahehobuseader
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54. *Kuidas vanaisa Tammekannule metsavahiks sai

(Vanaisa oli) su-kka su-lazd poi-G || säl kus nuiD na | a-rakku

su-kka om || seš sält temä läbis netläDebškme a-štand | mei-za || teö-BOi-

zis || ja sai- ses pa-runi kokkaz || olli eijoä kui ka-va

seoä ma J. tä mitte miitu a-štao | veis nal-ze ja || naime sures

temal ä-rä || jäloal väikke poi-o ma-ha || ve-is temä \pe-zu le-na\\ sl-

olli ä-ksi | pe-hjakku tü-Där || sl olli jä-lle teõ-DÜDruk || olli mel-zan

jälle ses | pe-ziiDÜDruk || veis ta se-lle seš sinna a-zemeld || ja seš | sb o

ses miu | üttelttd || nevä e-lliv säl ses | mi-ttu a-staD || seš

te-mä olli ta-hton | sa-rja ke-rtsi ses ku.jja sält ä-rä läits josa || pa-ruh

| ke-rtsimehe rl-šta om ikki ri-^Bäl 28 || sa oleo ikki seanite ja-hi

mbz ja sa ta-hao \ ja-hi säl kävvä et mbne ta-mmeoannul || metsa-

vahis || ja se-š tulliv na sl-jä || ses o-lli neil üi-ts pol-G josa selld tel-ze

naizeod | miu || ja ses tulliv na alle ||
te-mä olh | ka-rjce kü-t olli | tu-sli küt || ja se-š | te-mä ta-pš |

ra-vvaa | pü-šsiod j ko-lrn u-ntti ütte paü-GUGd | ja ne-lläz jusk ses me-tsa || si

olli | laü-Da a-kndst la-šk || u-ntte olli sin se-š || üttel olli vii

e-r]oe se-hen ja sj olli seš | säl ki-hni veet ja ta-rre | ü-les pani

pa-rre küloe olli pü- a-luod pä-hä tappel olli OBezd li-ha süšt vä-llä

änu ja ä-rä ta-ppet seoäzi ||
ja seš va-na pa-ruri |sl vana kaü-Bi po- k meist tal sel ke-fvaraha~Q

vä-llä seš | miš selle Vst | om sj pre-mija ollu vt-š ru-Bla ahoi

|| tel-ne ke-ru 21 leioaiti ses ä-rä || tu-nnistuzes

et ja tee-šte || no-h | seš vana prel-li olli mei-znik || sl olli

seš la-štel tõnu ka-raskiD | vei re-ška 28 || üttelnu ma

olen | oh | ko-lm u-ntti ühe paü-ouod ä-rä tapnuD 29 1|
aoa se-Dä ma tä- ku-Davizi temä neto ütte | kaš nüD kü-l pioi

ecä u-hoist lä-Bi minemd se-Dä maj tä- || aoa

ja | ja seantte ti-llukke a-kken seoä lau-tta ma näi seantte väi-kke

24 see on siis minu vanaema nõnda ütelda; 25 kõrtsimehel pole püsivat elukohta, rändab

kohast teise (kõnekäänd); 26 tasu hundi tapjale; 27 keru, kerva 'kõrv’; 28 nisuleiba;

29 taotletakse kirjakeelset väljendust
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üits ainus le-hm olli säl || ses sält laü-oa a-knast |
la-škan || ||

ne-noa jäi temä ses slja me-tsavahiz ja sin ta e-lli seni | st-n
ses ko-lm pol-oa | ja kai-ts tü-Därt || ses min- e-zä si olli kice

nõ-remp neist pol-oest || ja va-nemp olli ses | te-rvan elli oma nal-zeca ||
si olli mu o-nu ja o-nunaln || ne-iwe lal-jali ku-šjia
om | mi-na neist tä- mi-Däoi lj ma nõ-ren näl neto vi-l | aoa

nül-D maj tä- neist ke-Däti änämp kus.jia ke-hnioi om jä-nu || na oštiva

säl ta-lu kummakki 30 || ja miu- elli ses se-niou meä- olh kü-mne

a-štana | ses veis ta üitskerD e-htu kä-tte ja surez ä-räDd | olh
ka-tsmdGümne ä-štana || miu- e-zä sai jä-lle ses me-isavahis te-mä

azemel || ja si elli oma e-lu jälle säl || ja se-lle järoi ses | jälle
sellel olli miu- ezäl olli ko-lm pol-oa || üi-ts sai pa-runi ko-kkaz jälle || si-

alla | p a-lu
(
o jan \\ki-hoa e-n ja se-š | kai-ts om ä-rä

surnu || kice va-nemp sures nüö alle | i-tlä se-l äštal ja || olli ka-tsme-
Gümne äštana || ja teine e-nnemppelt mis me-tsavaht olli || ja ve-li

sai jä-lle metsavahis || nenoa si | vami-l3X
om pu-ha me-tsavahi olla || pa-runi

ka-hnußOizi || et ses li-nnuGoera so-rtti vel mi-š ma ses o-le ||
e-mä ollijnul | la- r man || si mis kü-lmeišter sin olli || ses kü-l-

meištre || kü-lmeišter i-kki || mu-õukki || ecarta ses seantse

eksaminS-rit naon nüi-tse ku-lmeištre ||
(Kas see siin on metsavahikoht?) kunnez 32 || || sin olli

ralja || miil mi-z olli || meä- olli me-tsavahi tü-Där ja ses | sai

nal-zez || sin olli väikke re-noi ko-ttuz33 olli ka-h || sa-oa vi-š-
-kümmenD rüselt mässima re-ntti || ke-hvä ja la-he 34 (ohkab)
olli sl e-lu nenoa naou i-kki näen seaštel || ral-z 33 metsast pul-D || pü- i-fiD

ka-lliz | kai-tskümmenD vi-š ko-ppikkuD olli sü-lla ral-mine || mis |
ma-zinasü 33 olli |ja | ko-lmejalaßü 3l neil olli ko-lrnoümmenD kop-
pikkiiD || ja sellecd tinz rehvi || kü-mne sülla sai ütte

sülla o-kse ses ilma ra-hatta pa-runijaäest || seoävizi ses | e-llima ja
o-llima ||

KKI MT 212, 17—23. A. Univere, S. Tanning, 1958.

30 kumbki; 31 perekond; 32 kus; 33 rendikoht; 34 kehv ja lahja; 35 raius; 30 maZinaßu

'puud rehepeksumasina kütmiseks’; 37 kolme jala pikkused puud
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55. *Mogri Märt

(Ta oli) miu ri-štjezä jo || ma tu-hozi tao eloa ä-šti || ta olli ä- mi-z ||
s o-rj g a mä-rt || si^m38

va-na mä-rt ä-rG 39 || temä.m nüD mo-cri

mäfniz ü-vvesti | ki-ispäroil tet || mo-ori mä-rt olli o-lemdn kü-l

eca tao mitta et ešsjõ-le mo-ori mä-rtti || aoa sj o-lli tel-ne

mi-z ko-Gunl ja j sl olli mä-rt ki-is || aoa sl- olli so-rjoa mä-rt ||
e-nne olli temä so-rjoa pe-remls ja ses o-st temä 10-ppa ta-lu \\ o-ks-

|| ü-ttezama tu-hantta ja vlje ru-Bla Ist || ses ma olli josa ka-rja-
Düöruk j| se's tulli mei-l sinna üttel | kui ä- mi-l mul selle ta-lust

o-m j| et- | e-nne lätsi nal-zeoa ki-rikkus eš vä-tta ke-hnio lä-tsi | aoa

nui-D lä j e-oä üi-ts ütleß 10-ppa mä-rt || me-hel olli nenoa ä-

mi-l || j ra-hvas ü-tliv etja vähä | ne-nna nacu | ü-teearu läits |
ja-Buras ve'i | sl ta-lu kä-tte sai || ta-lu oth muöukki sü-r ta-lu om

sl 10-ppa ta-lu || ja ses so-rjoa jäi ses po-jal ||
e-mä ka- sel vanal va-hva naine | se ka-Dri || se's sl- üttel

se-Däzi || si-na ti- nenoe te-ste lašteo ta-han ka-Dri ja ses a-nts

om miü- || ni- säva nl j le-he vä-llä vlziD || siä-nD tl te-stec

ta-han || tei-ze tullivo 10-ppai jä-roi || ses a-nts sai so-rjoa

| ka-Dri pini nl le-he sama mis sält vä-llä vitti | s. ji-ttezd tu-han't

ja vi-š rü-Belt || jäi se-lleod ses || ses va-na käiiz ikki sin ü-le^ja w || ses

käüz üle ka-tte talu poi-o olli alle poi-zikse ja | vei-ttu ' nu-r ||
nõ- ses | olli temä el-nätnäl sin olla || Sveroi rahvas puha

ta-lcuzdn || meni üttezd tei-škuAX i-nimest olli tü-hün ala*2 || va-na lähnu

vi-ri laksuitan pi-tsa säl ) kes vi-ri säpjulep sü-mä || ja kes ä-rä sü-b |
vettaß vi-kkatti ja lähäß jä-lle || nõ | sellena vä-llä || u-lkka

ra-hvast sl ü-iteza tei-šku i-nimest seni teine süb a-mmu är teine

jäi vi-ri säß || ses tetti ko-DU vaist | ü-tte kerraoa sü-mä | ja
tü-hü )) kes kettu täü-s süb piäß mi-nema jälla || noh J sl olli

ses 10-pp a mä-rt ||

38 see on;
39 A. Kitzbergi näidendi «Kauka jumal» peategelase Mogri Märdi prototüüp;

40 üle käümä 'juhtima, valitsema (talupidamist)’; 41 üheksateistkümmend; 42 alati; 43 ühe-

või kahekaupa
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te-mä olli ses | va-lla ko-htumls vahel ja || va-llavalitsuzes 44 pantti
ta-k jka45 ke-ro || va-na kaori üitel | se-š eppiD sa jü-ma || se-hna saj
ke-lßa || se-lle ammaiti piäD sa käe-št ä-rä ahma || ses ta ahoz vist seila

a-mmaiti ärä ka emä kä-züjäl kohe käest ||
e-zä olli tal seantte ( ta-zana ai-olana 4Q miz | vana so-ijoa a-nts\\si

kenel nenoa al-oa mü-Dä 41 | ü-ttel || e-mä olli ka-rre 49,
st pahoz

nehoaou pra-h ja pra-h || va-na märoil olli kä-ješ | ro-hkamp ta e-mä

plä-n || sü-r tu-oev ml-z olli muõu ja || veis ö-versti | rošsi tü-ire |
e-loze || si-jlli seantta vaouna iluz naisterahvas || st ešsjle mi-tte |
le-vioe sortti ||

mis meä- teizest rohkemp ko-DU elust ma j tä ke-Däoi || pe-reoa olli ja
ä-šti säl ja | miil- mehe se-is 49 ollijal perlz i-oävena pe-riz ori säl

jo |( raü-Dvaraz eloatti | sotjoa raü-ovara olli sl- ||
a- n || kau-kka jumalan orhja vana a- nu || te-mä olli ka-ttezama

a-štvn50 kuja si-hna vitti || ta käü-z mene ä-šta säli ä-rä kü-l aoa ta

käü-z sinna ta-oazi i-kki jälle || eoä üi-is armastavaD oma i-zäGODii | vei |
ka-zujohta || e-zä olli ni-ttejäl säl ja e-mä ja || pällu la-isi ollija antti

ä-rä ku ja-lo pe-rän veoäš pioi ezi Jobu akkama lei-Bä tinmä || ka-rja vei

mišja ki-oejäli pa-ntti || sai tü-Drukkus vä-lläja || sln

ta e-lli ja sinna ja su-rri |j ta käü-z kül vahejäl ä-rä rnittu ta-lu || käü-z

lo- pp a l ära käü-z j ko-lsaoülän ja kuhnes ta käü-z säl mene

a-štokki | ikki a-štajauppa va-hei || aoa i-kki sijä so-tjal ta-oazi

jä-lle || 1|
a-nts veis ses ä-rttult ni-roi tü-tre || ka-ori \ja pioi ko-lm tu-hani

sama ehnej lasta laü-latses minna | enneju pu-lmarahva nä-ttän pioi
sl ko-lm tu-hani vä-llä mašma || pu-lmarahva e-hen j| ses veiz laü-lat-

ses minnä

ja kuji (tütar) ka-ori kašvi ka-Dri olli josa jä-lle sü-r ja ses taht's

tai tä-oerßerrä ütte | mi-na ei tä- mis sel talu pe-reme nimi o-lli o-lli

säl üiis pe-remts tat ve-ita tahtan ja va-na mä-rt olli ta-htan sellel

pa-hna 1 ses olli sinna käbis tuhani rusla ra-ha ve-lou arwan sel perre-
mehel ja || sl jäß se-lle Ist mu-öukki eijta väü-mes 5X tuleß aoa ka-ori

44 vallavanemaks; 45 tat ka 'teda ka’; t on assimileerunud järgneva &-ga; 46 aeglane,

pikaldase olekuga; 47 kõnealuse iseloomustamiseks kj. hääldab pikkamööda, venitades;
48 käre, agar, energiline; 49 õde; 50 kaheksa-aastane; 51 väimeheks
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eš lä- ka-Dri läits rä-isi tina po-jala . nä-rlzela\\ nui-jan olli

kau-pmls | va-na märi eš ta-ha seoä | selleseräst läits

ü-vvesti u-lluz | seš olli ikkpjaa mene nä-Däli periz u-l || kellekkil

ku-rja eš tl aca oa o-lli u-llu te-mppe tennu ! rahvas ke-ne-

liv uä- l olli laü-Da mü-r põ-likkul š olli tai ma-ha kiškun uä-aa

vähä nehoa jo-nni väl miš ja o-lli | ma-ha temmanu

se-lle te-štel eš ti ta ke-Däoi | kelleca tal miDäoi || mel-lt

käüz mü-Dä eš tl oa ke-Däoi kurja || seš ta olli sea-ntsiD | vi-GuriD ikki

te-nnu || ki-vi otsa ü-lez lännu säl nel-ja | säl üttelnu (
ju-mal kel-zert kai-tse sa | kai-tse ka-Dr ii vae-št ka (naerab) || aoa da-hel

olli jälle oa ku-ri nehoa ||
no ka-Dri (sl mi-z olli ikki ses ke-hv ja ra-ha J ra-ha eš

sä-ja || tä- kuš šolli musta te-llaoa ta varsti ä-rä vii | kuš ja
vi-tti seoä ma i tä- j ja ka-Dri läits ka ses kaü-Gemppal ja ses olli neil

ko-lm tü-Däri || ses rii la-tse kasvattioa sl-n | 10-p pai ü-lez |j miü me-he

sezar sl a-n olli jä-lle ses se-lle kerraaa sä-l olli ka-rjan 10-p pai || ses

kujit la-ise sä-l oliiv || ka-Dri olli ses joßa su-rnu || seoä maji tä-

mi-ite ] kuseni tü-ire jäivejvei || muist üi-ts ütteltti kü-l ärä su-revdD || maj
tä mi-ite kusjü kai-ts tükki kaj-ia™ vel su-rnu || üttel neil

la-štel oth (olnud) seš säl vae-ne e-lo kü-l || pe-re süb sü-reoamßren 55 ||
tä-Gamßren SG süb ki-ae, Bäli va-na^elis ja va-na jnä rt || se-š süb (poeg)

jak oma nalzeca ja ses ril kolm last õDava seni jm ju ä-r söva ses süva

sü-vvä || sijOlli vae-štelašte elo31 || ses seanise väi-kse |maj tä

ikki seanise kõ-li tü-Drukku vel mi-šjia velziva o-lla sinises | ütte kü-mne

ütteDei-škma ä-štaza || maji tä- ka kui va-na na just o-lli || vl-mätta lät-

siva na slt jälla ä-rä kosena ses vi-tti vel su-Guliste manujvel kosena
ka-švattiDd seoä ma tä- ||

ke-rra lei ma-ja pe-lema |j kai-ts ma-ja ko-lm maja ke-rraoa

läbis |j va-na mäft olli sä-joün olla || e-lts larina

| mä-ri |et lau-i pe-les || va-na mart olli sält ü-les |
va-ttanu olli räzik al-aa e-lumaja pe-leß || seš veetti la-tse vitti

manu || || ja- k olli ka lähnü sl- | pol-c mis

52 sihane,sihanDZe 'seesugune, säärane’; 53 nende talumaade piirid puutusid üht nurka

pidi kokku; 54 kas nad; 55 sur kanimer 'peretuba, suurem ruum rehehoone otsas, tüdrukute

ja poiste elamisruum’; 56 tdcammer 'tagakamber’; 57 murdes tavaliselt elu
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lo- p pai olli | va-nemp poi-o || e-lts olli selle tü-tre nimi ses | mis vei-kke

olli vii nenoel || olli selle si-hna si ollu sii-len ja | istun

a-kna kervan | sl pau-k tu-llu || lönü ko-rštnast

ja | a-knast vä-llä || ko-rštna u-s
58 Ist ma-ha ja ka-rttoltta sVst löüt u-s

peräst kä-tte || pe-lema jä-lle || ses nehoa lel pi-kne pu-ha pu-ruz ||
| u-lluz läits | se-š | ii-ttelnu | miä ei tä

va-namiz säl olli te-hnu | si üits va-namiz ikki tü-miz jälle || ses olli selleo

pa-hatiDan säl | st ju-mal näe-B || mi-š ju-mal näe-B || näe- |
oth ju-mal || näütten ra-haaotti päl || ju-mal || sält ta sai

seila kau-kka jumala ni-me ses || ses -l || se-llest veis ki-is-

pärk pahDz ses kau-kka jumala ni-me ||
Da va-na | mehe muõu jä-lle^ja ||

||
KKI MT 212, 30—40. A. Univere, S. Tanning, 1958.

ATIKA K.

Leena Raal, 83 a.

56. *Mälestusi Jaan Jungist ja endisaegsest koolist

(Jaan Jung oli) vana kü-lmeišter || temä olli ses jusa kai-tskümmenD

vt-š äštaD sin | a-ihmattin ollu ses ku meä ku-li lätsi || te-mäl olli sin

e-Be | st rihnan ka-h || va-llajmlt ki-fjoit || seanlte ra-ha || ses kujoa kõ-li-

DUBa müDä ke-hDz ses tal olli ta jäi ri-hnan || ja temä olli muõu | ki-rik-

kun | o-reli || selle ajal õlilina ses ta-rk mi-z || veikselt ki-rjuts
ta neto jutte ka-h || nal-ne olli tal | sl olli ilma la-stetta | lätsi

neil || aoa neil olli ka-zulalse ses sin ||
meä- lätsi e-hne ašta aloa pi-Di minema ses lätsiva ütte-

oei-škma aštaza ku-li aaa meä lätsi kü-mne aštan || mel-l peles e-lumaja
ärä || ja es o-le kus | maaama sai . . . || vi-hu sa-nnan kus jne ma-cazim

ja || seniju ku-l' ma-nu läits ses vltti miil- ku-li || miii-l tuvi enne ta-hvel

sl peles ä-rä | mi-tte mi-Däci || üits väikke ka-iteaišmuza rä-mat

olli vije kopkuline | si- vist mul olli o-mast käe-št || ses antti ko-lm rü-selt

ra-ha ju-ijou kätte ütteliti et anna mis et | et tal eljjole mitte

58 uks; 59 kaÜGaZ, kaukka 'kahekordne pihaosa meeste särgil, suur tasku särgi rinnal

(milles hoiti rahakotti jm.)’; 60 jäi nõndasama pimedaks
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mi-DäGi || seš tel sält oma | tü-ire pe-iti | ta-hvle | pö-nikkult ma-ha ja |
tel mul mene rä-mattu seš sj el-jenoiDd 61 peräst ke-väoe jäl-

| || '—
no se-š | pä-le jeü-lu seš va-na jutja läits i-mares® | seš ollijoa mene

näDäli sä-l || no seš aetti miu ikki tei-ze talve lašteG ütten re-hhenttama || no

ne'i-1 olli muöukki sü-remp ku e-Dimeze talve lastel \\ja seš | a-Bi

kulmeišter st to-rim olli ü-tsintta || ja miül olli pävän kai-'ts tu-hni re-h-
-hentseo seš || jälle seš | meä sai säl ki-ita vej | vät et | tekke

nenDUGU ki-hnaz tiß ( kušt te-mä aru sub || meä

sü-remppiD nähnü seš jo ||

ja üi-is azi olli si- mina eš meišta || ü-tli | miš selleoa

te-ttäz || meä kirjutta | ja meä loe selle ü-lez | sält tules ta

vä-llä || to-rim üttel ei se-Däzi ei sa || sa piäü ikki pä-hä epma || ja seš

pä-le jeü-lu lätsime ( jälle | ku-li || vi-jeksi melö olli vä-hä ja selleßeräst

kuli eš pe-tte to-rim läits sält ä-rä koseta läl-ts || koseta käüz

|| e-htu tulli | e-pke || me epsim
vt-š päe-vä || vai seš ta sai pä-hä pä-hä ta jäi- ka-h || üttel kaarna
e-htu tu-le seš kü-zü (| me maoazim a-mma tulli ||

laü-Be ütteltti | ennegi tohi koou mi-hnä koDust jä-roi tal-

las || seitse versti olli va-he || ja seš | lätsime kü-škma65

ta üttel no-h | nuiD orh teil pä-hän mu-öukki mirjGe ||
jäl-oi seš ||

KKI MT 212, 58—60, 62—68. A. Univere, S. Tanning, 1958.

ATIKA K.

Leena Raal, 83 a.

57. *Leib, karask, korp ja kama

noh | levä me-hk olli || näi- kaarna | alle vei-kke olli || st

olli seanite ( pik ru-hi j| kä-ž olli tal pä-l (| ja ses olli pü- sišsa raljut || ta

naolt kü-nä vel ütleme || sinna panttl seš le-vä jür || säl tai

|| -l kus pä-l olli || ruhi pä-l olli || ja
sl kä-ž temmatti tal pä-le sinna j| seš ka o-nunaina vel e-mä läits lel-Bä

61 õiendati, tasuti; 62 Imaveresse; 63 sõna rehhents 'rehkendus’ ebaselgelt hääldatud;

kirjakeelne väljend; 65 küsima; 66 minge pealegi ära; 67
raam
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SJ ja\‘kaTa Ta T ‘Ti T'™ ° kaia | ka-sta J| aGa tema kast ezijiki sin sa-re perä man II nn
se-Dazi säe-tti joea ses | tüDär lel-Bä kastma II

kunas kasaskitjetti || veetti ko-lm m-himd%Däüt rää-jahu II ka oü-Geltolh st oIU pa-remp | ka | olli | ja-mme Jahu ä kü-l | ja pant i

hTt “ °UI afipU lel'B II levä Ja ‘rets « sl siU ja la ,sai nattukke nenoa et ta ü-les kefkkuzi ja ses kastetujiki kasoora]ahu sosse vel j vei ni-zu jahu | kuvas ke-llekkil o-lli II Ja säli tulli

“J T‘°‘ 11 Ma temä

ko-lmvtrano tuhni küTTta T ' ’ 4 1
aoa re-ška teiti | seoäzj naou niilo || seM tetti

jahust ja || - - — seantta pe-hmemp seoä teiti mi-imeo mü-ou ||likeskpaigast g-hukke || ja ses | meni tel jälle temä ta-zazes päti
4m kki I PM ne-tläz Joea su eäl ku-hia

akkai kü

&lDa { panttl ks -frastK II n vgettl säli vä-llä |ku jula
akkas ku-ozes sama ses veetti vä-llä pantti rg-vaz vel pa-lajaz ma.ha fa

mis mi-z üitelnu seäzi | meõ ole pol-o \ meä meiSta kiil
pgi-o eoa vgtta \ säli kullest seoäzi ses || sl üiteliti ses re-školeveo l| noh ko-rp muDukki sea-ntte lk | ko-fei päisikke teiti ia-l
miz ja ä-rä H ja vee-tti lel-aaiti le-hki | pantti pt-mä l4

pa-le vei ka-roulaßutru ja pt-mä se-cämin vel kuoaz olli vel menioero
ma-nna sian Olli ve \\ja pantti sinna ka-namuna ka sekka Ja ki-ri ja keskemP tahts pa-remeao tettä sl paiioz ro- 'hkemp | kes tähis iälro-hkemp tettä sj paiioz plmä rohkemp ||

1

noh seoäzi teiti ko-rppi ja ses pantti u-vvesti | jälle | la-vvao a-hju ei
mi te alt kuiva lelu || ku pali praniz läiis vel ka | ki-rivezes vel
k^aS , ta

,

ptDl
,

mi'nem meni temmaž ka-namuna vii pä-le || ses | veetti vä-liä
Jälle \\ utten la-vvaaa || ja selle jaöz olli la-vva seantselalja oT
i, eU-

Ve ‘ ka 'Uelt realt kaDas koM sä -rus olli nenaa pantti pä-le >slolli ko-rßt teoemina ses ||
F pu te ust

68 ruhim, -a 'kamal (moodustatud kahest pihust)’- 69 murdenärano
««nn h *

« 71 kerkima; n
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(Kas kartulipudru korpi ka tehti?) ka-rouldßiiDrust no | eoa seš paha
karDiild pu-orust tl üi-iskero mina tahtsi ka ei paita kai ould

pu-orust tettä || mehe seis olli si-n |] me teme ikki ü-ite pu-hku | ka-rould-

Biwru ko-rppi || meä küsi™ kaJ | a-h tl nül-D | ka-rouldßuiru || pimä
o-rn ah seoä ka-h || ka pa-ksu pi-mä ka om™ || |j

u-l sa tahtsio ju paita karould pu-orust tettä (naerab) paksu pimä

se-kkä mull jälle || seš jäi ko-rp te-oemdDd || ka-rould putru pantti

ikki naGU nuia ma-hna pahnas sekkä ||

(Kas suhkrut pandi?) oh kesast su-hkuri sinna pahna sai nülo \ sl

ku-ile 77 nehoa sa-ma ko-hvi sissi ärä || J| turi ikki pä- ko-ou

ko-lrnoümmeno nakla vei ko-lrnoümmeno ne-li nakla vei sält sai u-loaz

a-jaz vetta nacu nuraan || ku tu-ri || aoa nül-D ahoaz

na-Glaod ja ki-luGd su-hkurt || nenoa kuoas o-lli || olli ni-zujahu

kaštetti ni-zujähu sisse | aoa | o-orajahu olli ä kü-l ka || mis

pe-loas sl nä-ritse™ || ä- ku mioäoi

pahna olli ||
ka-ma teiti ja tettäs nültjiä vi-l || aca eoä üi-is tel tai ezi

mu-DU || üi-is tiß | temäi | ni-zust | e-rnest | ua-št || om ä- kama || me-ni

panes | rü-Gi |ja ses | se-oä vi-tlä 79 1 vei o-ire | kuoas jä-lle kellekkil

o-m j| aoa | e-rnio vei u-Be siä-n pa-rem || keoetse pehmez
| pahnas paoa täü-z || üiis ko-lmanrik vei ve-t paita | üiten neh-

dugu ka-tte päriline 90 pa-oa || läß sinna si-šse juea ja ses pane sinna su-la

ka si-šse vei || muõu mineveo koi- si-šse jahul || aoaku su-la

ki-ttän si-šse paneo seš ei | lä- sišse || nehoa || aoa aü-ousti

kü-l ik usta ei seš (koid) si-sse ei lä || ta-lve ei lä kü-l sišse seš

tuleß a-hju pahna ja ü-vvesti kü-maz aija ||
seš vijäz ve-škel ku är kui-vattets a-hjun ja || tü-luttdts tuhk vä-l-

|| ja o-mmdci kama kähen || ku ik se-Gä ja-hust tei seš tules tai

se^kluiX jüil üle seola || seš | e-rneja seš

eijjdle vaja se-klu seš om läß ta penikses mu-rikki || se-klio

se-hen || kä-ru sekka paneo ja no seš om kä-ra sekid se-hen || sj om pe-re-

naište sa-laouskuoas kehriio ti-B ||

75 kiima, kiita 'ütlema’; 76 kas kohupiima ka on; 77 kulus; 78 mis põua ajal põlatakse,
see nälja ajal nüritakse (kõnekäänd); 79 mitut liiki teravilja; 80

s. o. neljapangene;
81 seGlumd, seklu 'sõeluma’
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(Kas süüakse ikka kama veel?) kü-l || meä- sü ezi ä me-leo kama ||
muõujkki 82 a-ppu plmäG ku

päle pane \\ aoa mis || ro-kka teitäs se-Dävizi | väite | vee-tse ( rüä

ja-hu | üits pu-ha kas jahu j pe-nikke vel pü-oel om || pü-Gel ofn muoukki
pa-rem aoaku ses sae sellest ka-h || ja pannas kl-Bä vet pä-le \ja

temä ä-rä vel pannas aü-Dunw nenoa oa ä-rä jahtus
ja | ses 10-ppitso temät nenoa val-Ges lüb (| ja ses kallatse
kü-lmä vet se-kkä ja ikki loppitso jädle | jädle kallatso ved ||
ro-k || ja ses ( pannas sinna pi-mä nattukke se-kkäja || (Kas rõõska piima?)
redka nülo jah || redka aho || apputtjdki ||

lel-Bä sai ikki süvvä || veholla et st e-nne olli meä- kadvi | seoä

maj. ta- || ses olli seoä ma küli kü-l et lel-Bä olli ka jaõ- oeräst ant || ku
miu- sl-n olli | o-nunalno olli säl tü-orukkun enne j'a ses

lel-Bä || pe-remls leloanu le-vä va-lla ja | ant lel-Bä

jaö- jieräst || ZgZoa/ seoäzt ü-lejevä | seoäzi leloat

ja ses antti kä-tte ja sl olli | po-rts || talu su-ppi ke-rva ||
KKI MT 212, 43—54. A. Univere, S. Tanning, 1958.

ATIKA K.

Leena Raal, 83 a.

58. Roosi arstimisest

kioe eoimen azi olli ikki plraitd selle kulo sermuzeGd. veis sermuzo ehoe
sermest. ku ta ärä ptraš, üttel: „ku ta vii ei ole aukku tehnü, mine nalja,
vetta naljast kamppuze eli SG ja märi päle!u s} veis valu ärä. ja näppuoo
olli tunoa, ei sin naou likki*7

.

sl katti ezi ennest ärä, eš tl aukku sissi
eoa kenäoi.

teine kero lätsi siš mul olli näou kaijoesti paišteoet jälle, siš
küzis: „kaš teil kaoakkao oh?u meä ütli: „kül!* — „vetta pum villa ja
suiDzeita kaoakka suiDzuoa ärä, kolm neli keroa päeväl uvventto^!“ ja
jälle sai tervez.

82 muidu ikka; 83 rok, rokka 'rukkijahust, veest ja hapupiimast valmistatud jook’;
84 imßulitema, -Ita 'jahu keeva vette segama ja soojalt kinnikaetult seista laskma’; 85 üle
terve leiva lõigatud pala; 86 kampriõli; 87 liikus; 88 uvvenfitama, -Ita 'uuendama, uuesti

midagi tegema, mingit toimingut kordama’
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üiiskern olli ma jälle aloe. olli jala terves säman. meä lätsi ruttu vällä

palla pdoe. rištimäe onunaine käis vattaman. meä olli Jobu tervemp.
ehtu tulli rištimäe onu jälle sinna, temä tähis välläst är mihnä, meä

lätsi vällä, titti: sišsi!" temä üttel: „elts käis päevä alle, ma ei

lä kenäoi sišsi." no siš tulli sišsi ikki. ma lätsi kül ruttu sišsi taoazi, aoa

külmä sai vähä. teine päe pahns nehna paišteitama, ai levvaeerä üles,

kohvi sai vii tl luzikkuoa läßi ammasta sišsi temmaita.

siš emä ja ennast veli, si eläß praeou alle, lätsiv karksi provva

manu jälle, siš olli annan tema seašt rohi, punelin selzi, siš olli temä naou

kolme jakku. ja siš käšti senä loksuita ja päle panna eoä seitsme tuhni

taoa 89
.. .

aoa kui st seinze tuhni münä sai, siš akkaš valuitama. kui ma

ka maoazi, siš akkaš valuitama, nehna et üles ai 9o
,

kui senä rohtu loksut-

tin, siš olli naou lume kieeme sehen. maina olli kolme rohist

tet. kai selzi, siš läits nehna kolme jakku.
maJ. mäleite miitu päevä ma senäzi olli siš. pühäppine päe olli. teize

kehnziv nehna kurvalt, ehtu tulli jälle kii] oa ants ja pille prits
sinna, sellel olli OBen nuljan ärä varasten. ezä üttel: „vaik, keneloe

tašsa, meil om eloe raske aioe sln.“ teize küšseve: aioe om?“ —

„lena om nehna aloe. u siš ma küli, et ma nehna raške aloe olli. teize

eš ütle mulle kennio miDäoi. üits vana naine, onunalze sezar, sl sänetti

miu manu teize särjoi valvama ku surm tuleß.

kitjou ants ja pille prits oliiv alle säl ja st vana naine maoaš

säl. meä olli ülevän. kerraoa meä tunnzi, et miül olli sü mäoä täüs.

valu rniDäGi. kuš ta aüou tel, senä ma ei tä pirla ka mitti.

aoa peräst mitti üits (haava) aze ma es tunne, veiz nürita, veiz süvvä,

mis tahan. ta tulli ütte kerraoa ärä ku pauhti.
KKI MT 203, 19—22. S. Tanning, 1958.

ATIKA K.
Leena Raal, 83 a

59. Pulmad

seantta vihmana ilm olli naou täemppe 91
.

ku pulmaßäevän tulli vihma,

siš üttelni: elu süb ikkuline 92
, pinu pilliline 98

. sin olli lip üleven, sest olli

näitä, et ikki pulma olli. prüoi koDun es tohi enne lippu üles panna, ku

89 tagant, järel; 90 ajas; 91 täna; 92 nutuline; 93 kõnekäänd



130

pelomis sinna tulli, kel olli joea pül üiis. kitjou ants ütles: „aoa pele-
mjs vißis.“ pelomis üitelnu: „vihmao laülatsaš ei lähä. ku vihma saitaš,
siš tu eppeiteje koou.“ aoa vihM läiis üle, siš läisim jälle (kiriku juurde),
saime ikki parast aioa 94 sinna.

lõri tÜDrukku olli selle kerraoa kirikkun. eloe pällu rahvast olli. eoa

üiis tähis tammeoannulena mlšt näita. eppette je olli jälle üitelnu:

„kas veiks naitukke kannaite, rahvas oh täna väoa üDis imalik. u siš

säDetti meil järoi käšku laülatsenalzeoa, prüDi emä olli sl, ei tuloe taoazi
käroamres. inimeze üilive: „tammeoahnu Isnal eš oleoi mišt!“ süremp
jaou rahvast lätsiv ärä puha, ms ollim käroamren. üiis vanaoüDruk olli,
suts ka maoe, juhani temä eš käte äšti, üttel: „vaeh, vei

eš veita uä tina 't!u uä tina olli oštei talu tüDär, sai tuhai rÜßelt käza-

varas. „ä mehe sät^kültrikki,“ ta üttel kevasti, ku käroammer kelaž.

temäoe olli üiten jälle popsi naine, sellel olli kuri 93 kulleita, ei vana ma De

senäzi iiitel. — „kunaš sina ta makkeßUDrun oIUd 93 ?“ inimeze akkaziv
närma nehoaou

.

no siš olli räzik aioa ärä. kalts päri olli teizi ka vii, siš kästi eite

minnä kirikkus taoazi. no siš talli üiis päer vii manu, siš petti
kene toppeli, maj-lma pikkäli, siš keDäoi, eoa üiis läiis omaoa.

miü vitti tammeoannul taoazi. ja miz tulli oma rahva perrä. siš tul-

live launa salve kokku, tammeoannu rahvas üiliv:

„miš mehe te oleoa ja kosite läve?" nemä olli ennast vällä säoan naou

kaorisanDi: pü mõoa kirjuttuze tärni91 rihnan. enne kirjuitine
rahvast, miü ezä ja velle kirjuitive rahvast, siš pahDziv rii tärni pulmamai
rinna ja telve viourio. siš kaupliv säl ja kaupliv, kauppa sai, ka

kirjä eloe oliiv, nõritel olla irm, ei peris seoa. mehe tulev vaštu, meoa

ei ka meis lähüksen oš olla, oš melsa jüškan.
noh salve sišsi, siš olli kik ilusti, selve jelve .

külä tünrukkiD

poisse olli äšti pattu kokku tallu, tanisev ja laülziv naou ikki pulma alo.
tammeoannul olli süremppe kariire kusin. no siš põle üni vel üle

selle räzikke. siš akkaziv ütlema: „vai
ea ärä kõvu minnä!“ vihma saiti

räzikka. sii mehe, miü mehe sezaremis, olli jälle üitelnu: „kaiis lippu orh

94 parajaks ajaks, parajal ajal; 95 paha, ebameeldiv; 96 täh. kuidas sa teda nii hästi

tunned, kas oled temaga ühes töötanud või koos elanud (kõnekäänd); makke puDer 'toit

mis viidi vastsündinu emale, kui teda peale sünnitust esimest korda külastati’; 97 rinna-’

märgid rahvaloendajaile
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koršne oisan. ei tä kušt kätte saija ne'io!u miü vanemp veli olli poizikse
arulin, üttel et: „meä sa kül kätte!u — „tu maha!“ poiš läits üles ja tel

lippu maha.

me tullim ärä säli meheoe katteksi ja ril lippumehe tulliv iiiten meoeoa.

aoa neil perätistel 9S jälle, keš tulev neil piäß kä lip olema, miš

näit tettä, neil änämp. me tullim sišsi. nemä tulliv varšti järob
nemä tahtsiv meil kä tij kihni pahna išt, ku me tullim. aoa me tullim

vähä varemp ja saime enne sija, kui nemä salve, siš pantti jälle värät

kinni, ku perälize tuleve. rullisakku ja ä ku 100 puha kuhja
pani, ja ezi oliiv sin sehen, läGeritiv sin ja pulma pä ka otsan, nt tulev

sält, ei ole lippu, miš vettiv kummuiti päll reva, leioaziv ütte

kaze maha, ja laou jäetti otsa, rohilin laou. valoe lip jälle rahu lip vei

ala ahmize märk, tullive värätti ette, teštive Išt ärä vaouvizi 101
,

illäksi 102

ikki, vähki™ ja aioa läve eite kioen kirštuoa ja olli-

vekki sehen.

oliive nattukke aioa. vällän olli vihmand, ilus aio olli kiil, kirzi äii-

sive. siš olli meil pällu kirsse, ku kirzi mets, valoe akkaš josa tuleme,

inimeze jälve unitses. perenalze tahtsive koou minnä. sit rahvas tahtsive

ikki pulme pikkemppeli pioäoa.
teize üilive: nõrikkul tanu pähä ärä pahna, siš teistel peräst aioa

kiil pulme pioäoa. aoa sai nõrikkul tanu pähä, siš üiteltti: ku nõrikkul

tanu pähän, om pulma otsan.

KKI MT 203, 9—14. S. Tanning, 1958.

ABJA, VANA-KARISTE

Ants Orav, 70 a., talusulasena ja mõisatöölisena elanud Abjas ja Vana-Karistes,

2 a. Voltvetis, 6 viimast aastat pimedana Abja-Paluojas.

60. Jahilugusid

lätsi volivetti meiza, pühäße ommukku. teoer kuoruf, metsa veren.

siš olli jiißa, pü lehe (nii suured) et ärä varjaziv, et kiil näDäl aioa enne

jürißäevä olli. miä sält sisse, siš iloze 104 neh oa, ei toorel lähemppes sai,

ja nehoaou paüou anni, sai teore ärjašta.

98 perälize ’pruudipoolsed pulmalised’; 99 jutt on nooriku kirstust; 100 haokood;
101 vagusi, vaikselt, käratult; 102 tasakesi; 103 vahti, valvurit; 104 hiilisin
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metsavahk olli ravin, üttel: „piä, kurat, ärä miut maha lasta!° miä

jussi sinna, sai teore kätte, siš ištim maha, aime juttu, miä ütli: „miül
ei ole tulo, ei ole tusakkuo!0 temä üttel: „miül om kikke!° miä ahkazi

püšsi läõme. sai sl rohi roppuz 105 päle är jüo, temä üttel: „kurat, meituz! 0

ävle keriziv ja miä eš pane temä ält tähele, litse selle roppuze, ävelitel

päle, ja totjoi olli säl sehen.

jätti kazuhku, ja teore sinna, ja akkazi ka temäl, järel mineme. temä

püšt™ (mööda) ravi vlri, sinna sisse, naou sive vurin olli, teišpül seoä

sürt sudu
107

,
tulli miü kerva. vlmäite katte, sl siva vurin ärä, tel seast,

kehvmize äli, ja vlmäst äli, läiis teoeme, miä lassi, ja kukkuzi.

ja nehoaou, miü püssi pauk olli, olli temä pauk kah. metsavahk tulli

„ka
J
za salo kä mioäGi?° — „tohõ>, kurat, siül o kuk, miä

sai ütte emä!° miä ütli: panet ja? vana rloil™ ei mašsa ahoa,
temä üle rÜBle ei anna, miä tä, et ellemeištrel om sühnisäe, aoa miä ei tä,
ka tal om omme, vel ülehomme, temä annaß kolm™°. metsavahk üttel:

„vi miü jacu kä ütten temäl!° miä ütli: „miä ei ta, kuhnez ta makkas!"

pühäße ommuhku maoamize ala olli, kellä kuvve seitsme ümmer. temä

üttel: „leüne pül, akne pihta koppuite! 0 miä pištsi siš kot]ksi otsa, siš

rippuziv kik kolm

vlzi sinna, kopputti säl, akne pihta, vetti kazuhku elma valla, eš laü-

zuhki mioäoi, näüoi. ellemeišter olli, kaunis kurja älece: „tohõ- ui, meituz,
tule sisse! tule sit leüne pO.lt otsast! üz pois, kust sa oleD? pällus sa

täo ?° n(i
— „mia ei tä keoäoi, mis meištreprrä, ezi annas!0 siš sai kolm

rusla. (Õllemeister jutustab:) „miül lätsiv sit ärä, postkuniru ärrä

nl olli puha, oma naišteo sln. nevä tulev ehtu niit miä metli,
mis asja ma neil anna, aoa uüd! sl om ä, et sa miut melen pioäzio. ecäl

äi om sul juk valmi!0
— „sl teine ei ole miü jacu, sl om metsavahi, tema

käsk slja tuvva!° (Õllemeister ütleb:) „miül säß, selle kattest kiil, eoa miä

rohkemp ku üits sük, nevä tulev taoazi ehtu põlik.° selle teore vlzi mäele,
teore vlzi äfräl kül, ärrä ahoz sis miul püssi muna, üits karp torjce.

ES MT 97, 11— 13, S. Tanning, 1930.

105 tropp; 106 pistis (minema); 107 vana pehkinud ja sammaldunud kändu;
108 Abja mõisnik Stryck; 109 palatalisatsioon antud sõnas esineb ainult sellel keelejuhil;
110 (sa) tahad
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ABJA, VANA- KARISTE

Ants Orav, 70 a

61. Hundijutt

si olli pühäse ehtu. seloe kü valoe ilm olli. (Keegi noormees tulnud

külast koju.) koolist räzikke mao ti käis müoä. (Mees näeb:) uits lum

tl Bäl, just selle tl mis nenoa evve vel usse sišselüb. eoimelt

meltelnu: „sl om meoe koer!u tullu lähemppes: „meoe koer st ei ole, tema

otil väikke, temät vätlä ei lasta üzi. st om eloe sür, pik!“ sts sänu aru,

et unt om. (Sel kohal tee teeb käänaku.) temä nüo mettelnu: „miä laze

käppäkkul m maha, lä eloest oma tl väl'lä! u ezi oloen nenoa

naou nehoaou temä kerva känoen, tullu (hunt) vastu, ja para-

vizi koon minekku tl istun sinna, temä mettelnu: „rnis mia

nüt tl! miä eloä maha, vaišt

maha, ei keoäaH ollu küsen aloa, jUBa ollu man. vimätte tullu periz

sinna seloä, katsiratsi, pahoen kaits jaloa }št nUzutten ja sorkktn,

siš sänu sit pallast kala tuhoa. lakkun, lakkan, vimätte akkanu m

kaeme, naou näppisten. temä mettelnu: „nüo om vimäne azi, kü ta juua

vero kalja sõb!“ naou temä ollu otseti mahan, ta oloen näo ai, vetten

aiana käe siš sänu paravizi katte käeoe, teine teišpult jalast,

sikkutten ehoe pihta vastu äšte tehest™ kinni, siš äna enoe mast ulez

akkanu kooup pol mineme. käi ta kaena teišpult, ja teišpult, et os

ammastec kalja sänu.
, ,

sält olli üits kolm vakkamäo käi, kušt temä tao seloä vets.sissemsku

koon mittu keroa tahten ikki naou üle pä vizatte. siš sänu vimätte koou.

künlteoe ollu \ihore nenoa ärjehut. vaišt ollu värät kinni, selle kerraoe

ollu ta valla, muõu ei väräitist sišse sänu. tullu kamrez.
n

vatte miš miul sellän! ezä, vettaus valla, veita tuli ülez muõu sa ei

näe'u ezä vetten tule ülez, nähnü läsi akne, et unt enorekkul seilan,

emä ollu ka üles kößinu. poiš tullu sišse uhoioe. ezäl ollu uvve ohja.

(Sõnanud isale:) „vetta ni uvve ohja ja pane (hundile) kala, ja ema oljub

jala kaveppele" 5 (et hunt ei saaks poisi jalgu lõhkuda), pane ohja kala

nenoa et mitte miü kala ei pane, pane ohja läßi usse, siš mine taoar“m-

111 käpili; 112 tihedasti, tugevasti; ltl3 et oleks; 114 ei oleks; 115 kaugemale
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res, siš sikkuite ja ti ült, ei miä anna ka mene kolvzu!“ ezä pahven jala
kinni ušsez ja telze jala tulsaz 118 ja siš sikkutten. pois ahven pirru aluce

ka vii. ema ollu ka siš säl, ahven alu käite polzil. rükkin kül kuri vaim!

ezä üttelnu: „om ikki ä tuuli poiš kül!“ siš sõnu sevävizi (hundi)
teine päe veiten käite ja nüldn ärä ja vinu raippe metsa, ezä üttelnu:

„miäti jalk^kaßla lll otsa, vaišt lÜb meni reßäne liha süme!“ saven sinna

pale, ollu kalts vei kolm päevä, käünü metsan. uni säl

otsan 118
,

otsan, ja ärjsönu. siš sõnu seväzi kaits kätte kerraoe,
telze siš ja teine lännü vette süme.

miä lätsi suvve einämal, tahtsi juvva, lätsi sišse juvva oisme. sezare-

Boja näüvive neiv nähku ja ütlive, et seväzi ollu. rii olli iluza naha, rii

mitte ütte ävle aukku sänu. aoa si, miš ta kõvu kahven, ollu tußli

ja kive paremp uhak 119 päi. aoa neil olli melemppel iluz uhak päi, seantte

kellane. emä näüls neiv pükse, miš (hunt) olli lehki kiškun.

ES MT 97, I—4. S. Tanning, 1930.

AB JA-PE R AKUL A

Mari Kandraska, 60 a., töötanud õmblejana Abja-Paluojas; 1906. a. saadik pime;
viimased eluaastad elanud Vana-Kariste vanadekodus.

62. Abja Peraküla Villemi talu

vanast olin asja peräc ülä tijueren sür talu, permehel ollu üits

ainus tüvär. lesknaine elänü alavaren, vihu sahnan. rikkas permes ollu

eoävel 120 kulus, sahnanalzest ei ole keoäoi pani l2l
,

ses tallu tütrel koziline

tarttu pult, üisik talu polo, ses veel koziline vastu, sõnu meni näoäl

eoezi, ses tuv kikke pulma rämi kokku, aßj a vallast peneppe rahva aet

kokku palme piDäme.
ku st pulma päe tallu, seš sanna naine tahten ka vatteme minnä, et ole

lußai, aet alla 122
,

tulla riivi ja petame
123 jusa kirikkust koou, vei kah neiv

kokku sütti, remza karjoest, ja jõöikku räüzänu. tulla üits vanamls sinna

116 sing. illatiivi vormid; 117 jaikjiaßla 'seadeldis rebaste, huntide jt. metsloomade

püüdmiseks’; 118 vibu otsas; 119 ohakas, ohakasarnane karv; 120 kõigile; 121 ei ole temast

midagi peetud, ei ole tähele pandud; 122 sauna juurde; 123 pruut ja peigmees (siin
mitmuses)
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ja palun ka pioust mehoa küeet, ei ket om tühi, rüoi ezä vetten vaname

elast kinni ja vizanu lävest vällä: „slja eijjle vaezio vaja, rikka piäve
pulme! u mis vaezel tettä, ei kuhnio teist talu, nähnü, sanna üttikke, met-

telnu: „ma makka selle ü säl ärä!“ lesknaine išten oma pojaksee ja ikken

okki ehen, keoränu pernaizel otspaklio™. polo ikken kah. vanamls teretten

ja küšken: „miš sa ikkeo?u naine üttelnu vanamehel: „miš miül vioaikke,
keitukke tühi, ketra pernaizel otspaklio ja ei sä küseiki pulma pala!u seš

vanamls üttelnu: „ka siä ümaja ka ahnaD?“ lußanu lesknaine ümaja, aoa

süvvä ei ollu keoäci ahoa. küis sahnakse läfhmes: „sj om meoe rem!“ —

„kas siul seš mitte iva marja enäp ei ole?“ — „kešvä jahu üiis peokse
täüs om, ku nl ärä söme, seš sureme nätoä!* — „tu sl peokse täüz ja
keoäme ärä!“ seš naine kltten puorukse ärä. sänu kettu täüz,
ei ole süvväkki. tehnu azemekse ärä ja eitten maoame.

ommukku akkanu vanamls temäi vällä äma, et mine ja vatta

ka näen mäe rahvast ka mioäGi. lesknaine lännü vällä, väoanu, et irmus

sur kiza ja rükmine ja maja ollu äkkenõest säoik vajunu. ses

saunanaine lännü sinnappül ka vii, kulu vahmist. ses süä värisnu ja lännü

taoazi, vanamehel ütleme, ses vanamls küšken: „miš sa

näiD?“ — „maja om ärä vajunu!“ vanamls üttelnu, et nehoe remu piDUG
ja käräoe vajus maja ärä. käšken temät üwest vättemjninnä, ses ollu

vii tümin kültta, korštne vii paištnuve. vanamls käšken vii kolmas kera

vättemjninnä, ses ollu mütku üits süaäv auk ja vezi sehen, ses vanamlšt

ei ole kuhnio ka ollu. saunanaine akkanu ikma, akkanu kamren vätteme:

oh, säl ollu rämi — vinä, salja, vorsti! pernalze letjoa om kik penikse
lerjca ollu. kik ollu temä kamren. ses irmunu ärä, ei slj)l valm, si ei

ollu inimen.

üits miz tulin ja üttelnu, et nl lihnukse, mis katteksi säoisteve peoäjä
otsan, om nurmist nõrikkuD™. ses tõnu sl miz kaiis äroä ja veoänu selle

sanna eoezi, kuh nüone aej a perä g ülä 'ville mi pirla om. ja sl naine

ollu pernaine. ku pole veiten nalze, ses pioänu pulmi kehvic ja vaestee ja
ahoen eGäoel omast elouzest, ei ole ütteGi ilma ärä satten. sel pojal ollu
ka kaits poioa, ses aetti ma põles. uüd om kaits vitlemeo, pelize vil-

le me vana talu azemel kurnas vi auk peris kuival äi pir lekki™.

ES MT 75, 20—25. M. Soo-Puusepp 1929.

124 otspakle 'jämedamad takud, millest kotilõnga kedratakse’; 125 peigmees ja pruut;
126 praegugi
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ABJA

Hans U i b u, 59 a., sünd. Abjas; noores eas oli sulaseks Abja ümbruskonnas ja lukk-

sepaks Mõisakülas; sõitis meremehena Aasia ja Aafrika vetes; viimased 30 a. elas Abja-
Paluoja lähedal väikekohapidajana, hiljem kolhoosnikuna; on olnud külanõukogu esime-

heks. Algkooli haridusega.

63. 1905. aasta*

tuhai ühešsa sudu vijenitamal äštal, ku miä käizi aliste kihel-

Gohna kõlin, siš luoezi ajalehest, et piDersurin rahvas tahtsive kelzeri

trõnili ärä lükkätte. ja varšti tullive meile apja kene

piDäjäD. rahvas aetti kokku kai Di kõlimajajnanu. säl piDäz kenei tüveni

ja käsk ei miite änämp ei anna rõnule nikrütte. säl karvas s akkala

lo š man (keoä Hitti asja inimeste siän s akkalas selleseräst, ei temä

säis sakkala lehele kirju) ülez ja neüvis politsei lubu kuz-

olekku piDämizes. rahvas sai irmus vihazes ja kuškilt tüvi sur kot ja
kizenitive: „lošmah kotti ja kotti!" aca loš man akkaž rahvale selet-

teme, ei sävuze järoi et ecä kuzolekkii Bäl piäß lubu oleme urä-inikku

käešt, ja vimäiti valitti koouni lo š man säDikkus tarttu.

kaidi li ärä tulles lätsime paluojas küzolekkule. säl

käšti rahvast punane lip veita ja asja melza minnä ellecükki kinni paneme,
kuškilt tuvi ka punane lip ja rahvas akkaš meiza .Bõle mineme rotjo käi-

gus marzile-zei laulaes.

ja omal jeÜDU nehDa .Ballu es ole, et parunist veittu saija, siš piöä-
zime lani 121

,
et kutsume ruhjast lätlazi appi, miä ütlen teste säDikkut-

teae lätsi siš ruhja ja keneli (mehele), kes olli ruhjas revolutsionärine

juht, et tule meile apja appi, et me parunist jacu säme. temä üttel, et

säDan ütte telze satsi™ mehi apja teile appi, ja ezi läme süremppe
uloaGe melzaGülla. et voliveiti meizast sürttükki ärä tuvva. ei

sürttükki uviitiv miui, siš miä lätsi ka ütten nenoeGe sürttükki tüma.

meizaaüläst veisive nevä teppõ-št veouri ja ütte vaouni ja seitsive

voliveiti melza sürttükki järoi. miä ezi jäi melz acüllä. miü veli

olli vaßrikkun tühün. melje akkazime velleae rahva käest raha korjame
püssirohi oštmizes, et vaßrikkus kiile valava, mene aja peräst tulli

* selle teksti murdekeeles leidub mitmeid uuemaid jooni; 127 plaani, nou;
128 sats,

satsi 'salk’
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sürttükkioe meizaa üllä. ioi vana rÕDzi ajast pärit sürttük. rüv-

mizes 1
-
9 vtzirne sürttükki tala ei rüvi lasta, pahzime eoimize

paÜGUIe võränl nakla püssirohi sisse, ja kui pauk käfoaitas, kül jüšk just
talu küni sisse, talu olli melzaoülä vasrikku taoa. (Siis) käristime pül
nakla püssirohi sisse, lašsime sürttükki valla ja ku suils ärä läils, olli

sürttük kaDunu, lehki lähnu. aca ime azi et ni, kes sürttükki lašseve, ter-

ves jälve. niisis jäime sürttükkist ilma ja selleßeräst eš sä süremppiD
lahirjkkio lüvvä.

selle aja sehen jiißa jeulsio säri karistus saloao aßja meiza katte

sürttükkioe ja põle rõDU solDattitteoe. asja meizas ümajal olles süis ja
jüts parun, seäväce elce äšti ja ohvitserioel kerralo ütten teste melznikki-
oeoe sure piispalli 13°. melzast lätsiv sürttükkiD karksi-nuija põle, ja
jalaväoi paluojas, säl siš kooutti rahvas kokku ohvitseri

käzul. ja velsive varjoi kolm mäšsajatte pämlšt. (Ühte) keoä eice tiißlisti

otsitti, eš lövvä kuskilt, teizeo veetti kinni.

(Vangid) säoetti v illänt ti paruni kelores varjal. läils karis-

tuze salk meilt aßjast mine me, ei põlli metza kronule vastuhakkujld
kariste, säl olli karistus mittu keroa sürem kui aßjaz. sinna olli kelo-

riitešse ulk mõnakkiD, tümehi ja peremehi vaijd pani, karistuze salk säetti

käite ritta kelori ušse manu ülez. kelorist aetti üitsäval inimezi vällä et

jõzeve lüsi soloaititte riä, kellel oliive keppi ja oseze valla ka menel kähen.

juškjale anDziv ihust erjaest pihta, ma seoä eš näe, nt räaiiti ViX ja
eiae palluDele antti ka viisu, viisu olli ka ni kevasti ani et liha lü ,Bält
ära pešsel.

nehoa leppež karistuze saloa teoevus aej a ümmer.

KKI MT 30, I—ll. S. Tanning, 1948.

ABJA

H. Uibu, 59 a.

64. Peremeestest, sulastest ja karjastest

miä olli ühešsa äštane. enne küli minekkul min tellitti lopp a tallu

siä karjazes. lußatti suve päll ahaa kaits vakka rüai ja küz rÜßell raha,

päle selle üits päe aßja läoale. tulli äräminekku päe vej jürißäe. ema

tulli siš salme. saime kohale, muõukki miül polzikkezel olli irm vera

129 proovimiseks, katsetamiseks; 130 tantsupeo; 131 sõna pole murdepärane; selle asemel

harilikult kenellti
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koha päle minnä. nenoa kui meä olli popsi polG, olli peremeštest ette-

kujuttus eloe alarnp 132
,

et peremehi tinioa om eloe ais, et nevä pešveo
karjatsiD ku kari kurja päle läß.

kui tallu saime, veis perenaine äšti vaštu, viz taoaoafhßres ja ahoz

süvvä kah munaoeoe liha ja kohvi suhkruoe. tulekku päeväl olli prl päe.
teine päe siš jusa säoeiti sioaDeoe vällä. säl talun olli ka siš peris karja-
Boiš, kessi miušt olli ulkka süremp, peris karjaßoiš jukku. ku ma ütte

päevä sioaoeoe meisan ärä olli, teine päe siš saoetti miü juea tesraste™

karja, peris karjaßoiš pantti tühü sürtte pošteoe üiten. selle talun olli

kaits poissi ja kaiis tüorukkut ja üiis sannamls. ja pale selle olli vii talu

suGulane üiis minu vanune polzikkene. seoä polzikkest petti eloe pailat-
sena 134 ja siäoarjast petti koera Išt. tepra kari aetti päevä teüzust juea
metsa. muDukki miül poiziksel olli uni maouz, kaš vej kizu küntteoe silmä

valla, ezikki olli sänoziD silmä pilkke, ei lehmä leašt valla laštes jäiD
maoame, kaš vet oles sehnikku päi mene minutti maoanu.

kero juhtus et jäi karja jnan maoame ja kari läits seni

perenaine kes ilis™ tare lävejšält kaš karjasoiš karja äšti södüb, näi et

kari olli kurjajüil ja siš jijsk sinna, vitsaoimp kähen ja tahts miiile pešsä
anna. kai]Ge ifmuce pišti miä jušku. perenaine jušk järele, olli

kevamp juškme, vel selläst kinni, tel taoazi. pešmizest jäi ilma, et sur pois
pl De r tulli appi, temäl ka peremeoe ä vaheoorD.

pererrils olli elce raktiline inimene, kes mest™ oma tinoriD tähti panna,
ütte kits™ rohkemp ku teist, s] olli j uhan, menicero kuts tema taoa-

cathßres ja ahoz pitsi vtnä: „siä olepikki mul tUBli pois ja ikki mul

tüßeremeJišt. täemppe oIUd tusti, viruitiD reukke ülez nenoa ei me saime

ehtus villä ülez.“ telze polzi piirel olli kuri mil, et temäl ei anoa vtnä ja
teist auštets rohkemp, naou teine rohkemp tüD oš tehnu. üttel päeväl läits

pl De r peremeoe tüllil ja veis vida tahts violaoe peremel läßi lüvvä. pere-
mls pist juškme. ploer violaoe jären. telze tare mant tullive inimeze

vättame, mis säl valla om, ninna päze peremls ärä.

säl talul olli (sünnis) väikke laits. miut pantti ka vahel last

oiDme. ja sl olli alnukkezeo kerrao, kui miä ka päze talu taoaoariißres.

aoa kuna miul olli eloe ioäv last oina, siš vahel näppišti lašt, ei laits

rükme akkaž. siš tulli perenaine latse
J
manu ja miä päze ärä.

132 halb; 133 veiste, loomade; 134 siin on essiivi kasutatud kirjakeelse tava kohaselt;
135 valvas, jälgis salaja; 136 mõistis, oskas; 137 kiitis
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üttel päeväl kenel perenaene peremel, et kulle, me piame latse ärä rištme,
muou vete ta äkki ärä surra ja eije läe peraus. rištmize päe märäiti tulev

pühäee ja siš akkaž rištsette eite valmistemine. kül küozätteoi kukke, teiti

pirukkiD ja keoeiti suri kaüzi täizi tepraliha sültti. miä küšse ka perenaize
käešt ränikklD 13*. perenaine üttel

„.
. .

sul eloe aloe vaja!“ rištse-

päeväl koounive kik naeri perenaize ja pereme kokku, kuš kitsive loppa
talu rikkust ja aü ja surust, rištses olli muõukki vinä jõmist kioe rohkem,
kuni rištse rahvas jäive kik purju, päle naiste, siš akkazive kitme

ennast, kuoaz nevä oma tinorio tüsse suhnive. meneoel oleveo ka eloe

alamppe tinore, et ei säveo ommukku enne päevä ülez mašt. tulee ezikki

peremel neile jalou kinni paneme akkaite, ei ejoel ajal tühü säve. säl poiš

pioer sai eloe kurjaz nenoe peremešteoe, keš oma tinorio laitsive ja akka-

zive kakleme, piorel olli tümehe keva jeüo ja viruts pär peremlšt pikkäll.
miä akkazi kah talu suoulazest j anio e kakleme, miä näi ärä, ei pioer
rikkio pes, tahtsi kah jänil tappa ahoa, temä olli ka rikkaz, ei temä miui

akkaž seimame kehväz. miä tal virutti kivice. kivi läits müoä. siš jelve
kik ennast purju, eš tä mašt eoa ilmast.

ja nehoa leppež ärä sl latse eijoe päštmine kurad käest.

KK! MT 30, 12—17. S. Tanning, 1948.

VAN A-KARI STE

Ann Nõmm, 76 a., teeninud Vana-Kariste ümbruses; viimased aastad elanud Vana-

Kariste vanadekodus. Vallakooli haridusega.

65. Rukkilõikusest ja rehepeksust

ku rüoä leloatti, eoäl olli vacu 1™ kähen. ku vacu viri sai, siš käneiti

ots taoazi, akkazio taaazi mineme sinna, kust leikkam akkazio. köüttän 14Q

lätsiv taoazi, vihu tulliv kinni köüttä jo. mehe pištive oma sirei taški

ükse 141 vahele otsakst pid. vatte, si otsakke olli ilma arhmasteo. sireli

om jo amea, sirp mitte lieeve 14
-. naize vizaziv vahel sirel eoezi-

ezi sa kennio eoezi senisku köütmizeoe sinna manu saio. ja ku otsa

oIUd, siš akkatti ui vacu. senizes ku leüne paikku nehoa kannetti na jälle
kokku, päevä jäetti äkki ilma pätte, et päevä kähen kulvae. ehtu panttr
pä päle äkkel 143

,
äkki teiti nehoa paroi^eauppa 144

,

138 präänikuid, küpsiseid; 139 esi, lõikusrind; 140 vihke sidudes; 141 taskuvöö, millega mees-

tel nahktasku oli vööle kinnitatud; 142 siin'tasane’; 143 hakkidele; 144 salgakaupa, rühmaviisi
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äkki, kül rioa üle nurme, nenoa panttiikki kaiiskümment viš
ehk kolm kümment, panttiikki järest. neli äkki rehkenoio kurmez.

ku rüoä ärä leloat olli, siš na kujuziv xv> säl vällän vii razik aioa, ku

na oliiv kuiva, ku änämp tõrez siš vltti na koon tarre üles pahna,
eoa ütte päeväoe rücä ärä leloaite eš sä, temät leioaiti menicero näoäl

aina, siš tuti säli oisast, sälipüli, kušt enne leikkam akkatti ja vltti koou

rihajila, lükkäiti kärme sinna ümmer. kuš talul rohkemppest X4& rahvast

olli, säl sai nenoa teitä. kuš vähemp rahvast olli, säl pioiv enne rüä koou

veoäme ja siš aitetti 441 üleze. seantte püšt ark olli. selle otsa

veetti vihk ehk ka kaiis vihku ja antti üleze, tešteiti üleze parre vere manu

ja üleven olli sl kessi vaštu veis, üiis tuoruk 443
.

mehe teštive ikki käite.

rüoä pantti püsti parre päle ikki riašt puha, rioa müoä täüz, litsuiti

kevasti Hai tüvest, laova jälve muoikki koßevest 149
, laavaimani om vihk

penikke. ütte vihu panen ärä, telze vihu paneo keroemppes, et telze tüvi

oru eoimize sioeme päi, siš lub rohkemp üleze. senizes ku laua 150 täiis süb.

ezi taoaneo eoezi ikki, ku sa paneo neiD, ku sa neto püsti säeo. ku üiis

IaÜG täüz om, siš kuroao säl lau otsaval senizes ku teine IaÜG eite lük-

kätse. siš akkao jälle paneme teist laücu.

sl olli illis puha, koelt pult™ akkatti, aaa änämppest ikki nenoa akkatti,
et ahju küloe nurkka leppets tulli, selleseräst ei ahjußäline tahts puhtes
puhki neešt ja keritest, ja tolmust eoast nenoa, muõu oles veinu jo tule

ehneitus tulla, ahju sü Ist pühiiti ka kerre ärä, ja aetti pü ahju ja tuli

otsa, ku tuli ahjun olli, siš aritti ennast puhtez, olli jo pellu päle vaja
tühü mihnä. perenaine olli si reheßalp, kes pioi rehe kuivas kütme. ku ta

kuju olli, siš akkatti üze, ommukkult pult üd, rehet pešme. kella kattest

tultti ülez, ei enne valceo olli meni laÜG ärä pešset. rüä rehe uig tule es

veette. mehe teive välläst sisse seanise lavva, kolme jalace; nt kuisutti

raßatse lavva 152
,

kelle päi raßaiti. raßamin olli nenoa ei tüvest veetti vihk

kinni, tüvest ikki käite käeae, ja leio vastu laüoa. rusumine käiz ikki
taren. riharal olli tüve lömine ja ku känmine. kolm ehk neli vei viž keroa

145 kuivasid; 146 rohkem, rohkemasti; 147 aima, aita 'vilja rehte partele kuivama

panema’; 148 sõna tiiDruk esineb Hallistes ka kujul tuoruk 149 kobedalt, kohevile,
mitte tihedalt; 150 3—4 part rehetoas, mis korraga täis laoti, kui vili kuivama pandi;
151 kustpoolt; 152 raßatse IaÜD 'rukki rabamise laud, rehepink, kolme jalaga, teine ots

madalamal; selle peal löödi vihkusid, et neist teri eraldada’
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pioiD sa lümä vaštu perjkki. ja siš temmaiti sioe otsast ärä ja vizazio

maha ilusti ütsißioi, ei laava ütsißid om ilusti, mut>u ei sa kasu köüttä.

sakkest 153 olli ikki neli rasajao, kaits tüve löjäo ja üits ku käntjä™.
sai üits IaÜG ärä, siš olli ecäl oma tü. mehe lassev üt laücu maha ja
naize alve kÜBUoi™ kaücemppel, nenoa tare läve alt ärä, et ma jälle puhaz
alt olli, ku üz laua tulli.

siš vijäz petjal vällä ja rasants puhtez. raßants om sl,
miš ni terä tarre maha puituve, kus vaštu laüoa lüvväz. siš

aijaz™ rasants kešpalca põle kokku, siš veetse pikkä varrece lüo ja
pühitse ni pä pält ärä teräoel. vast om vii meni terä sehen päi ja st aijaz

kÜBUoi sekkä. säl sekkuitets osestece, aijaz OBeze sazi päle sekme.

seoä rußantseo pühitse mittu keroa, jalcece aijaz läßi mittu keroa et päloest
puhaz om. mehe tõve raßantsio, jalcece äve läßi, tevenenoa raoazio sišse,
ei pä vällä tulev teräoe slšt. nalze pühive viri müoä neio päio jälle

siš aijaz na kÜBUoi sekkä ja teitäz tappe 157
,

siš tuvvaz OBeze

sekme. üits puha kutnß sekkußoiš om, ka naine vei miz, kum-

bld™ rahvio rohkemp om.

ku ärä sekkutteo om, siš vettave mehe rehitsemize riha; rehitsemize riha

om sehantse: viž pikkä jämmet pulkka om sehen ja lühikke varz. selle

rihace mehe rehitseve ja jalace sopputteß kah. eoimelt teriißave kokku,
ütteltse: temsa jonni™ kokku! ku sl joh üle tapme valmiz om, siš akkatse
säli pult kuš kelkka tulev aija™, ärä rehitseme.

kelkka karioja sopputteve käitece rii kelkka vjl läßi ja siš viškave

märzi™ päle.
ku meštel säli tapmejiält puha ärä rehitseoom, siš ütteltse et nüto

tules tapmel teine küta känoä. tapme kütce känetse, temmatse rihace peh-
jani üleze, sopputtets koßevez. ja teitäz jälle tappe valmiz ja tuvvaz oseze

teist keroa pale, kelkka karioja temsave oma märzi kinni ja kehnioi upput-
teß™ selcä, aviites selcä veita ja vlb ärä

153 sagedasti; 154 rehepeksmisel pekstud, rabatud õlgede kuppu siduja; 155 põhud koos

viljapeadega, mis vastu pinki löömisel vihkudest pudenesid; 156 aetakse; 157 tappe, tapme
'rehe alla tehtud viljalade, mida hobustega pahmati või kootidega löödi’; 158 pl. partitiivi
vorm sõnast kuihß-, ™ jon', jonni 'rehepeksmisel piklik põhuhunnik rehe all’; 160 ajada;
161 tnärš, marZi 'põhu kandmise abinõu puust lookade külge ruudukujuliselt põimitud nöö-

ridest’; 162 uppulitdma, -Ita 'upitama (selga midagi rasket)’
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kelcuz, sinna vijäz sišse sl kÜBUDi pehk. kalts keroa kÜBUDi sehkuttets.

ku kelkka äraet om, sekkuttets vii. siš veets kelkka ärä ja siš tulev sar-

jatte. ku tült om, tüluitets jälle.
ES MT 308, 29—40. S. Tanning, 1946.

VANA-KARISTE

Anu Mägi, sünd. 1847. a. Vana-Karistes, teeninud taludes; 1928. a. saadik pime; vii-

mased eluaastad elanud Vana-Kariste vanadekodus; koolis käinud 1 talve.

66. Keelejuhi elust

anu mäd j ürl tüüär, katteGümne vijenttel jänu.aril sa kaites-
kümmenD kolm äštao vana.

seš olli väikke kõll aia. ütte talve ole vähä mene näDäli käünü. emä

eppaž ezi koDun luoeme. kõlin eppatti klrjutteme ani suleoe. kõllmaja olli
lähüksen kävvä, kaemen katsel) käüzlme kulmeištri ehen ecä kü kerra,
antti üits salm vei kalts hiGeoe testarmenoist. kaettl järd ka luaeoe meiš-

taD. seni käüzlme kaemen, senicu sure kuli 163 lätsime, seš olli kattesteišku

äštaD vana, seš sai inimezes. kaemene jäi järoi. seš akkazi tühü: linu

kolkme ja rehet pešme ja einu teoeme ja kikke tüD, miš teitä om.

v anacariste kullimai sl talun elllmo vellecd. miä 011 l velle koDun.

olli telzi eoezi vii. miä 011 l iluz inlme. käüzive kozilazi mittu ja mittu.

veli üttel: ei ole vaja sellel ecä sellel mlhnä. miä olli ikki tioruk. tel tü

puha ärä. eloe tahtmist kelleoil mlhnä. ei sä aruhki, kuoas ta jäi.
veli sai seltseoümmenD äštaD vanas, jäi tizlkkuzes ja kui ärä. miä olli

seš viškümmenD äštao vana, seš 011 l miu kozillste käümine lübl. seš veli

ahDz selle koha sezare pojale, seš elle miä sezare pojao vii kümme äštaD.

st jäi aiGes ja kui ärä. talu mütti ärä.

küskümmetiD kalts äštaD olli vana ka ma sält talust vähä tulli. nüD

ole ma kaitskümmeno äštaD verzll rännänu. vahel olli oma suGulistejnah,
vahel mitmest koltalt lübl käünü ja tüD tehnü ja ennast

toltten. nüD jäi silmist pimmes. teizel silmäl om ketu 164 päi. telzeoe vähä

aima jala ette, es sä tüD teitä mihasteoi. nüD ole kalts kÜD sin vaeštemajan.
ES MT 75, I—4, M. Soo-Puusepp, 1929.

163 sür kül' 'leerikool’; 164 silmakae, õhuke nahk, kelme
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VANA-KARISTE

Anu Mägi, 82 a.

67. Soldatite püüdmisest

solDani pünet 165 vanast kinni, mis rõnut tinmä veel, ses eš lizaiteve I ™.
miü äi' 167 kenel, eijemä om lännü ülik stele kinni püntme. väDanu

tare usse vahelt illäksi sisse, pois istun koloe^Bäl 168
,

oi' kohitseo linu

kolkkin. ses ommiü äi kiae päll sisse lännü. pois om kariißres jõšnu, miü
äi om järel jõšnu, om õri peöce kätte sõnu 170

,
aca pois om vällä paoenu.

pimme ü, eš ole ämp käite sänu. miš käite seoä änämp eš pünettä,
si paoes, Lätis ärä kah tahtel 171, seš nt, miš kinni pünetti, vii kerlsi

vuhinala. seš om olla seni pärnas säoeiti.

miü nänni veli an t s si om vimätsel ül meiza kertsin kinni olla, rihaltse

värätti ala aüou sissi käppin ja sält kitseväst 172 vällä tükkün ja ärä paoenu.
enne olli viskümmeno äštao pioänu rõnu ai oleme, peräst kailskümmenv

vtš. perän seoä akkatti lizutteme, luthßriD 173 vetme. lasti meni kolm keroa

kävvä. ku ütsikku tütre väümehes lätsive, ses jäive solvanist üle. si eš

keštä kahva aioa. kik vettive naize, tioruk armeitu vei mis tahte.
ES MT 75, 11—l2. M. Soo-Puusepp, 1929.

VANA-KARI STE

Anu Mägi, 91 a.

68. Mulgi pulm

miü emal olli seppa 174, punane pantti ümmer, ist vaheliti,
ükseo 175 päll kinni, ai olli ümmer rerjoast 1™ punan puk 177

.
nõrikkul olli

seppa ümmer, elme ja keni 178 kõlan, valoe revaz olli neil ümmer ela, pik
oštet revaz, teine olli lühemp ku käiteräi. katte otsa oliiv kirja põle aet,
sinize ja punaze kirjä. päi st kiriveze olseo olli pallaßölik l79

,
olli linik-

165 püütud; 166 liZu;itama, -tta 'liisku, loosi võtma; liisu teel nekruteid võtma’; 167 isa,

vanaisa; 168 kolle, kõive 'tuhkhaud; ahju suu esine auk, kuhu tõmmati tuhk ja söed; kolde

ees oli harilikult kivi istumiseks’; 169 kolßits, -a 'linalõuguti’; 170 on korra käega haarata

saanud; 171 kuhu tahes; 172 kitseve 'kitsas’; 173 numbreid; 174 muistne naiste kehakate: pik-
lik villane riidetükk, mis seeliku asemel vööga keha ümber seoti; 175 ükke, ükse’vöö’’,
176 ümberringi; 177 pael seeliku allääres; 178 kaelakeed; 179

vanaaegne õlal kantud valge riie

noorikul; muiste seeliku asemel kantud valge linane (õmblemata) riidetükk, mis seoti keha

ümber
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kui™ päi, selu xßx olli linikkul ehen. (Nooriku nägu oli kaetud). pallaßõlik
olli ka seluo kinni.

seš tuti nõrik sissi, pantti taoajavva istme, nurmis lB2 ja nõrik ištiv
kerutsio™ lauo olli sükki täüz ehen. nurme emä veis sihantse

oroioe, test pallaßõlikku päll ärä ja ahoz naiste kätte, ses veetti üits poi-
ziklaits, pantti nõrikku sülle, nõrik veis taise sülle, oma pelve jiäl ja pahoz
räzikse äjieräst maha ja ahoz taisel sukka, ril sukka kuisuiti süle sukka,
et rii säl sülen antti. sl linik jäi seni ümmer, seniou rät pähä pantti. linik

olli neli vel vtž künärt pik, linnast tuo valoe siis, kaisißioi mahan, üite-
oerra ümmer. pallaßõlik olli linane, oisa kiriveze, ahtikku

käiterät.
ku rät pähä ära pantti, aloan pantti rät pähä, loetti ja laü-

leiti säl man. ses olli jälle üits väikke poizik, sl test kirstu kõne üleze,
telze aive periz ülez. selle polziksel antti kinoa. nõrik veis kirstu kastist
kinoa. ses veime oliiv valmis pant, ses ahoz oma vanemppil
kätte, ses pahoz nõrik laülatse naizel™ kihoio, poistel serm

kinoa ja meštel tasa kinoa. ses ku veime ärä antti, ses läisiv nurmis ja
nõrik lavva taoa. pantti läzi ja totter™. ja elu olli

kanneoe. ses üiteliti: „tule rüppä uhoijala vet™ kä rohiz, muõu oleo

aioe, ei jevva tantsi." ikki üisi XB7 vitti sinna, raha panttiikki unikkuze
talre päle, seniou nt pulma rahvas läsi. sl üiteliti perälize raha™. seoä-

vizi kaziiteje laülziv:

oisi, otsi oma veli

kae, kae kallis veli!

otsi seisti okki raha,

pale pä räiti raha.

ses vitti nõrik (öeldi:) „nl om siil lehmä!" ses pahoz ükse

sarvi, antti temäl kaits lehmä. ses vitti larhßa alou 189
manu.

vizanu (ikse, ses vltti ta antti üits osen. sinna pahoz
OBeze kala ukse, seoävlzi üksio sai äm pällu, ses vitti näü-

180 linlik, -kku 'suur valge linane pruudirätik, mis laulatuse ajal oli üle pea (nägu kae-

tud)’; 181 selG — selu 'suur ümmargune hõbedast rinnaehe; ka prees’; 182 peigmees;
183 kerutsiDe 'kõrvuti’; 184 laülatsenaine 'pruudi saatja pulmas’; 185 taldrik; 186 s. o. viina

(naljatlevalt); 187 ühekaupa, üksikult; 188 pruudile pulmas kogutud raha; 189 aiDu

'aedik, sulg’; 190 marjagaid 'viljapuuaed’
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vetti pär ulbud™: „ni om siu uibu!" mis veimi ist sai, eioatti perälize
raha, menel oliiv une är laounu. sai nõrikku perälize rahaoe une är tettä.

enämp laülatserahvast, ku katte OBezeoe. laülatsesoiš™ vets

nõrikku oma kerva säni vei vatjkres. laülatsenalne läits nurmeoe kirikku

manu, ku ärä laülaitioe, ses pantti nõrik nurme kerva ja laülatsenalne
läits laülatseßoizi kerva. seoäzi laülattio na pühäselt 193 ärä, ses vitti nõrik

oma koon, süöi ja juoi seniou nurmiz läits laülatseßOlzioe oma koou.

teine päe läits pulm kokku ja ses ehen ehtu™ kuoas kehnio

kero, ehtus salve sinna, kus nõrik olli. no ses pioäziv nevä saju, eizaziv:

„eissa säia, katte nõre pulma!" ses pantti nõrik nurme kerva ja nurme

suoulize lätsiv nõrikkuce ärä, selle äoe ku na sinna tulliv, enne ehtuo.

ku nõrik ärä vii olli, ses nõrikku suoulize oliiv oma kooun vii, seniou

nurme suoulize nõrikkuoe koon salve, olli vahet meni tuti, ses lätsiv nõrikku

suoulize nõrikku kirštuoe, ku's nõrikku räm sehen olli. riieloaltiks perälize
rahvaz. ses teiti sihast natla, tetti puijest aio ette, ses oliiv süre

saksa ja kohtu ammatnikku, lätsiv sinna eijenttem. veramä

laze sissi tüvva. ses olli ku mürin ja kärin, ses jahnaiti puhk aioa ja
nõrikku perälize kuroiv paloal, õdlv säl seniou lubu antti. ses veetti oid

ist ärä. kirst vitti aitta. ses lätsiv kamres sümä ja juma. kamren olli

pik IaÜD. sihane olli muld pulm vanast.

ES MT 245, 10—15. S. Tanning, 1938.

SAAPA K.

Anu Utt, sünd. 1871. a. Saapa külas; elanud sealsamas, hiljem Maru külas põllu-
pidajana. Koolis käinud 3 talve.

69. Saapa talu

rõDzi sea aio. rõDzi kunioas paoenu telze kunioa ist, sänu

paoeme üle je sappa talule, pernän 195 kašten paravizi leißä. kunioas tük-

kin ahju sisse, ja pernän pahoen pü ette, et tema akkas leißä teoem, paneß
tule ahju, vanast oliiv tare ahju maj-lma sure. nüiD kunioas taoa puine™
ahjun. telze tullu, näive ei kunioas üle je tulli ja oisev kunioast taoa,

kuhnioil, ahju es mesta otsi siš lätsiv ätä. kunioas jäi ellu.

191 uißu 'õunapuu'; 192 peiupoiss; 193 pühapäeval; 194
enne õhtut, õhtu eel; 195

pere-

naine; 19,3 puude taga
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kunioas olli telze sappa pakkioe 191 jalast är säsaz olli

jänu, siš sappali ant üz säßaz jalca, kuju säßaz, st su olli ali pehme,
siš pant sapp ale kutvsappa nimez. enne višt eš olekki talul nime,

ikki kuiv sap p a olli vanast kirikkurämaitun. sl olli rõnzi kunioa kirj-
elt talu, vubu talu, temäl mifjoin suoust mašsu mašsa, eca teöl

käümist, temä rahvaz oliiv puha vubu, teöl minekkun eca mipcen
minäd meizaoe teoemist. ja nt kirja oliiv rönzin.

no rõnzi sea ala siš. temä peräst nütn ku talunel mašsu päle
pantti, tahten nein kirju rõnzist käite saija, ninna eijentte nütn vll. eš

sa kenäoi: nüln pini ikki ku tglzekki mašsu mašma.

sappa lena olli min vanune, siš ku eppettaja lerin temät küšken,
temä siš periz püštü teüznu. änu ennast künäsperä.jteäl
pul püštü ja siš vastanu, eppettaja nären siš, ei temä om vubu sappa

tünär, ei taha eppettaja ehen püštü teušta. temä olli paks, eš vlzi püštü
teušta.

sappa talu peremehe velzive mehe olla, ei mehe veizive perine pallall.
ku peremel potci siš tünär eš peri miite talu, perijaz jäi pereme
veli vet velle polo, vet kioe lähemp suGuline mesterahvas.

st sappa ptner surez ärä, nür miz olli ikki.
siš ann oma sezarel talu, liplappi pernäzel, ja onu jäi ilma, kolm lašt

säl ollu. kaiis tünärt ja üiis polo, siš st kohut 199 elu alo, st onu, senisku

surmani, siš üttel ei ku enimene ilm asena päle elj.jjs tulla, siš

ry,isi lähnü kirju järoi, oš rõ nz ist nt kirja vällä tõnu, oš talu

käite sänu.

vana mai st olli meneotnja, ku me väikse ollime, temä eš tä teÖßäe-

vist minäoi, eca teol käümizest miaštic. temä olli sappai tinin nõren.

vanast nevä oln ollu nacu vürsti rii sappa rahvaz. nehne tlnirinel

ämp kuskil minnä, nt piniv säl palcal kurtma, antti viisu kah v]l
ku ärjaht minnä. pernän ollu ninna kuri, ei ahnen tinrukkil ezi tappa,
menioern kätte sänu, tinrukku läisiv ist ärä, siš aei tinrukkin letßä

kastma, siš akkanu levä mehen uhtma™ tinrukkin. neil otti vezi alast

kavest 201 kanna, matima äkkiline ÜBeve jätten mäoi. eca tinrukku

197 kiiruga; 198 noormehena; 199 kohulltama, -ttd 'kohut käima’; 200 s. o. sel ajal, kui

tüdrukul käed olid leivanõus taigna sees, hakkas peksma; 201 alt kaugelt



10* 147

päri 2®2 selläst maha sänu pannakki, terve päe pioänu elppa™ sellän

kurtma, tacaoamre us tulla ahju küllest tarre, tinrukku vähä

käšsi lämitten™, siš piDänu ikki elppa sellän oivma.

vähä leksaiti, siš elppa setoä ja lävest vällä jälle vet tüma, neil olli sür

kari, siš päe matku kanna vet. lehmil vitti juk sišse ja tiorukku

kikast päe pärijal, maj-lmattu sür talu olli, pällu lume.

nevä olla vanast kalts sappan ütten ku nüiDikki. nüiD om ka kalts

s app a d ütten. teize sappa ahD vana ülmölDer oma vellel. kirikku
ülmöloer olla si säßaz, lahul sappa kattez.

sl läiis mul melest ärä, ma ütli et rõDzi kunioas sappa är kaol, kuni-

cal tulla sappa vet täüz, tallu läsi jalksi. siš olli sappa vet täüz

ja sält talalt antti kuiva sappa jaloa.
meä näi selle vana tare ärä, kuh rõDzi kunioas säl eläž

sulane sehen, vana oni 205
,

oniz eicatti ikki. mokš vist olli ta rinimi™.

vanast eicatti oniz vanamehe puha, sappa rahvaz ezi eloaziv tat oniz.

meä olli siš ai 2o7 väikke. ioävene mušt suitsuna ümärikse palkkest tare;

vanast olli suiDzuDare ikki. me ollim väikse ku oni ärä surež, ja elts

vitti är mehel muijale. tare olli säl koltal kuh pirla sappa ait om.

ES MT 308, 20—26. S. Tanning, 1946.

SAAPA K.

Anu Utt, 80 a.

70. Kala- ja vähipüügist

meoe ezä püfiis kalu, meoe talu olli je lähüksen, alliste je akkaitus;

järvest akkaß ta tuleme, meiza järvest, siš alla senisku kana-

GÜllä, sält tulepjeine jeoi ka manu.

keväDelt pünetti säre vi aiG, siš sai siš olli avi kavu aio 2OB
.

melo veetti lätsi ka menioerD manu 209 seitma lõDzikkuo, ku mintti mervu

vattame. ehtu pantti merra sisse, ommukku mintti väitame.

nõDaoe käütti (püüdmas), kalts kolm mlšt; must2W lätsiv teišpul jeoe.

ja nui risti üle je. siš sai nõoaoe kalu kül. nui tel vällä suri ja

202 s. t. veeämbri paari; 203 kaelkoogud; 204 lämijtdmd, -ttd 'soojendama’; 205
onu;

206 perekonnanimi; 207 alles; 208 kudemisaeg; 209 ligi, kaasa, ühes; 210 muist
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kalu, nõva kala olli enämppist väikse, täüs 211 sai. siš jaot-
tioe ärä, antti teštel must, keh aßin venämen oliive.

HviGe 2V2 pünetti ka vii einä oig, veetti einämal liv manu, söoi

elnä kuivev, siš mintti jekke pünmä. kaits mlšt läisiv jekke sišse; neil
oliiv seantse ofd, müitä kähen, katsißioi teine teišpul livi siš

mütsiv säl jen, kala läisiv Irvi, üitskero läits arjcerjas livi. arjaerjal oliiv

ezi pehja etjoe, kelleo neiD pünetti.
lutsu tükkiv kiveoe ala, sišse, naou vähjä kunaoi, peöoe sai kätte peris.

ahveniD ja säral, lattikkiD (püüti), lattikku ofh enämppist järven. linaski

eläv muän 213
,

nelö ei sä kätte, ni om ä pehme kala kül, ilma lulneite 2 ™.

säre ofh luize, lü puru, ahven ofh jäi paremp kala, kalameštel om oma

tänus tänmine), kuou aio neil kellekkil om; siš nein

ku kuou aio ofh.

vähju veetti kahviae üze püneiti vähju, ninna süoüze jiõle, ku ü

vähä pikkemppe ofh, ja üs kur jusa sellän ofh, süvve es pünette neiD, siš

ofh na seantse aioe, ku kurt ave alte, ku üs kur kašvap jeloä, siš na

tulev sümä vällä.

ni, kes peris oliiv, salve pällu raha vähjust, vähjä oliiv kalli,

ostja tulliv kõvu ostma, väikse südl ezi ärä, süremppe mütti. meä ei tä,
ka neli vel viž tolli pioiv oleme, väiksio es osta kehniG. üles ostja oliiv
talinest ja (Viljandi) linnast.

kõnne pioi otsma. konna nüloziv ärä ja punniv kahvil päle. meni ole-

veö konna elust^taöl nüldn. meni löveo konna kivi vastu kõluz 2il
.

siš

tefhmatti nahk sellast, pantti kahvi päle, seotti vei lerj-
caoe. seantse alevikku mehe ja seantse saksemppe, neil Ibbu azi si vähjä
pünmine. pahniv vana reva setcä ka jejvirtte. üzelt 2™ ku vähä pimmemppe
ehtu jußa oliive, neil oma taškulaihßi man.

sÜGüze akkatti tuluzel käiimä pikkemppe üDece. tuli pantti lõDzikku

ninäeül tervakse kuiva kahoest 2 ™. siš olli je pehja näitä. üze (on) kala je
pehjan vaauvizi22o

.
lüdl väštreoe kalal sisse, kala tulli väštre otsa ja olli

kähen. keh jUBa üze käüziv, eloatti peris kalamehe, neil pioi tervakse

(~ tefva kannu) jusa süvve är kulvatteo oleme, tikke ei pele.

211 toobritäis; 212 liv, /zvz'vähi- ja kalapüügiriist, piklik kolmekandiline varbadest kere,

mille ümber oli tõmmatud võrk (üks ots Jahti)’; 213 mudas; 214 luudeta; 215 kahv, kahvi

'vähinatt'; 216 elusalt; 217 surnuks; 218 öösi, öösiti; 219 kuivadest kändudest tõrvased;
220 vagusi, vaikselt
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ezäl oliiv verou ja venelikku 22 ', kiksuouze püoirlšta puha, ezä surez

nõren ärä, laise jälve väikse maha, veli sai periz je koltta 222 päle
läiis sinna kõvu väümez. temä pünis kalu kül. talu olli je lähüksen,
eüna .aija alt läiis jeoi läßi.

KKI MT 248, 3—7. S. Tanning, 1951.

SAAPA K.

Anu Utt, 75 a.

71. Hingedeajast

näüäl enne mihkleßäevä akkaž etjoe aio
223

,
näDäl enne märtti leppež ta

ärä. siš tulliv ril etjoe puha sinna kõvu, oma kõvu, etjoe eletse e'htu 22A
,

ku

na ärä lätsive, siš tappeiti lammaz vel kitsi tallekke. vanast olli kiist
talleksiD pällu, siš keoet nt päoikku 223 ärä, vii ülez

kaüzioe (parandab:) livvaoe ikki. siš vitti sükki lastel ja kioel oma eijoil,
olli siš mehe vel latse keš talu jalt lähnü oliiv nj etjoe.

siš pois akkanu ütleme: „maksa om kül, aoa maönahka om vähä.“

üttelnu seoäzi väikse äleoe, akkanu kiünma säl. pernän üttelnu: „nevä
tahive ikki maönahka, iii latse, ma vi vtl!“ siš vinu neil vii manu,

ommukkus ollu kauš tühja, sišikki d mil, ei erjoekse ilusti süvvä salve,

talu poiš olli üleven. miš paremppiD palaziD vitti, temä sel ärä.

üits laits olli palla jaloeo rnattei. vanast keoäoi jalca panna
lastel, tül kiünun

taoajikne, ei palla jaloeG maitet. pernän tennü vaštse 226 paštla, pahnen
valoe kaßla paštalttel perrä. siš kiškun pä räiti põlez ja siounu paštalttece
üite, ja vizanu läsi. akne vällä latsel kätte: „pane nüiD jala kinni!*

koiksren olli üits vana inimene, sl mul kenel, sl olli nännü, temä ezi

periz nännü seoä ärä. meä küsse: „koez^ni 221 paštla jälve?* temä

tä, kusena jälve. ommukkus oliiv na kaounu.

vanast inimeze usseve ikki seantsin, et etjoe kõvu käüve, tahave süvvä.

ES MT 308, 10—12. S. Tanning, 1946.

221 veDelik, -kku, 'vedel, lant’; 222 koivas, koltta 'kallas, alt õõnsaks uhutud jõekallas’;
223 eljce aiG 'surnute mälestamise aeg; kestis 6 nädalat; algas nädal aega enne mihklipäeva

ja lõppes nädal enne mardipäeva’; 224 hingede ärasaatmise õhtu; 225 tapetud looma või

linnu pead-jalad ja sisikond (kops, maks, süda, neerud, maonahk ja soolikatükid), mida

tarvitati toiduks värskelt tangude ja kartulitega või süldiks keedetult; 226 vaštane, vastse

'uus'; 227 kuhu need
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SAAPA K.

Anu Utt, 75 a.

72. Vihtla kivirist

vanast keneltti, et säl v iht la kiviristi koltal oleveo kaits pulma vas-

tatsiD™ lähnü ja siš kaits pulma vaštatsiö minnä, et siš

tappel ärä teize parist nurmls ja telze pärist nõrik. siš arvav jälle seoä-

vizi, et kaits seäväoe om kokku sänu säl kottal, et siš tappetti üits sur

kehoral ärä. si om nihoa vana a'lG, et seoä ei tä kehnioi.

temä säl tl vere jiäl om sj kivirist, kehnioi ei mälette ämp. ümmer ta

ei la, kurDaß puštü. kühnetse ümmerl, ja vili kasvas ümmer. sl om peris
rahval täomeoe, kuvas ta sinna om sõnu, kehnioi tat eij,j)l kajanu™.

nemä üUev et säl viht la taoajiül pä-r vahkaman olevev

kiveoest naou uhnarmeht™ sisse tet, vähä kešpaloast keroemppes. küh-

netse kül, kühDän ei tule kenäd välta kive, tazane pelo puha, lakke mäjiäl.
ülejoru jünio™ om sappa kalmettu™.

ES MT 308, 18—20. S. Tanning, 1946.

METSA K.

Jaan L oh k, 90 a., sündinud Metsa külas Intsaare talus; samas kohas elanud püsivalt

talupidajana. Vallakooli haridusega.

73. Saadu tegemisest

vanast tetti sattu™, kun jürikline otil, peleitioe mao. na pelettiv musta

muita ärä, ja rähk™ jäi pehja. mä jäi ikki peoema, es kazva eln eGa mets

änämp. sattu tetti seDäzi: raijutti nurt metsa, soroitti ta vähä

seoämin, ses tetti rüoä ja näriD. ni kašviv eioe maouza kä. ses

sai nurt metsa pällu är raizat. vahel olli eloe ä rüoä. (Saadult)
villä koristemin olli säl ikki vaene™, rahvaz olli ooeve, ses veiz säl tettä™.

ES MT 265, 14—15. S. Tanning, 1939.

228 vaštatsiDd 'vastamisi, teineteisele vastu’; 229 kaevanud; 230 vundament; 231 otsejoo-
nes;

232 kalmistu; 233 sai, sõdu 'ale'; 234 jäme liiv, kruus; 235 vaevaline, vilets;
236 tööjõud oli odav, siis võis alet teha



151

METSA K.
Jaan Lohk, 90

74. Vooril käimisest

vanast käütti meiza vörijiäl. talnamält tuoi eld, rüä eld. muist

pantti sehnikku sissi, maist tetti sömäz 231
, pantti rakka™ päle. narva

vetti vinä. seoä ma mäleita käi ku narvan käütti vinä veDäman. pü
vitseoa väd oliiv, vlmätse leppetsen™ ses oliiv raÜD vitseoa. oeeza muna

olli maha pant taoazi tulehku jaöz. vaist oliiv kalts näDält aloa

päri näDäli leväooi olli man. narva reiz olli imelik, ri oliiv vaeza, pü
talleoa 2®. talva vetti vari, narva vetti vln puha, kioe süremp võrioäük

si olli narva, laijuza mäd ütteltti irmuz sür mäoi oleveo.

ES MT 265, 15—16. S. Tanning, 1939.

METSA K.

Jaan Lohk, 90 a

75. Niinest

vanast tetti uhke vlzu pajo tiinitest. lehmaza tilnitest oliiv kevamppa

piDäoa. mea neto kanDvn. kaoaje nin om käi sikke, tiini tuoi sürite

metsa sehest.

köüt es sa mast ka lehmaza tiitlitest. tiine rästäiteoi 2^
, pantti kaneppil

sekka, ja tetti köiizi. tii oliiv lehmaza nine. ka tal mast karp päll ärä

kisti, sl olli räštätteo tiin, ka kore valla oliiv päi, enne jänisäevä ihki kisti-

türestaöl2*2 räštätteoi ärä, kuivastaöl 2® es sa änämp räštätta. linnast köüt

eš osteita melta.
ES MT 265, 17—18. S. Tanning, 1939.

METSA K.

Jaan Lohk, 90 a

76. Kirikuteol käimisest ja kümnisest

ku ma polzik olli, ses käüzi kirikku teol, kaejas talli ka, ses aime

kättäziD palama üits jala päe olli ja kalts oeeze päevä. vallarahvaz

teive (kirikuõpetaja) pella ärä. kämnüze (vilja) vitti säoäze ka vii. küm-

237 süm, sömä 'loomasööt praagas hautatud rukkiõlgedest’; 238 praaka; 239 viimasel

ajal; 240 puutaldadega; 241 räštälttama, -tta 'niine valmistamisel pärna- või pajukoorelt
musta korda, karpa pealt maha kraapima’; 242 toorelt, toorena; 243 kuivalt, kuivatatult;
244 ajasime, süütasime kütiseid põlema



nüze villa tüvi kiheloonna pält. maGatspaiDa jnah veetti kümnüz vastu,

köštrel antti muist, vallast vitti einü kä vii. pü antti rõnu metsast, pü
piöi vijä ezi leikkama.

ES MT 265, 15. S. Tanning, 1939.

METSA K.
Jaah Lohk, 90 a.

77. Matsalu parunist

vana pioäž ennast eioe säre sakslazaz. üitskero me ollim üttes

kottal külän. sÜGüzen alö olli. temä akkaž keneleme sakslazi. tema jälle
kiDas: piäz neist ommettic vihkama, na eij.ole ju ninva aiva!"

meä ütli: „nõ om ikki tepriD kä siän!“ tin läits nihva kervini punazaz,
sai eioe vihazaz ja kurjaz. meä akkazi vunätti juttu teoema: „te ehk tun-

neva matsalu paruniD, temä om üttelnu, parunist sänoic ai 246 inimen

akkaß. mis alßül paruniD, rii om metslõma. te oleva kül voh, teil vonna

nimi, eoa ta teist ka rohkemp luou ei piä, ku teiste metslumest, mis räkki-

jav metslõmaD 241 oni!u

ES MT 265, 13—14. S. Tanning, 1939.

245 kirikuõpetaja Dehn; 246 alles; 247 kj. jäljendab kirjakeelt
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PAISTU MURRAK

RAASSILLA K.

Epp Torm, sündinud 1875. a. end. Loodi vallas, Tinnikuru külas; abielludes asunud

3 km eemale Raassilla külla (end. Holstre v.) põllupidajaks. Hiljem töötanud samas kohas

kolhoosnikuna. Koolis käinud 3 talve. Surnud 1961. a.

78. *Põlluharimisest ja põlluviljade koristamisest

kuljjalli säl ve-za pä-l || si- raljutti ä-rä | aoa nl | d- x känetti ku-ppu
senä vizi | justkui e-leoü vei || noh | ei mi-s sai ikki | te-šta nein || kõ-

neta | ki-hni | selle vi-isaoa || aoa rii a- piniv ikki vähä olema | kah ninna

kul-veme || ja siš pantti | md- enne künnetti a-rk a-nraaa ü-leš (| a-rkkaner

om pü- a-oer || seod om nüi-n ka-h prae-ou om nein | ka-rnult | kü-nnetse

nertneo jä | jä nl raü-D o-isa | selleo künnetti ü-leš seš si | ma- ni-nna-

teod sd-ni |j siš pantti nl d- kü- pantti ma-ha senä vizi | noh

kunas tü-l olli | tü-le järoi | la-nu 2 pantti tü-le | tü-vi\ jälle tei-sse

küloi | ja siš pantti ni I mä-ttä miš | sl aoer ü-leš ai | nl panttiki-k seoäsi

pa-haßioi pä-le | sl el-näßül a-lppõle || ja mu-llaßül | ka-tteiti

nl \ ä ku kik seoävizi ki-hni || pahast laava o-ts jäi vähä vä-llä ||
ja ku neiD seäsi ärä pant ni tu-rsa juel pantti puha pä-le

sinna || ja siš sül-oattiD]3 ni pe-lema ja tü-l |ä- tü-l olli siš puhus lä-Bi | nin~

ni d- ku- kik pe-lleva säl ä-rä I nenoe ja mä-ttä pe-tlev
ka siš ärä || üi-iskero ä-rä pelenu olli | siš lao-ttiDi sl | tu-hk

lal-jali || jä siš j ahkatti ü-vvesti jälle teod a-rima ||
ja kunas | ku-našsl ä-cel olli || noh kü-ške te olen nä-nnujtkd mis

e'i-Ge oksline kü-šk om || siš rai-jutti sl kü-šk | noh sl

1 haod; 2 latv; 3 juhuslikult kahekordne passiivi imperfekti lõpp; murdepäraselt
siliDaiti', 4 näinud ikka
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olli juea e-hne tet jusa Ja tetti siš ka-h || rai-jutti sl kü-sk ma-haJa lel-

oatti oma te-rve | me-t ärä nihua pikku ta-hetti | seoä o-kslist 1 kü-ške |ja
ae-tti si le-hki || ja siš pantti | nä nl o-ksa lelaatti pa-rajazas ärä ütte

pi-kkutses || ja ses pantti sl le-hattet kil-to pantti pä-leßttl seotti kai-ts tükki

ü-tte ja sinna pantti ai-za kü-lai j ja siš si olli si- | sz | aoer vei si- ä-oel || sl

kutsutti ka-ru ä-oel 3 || ja si käppert säl nu-rme müoä seoäzi naou seoä | mä-t-

--likku mä-D müoä ||
no | se-Däzi tetti seoä pe-lou || no kaš si- | (naerab) seoä meni nä-hnu

nüiD o-m seoä eljol nä-hnu aoa mina näi- teoä I nü j si | ä-oel olli j ninoa

ke-roe et nu | inimene ( ninoa ma-oajei sai i-štu sinna pä-le just | kerae | ke-r-

- || pu-loa siš ollivd ni- mis ve-oäzivo seoä laljali pu-ha
neio tu-rsiD säl ja | pu-rustivo || se-oäzi tetti sis seoä ü-'t mä-D || ja si-hna

tetti siš vili pä-le Ja || ja kazus miš i-rmus säl selle | ärä pelettdD
Bäl || seoä tetti kü-l ja kü-l || eaa seoä pe-lou ninoa pällu ku nü'i-D

teoä om || teoä tetti ve-zast ja . . .
sö-oist tetti ma-nu seoävlzi || (Kuidas

seda üteldi?) kü-ttüš || kü-ttüst tetti || (Kas teistmoodi ka tehti?) no se-Däzi

tetti ka me-neš ko hal ma näi seoä ka- Jki ärä || nl o-ksa olli puha sinna |no
o-ksa pioivz ikki kui-va olema || kik seazi ja siš süloatti

sinna tuli | jälle sält | pä-lt tule ni pe-llev säl siš ä-rä | nl o-ksa ja
pe-lettivd seoä | mišjäl o-lli ja peleitiva ä-rä aca sl kü-ttušse

teoemine olli naou pa-rem teoemine | si olli | si mu-lo vei si | tu-hk si olli

väcä ä- säl selle ||
e-oimezel aštal olli ta u-Ib tettä kü-l\\ oili tu-rsUne 7 ja olli si- kah \ jü-re

sehen ja | aoa jusa a-jajkkulJ läits pä-le läits pä-le kuš mi-na olli j sai

terve sür nu-rm seoäzi te-t (| zzz-Zs astd tetti | tel-ne aštd rä-zikkeja |j
sinna kus tai tetti si-hna | külveiti su-vi rü-oä pä-le || su-vi

rü-Gä eljj-le jü || rü-Gä külvetse sü-Güzi ja teine ašta lel-oatse || aoa sinna

külvetti su-vi rü-Gä ja sü-Güzi j lel-oatti temä ä-rä || ta olli väi-ksem

naou | kui sl pe-ris | rü-Gä || just naou ke-hettum olli vei || taJ jevva
va-lmiš säna vist ninoa lühikse ä-Gd II noh peräst tetti eoät a-šja sinna

pä-le || (naerab) kü-ttüšse male | tetti i-nimeste näri ]| nõ lõma näri orh

seantse stt-remo | ü-märikku | i-nimeze näri olh seantse pi-kkelikku ja
seantse juštku ke-verd olli telze | aoa nemä olli se-llest | kä-list olli na

5 karuäke, oksäke; 6 laotati; 7 rohumättane, rohukamaratükiline; 8 aja jooksul;
9 räZikke 'natuke’
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ma-ouzemd | tü-reli sü-oi || eca neiD ei j miil- täDUjieräst neiD eš ke-oettd

mitte | tu-relt sü-oi aoaeloe ma-ouzd ollivs ||
simßiod leloatti nü sl- olli a-lB tü- kiil T/ä-oä alB tü- olli sl- jumal oi-tku

sl vet se-llä nä-Däl aica leloaitjjkki ta-lul rü-oä | ikki nä-Däl aioa ioa

päe- || ommukku va-ra mintti lei-kkamd seniou ehtuni aca sis sä-l

ole j seöäzi et sei-tse tu-hni vet ka-hešsa tuhni || ikki päe-v o-tsa || ja siš

tetti na a-kki || noh pantti pü-šti seoäzi | laova ü-lespõle ja tüve a-llaßõle
sinna pantti siš kai-ts ko-lm vihku pä-le miš ki-nni | pantti ni pä-š
pä-le sinna || se-nioavva ku neiD sült seš | ve-tma akkatti ja pe-šmä akkatti
siš pantti na pü-šti üleš pa-rzile | pantti ka-ttelt rialt kui olli nihoa

ke-roe | sl | ta-re la-Gi | pantti ka-ttelt ria-lt ü-leš ja kui neiD siš ma-ha

sült vee-tti sl olli jälle üits a-ls tü- || vä-oä ulb tü- ||
mintti siš ü-zi sinna ta-rre siš otti seantse la-vva || maj mešta neiD

kuoaoi ü-ttelttd || ramatse la-vva | kutsuta na | tei-zen otsan mis

olli säl olli kabts jaloa tet-zen otsan olli üits almus jala ja | siš | sl | sl- ots

Epp Torm
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olli ke-roem miš o-ma Bül olli || szs vettin sa vi-hk vi-hult iG ja | senä (viisi)
va-štu laü-na siš ta-ppetti n ni te-rä vä-tlä |j sä-l't tappetti vätlä seš j oZZz

jälle j ri-ha al keš jälle j tü-vezlt lelve | keš tüve lelve || ja mui-št käniva

na ku-ppu | olli e-le kü- || ja pantti nt ku- siš üleš kusena pa-ntti ta-re

päle ja | laü-nil ja | aetti na sinna ü-leš puha ja siš olli senäzi j pe-š-
--set | rü-Gä |j rüä- ja-nt olli u-Ib olli st pe-šmin alB ja -lB jj aoa

tei-zi villu | no nein ninetti vi-kkattio ja n[ | nt- ma keneli ennist ä-rä kunas

neln se-kkuitine ja ||
— keš ku-n'sti eš piä- sl akkaš kuna ta-hte e-šmaspa vei tel--

zißd || ešmasd eš ütteltta ä lel-Gaita olevan | a-kkatta olevan || ikki lausa

pini a-kkattama jj e-Gä jiits eš pane sest tä-hele kui ||
e-hnemel äi olli kä-ra kah lel-oat | nüiD eš lel-oaita änäm kä-ra

mitte || si-rsiGd ja-h || st- niDetti ikke vi-kkaitioa || ja st- pantti siš

jälle | reu-kku || re-Deli pantti sinna | jäi pe-šma akkatti
sält ja ||

(Kuidas lõigati otra?) senäš^sa-matti ku kä-raai || i-kki vi-kkat-
tio || (Aga kui ta lühike on?) no lasita o-lla lühikke vi-kkai vet

i-kki || (naerab)
e-rnei ja ta-ttert ja | senä j| no ni- ninna sa-mutti ka ninetti

vi-kkaitioa ikki || (Kuidas need pandi hunnikusse?) ikki re-nelite pä-le || u-nik-

kun nemä š kuiva ä-rä mitte || ses sinna pä-le ||
(Kuidas üba pandi hunnikusse?) u-bu pantti | noh | ninna sa-mutti

ka | ü-tsißini sih re-neli päi |( kui paelu senä übo o-lli libu olli vä-hä

mahan || sl pantti seäzi tüve | laava

Bõle ja || (Kuidas lõigati üba?) sl- lelaaiti si-rßioa jj
ja pe-renalne olli ka siš (viljapeksmisel) tü-l kus ta-htan || pe-re-

naine ku- kännjä || tü-nrukku ja pol-zi ja su-laze ja nt ses | taren

ütteltti et nt ra-Bava || keš va-štu laiioa | le-hksiva || no st- olli ale kiil

jumal oi-tku kü-m ta-re olli | ni-hna kapoest kü-m ta-re olli j ve-t

jusk mü-Dä pä-n maha nihnaj i-rmus jj (Kas tüdrukud ka rabasid?) i-kki | ikki

tü-nrukku rasaziva ka-h jj eoa säl eš va-litta et tü-nruk lüb si-hna vei si-hna

vei || ke-roeme tüßäl | ikki puha olli | te-oeman || (Kas vastu seina ei ole

löödud?) vastu seina lün j ik va-štu laü-na || ikki va-štu laü-na ||
KKI MT 215, 33—43. A. Univere, S. Tanning, 1958.

10 ühe vihu kaupa; 11 tapma, tappa 'vihkusid vastu rehepinki lööma’
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RAASSILLA K.

Epp Torm, 82 a.

79. *Endisaegsest rõivastusest

üits va-najnimen elli sä-l vii | mi-nu ema olli ik nõ-r n inimene | aoa

sl olli üits ei-oe varna olli | ke-nräš ikki | säl sa-man ta-lun

olli aoa sl- olli mäel ikki säl j la-tsi oinmonja || ke-nräš o-kki

ehen.ja | sür pu-natse võreG tanu olli pä-hän tal || noh | pa-lla pä-o || ja
pi-kkä ju-sse sedläjiäl va-lla || ||

se-šsj)lli a-me mis kioe ada | nui-njjfn sä-rk || ja
sl- | sea-ntte .olli pai siš se-llän ja sl-njjlli vä-rrel pä-l ja ei-oe

lalja käi-sse xz olli || st- olli pahalt se-llän | käi-sse vä-rnle olli kik vä-llä

emmelt senävlzi puha ja sidija | olli vä-llä emmelt tal || jajs pi-k-
-kuttipunt kö-rtt j)lli x* tal ü-mmer || pe-hi olli ikke olli ki-oe rohkem ollpkki
pu-nast || ja siš si-nitsiö ja va-loin rippeja || lai-ja ki-rjä
olli || olli sea-ntte tal seš I säl se-llän ja ||

vt-ze kül ja-lan eš vi-ze ma ja-lan eš näe- ma näi

vt-ze kü-l aoa ja-lan ma eš || noh jah | sl- olli seš sea-ntte || (nae-
rab) miü- la-iseßelvest ešspjle müo | et ollimjne säl u-lcani

met-D olli ulkka la-tsipa || jä | ninna sa-mutti seoäzi la-tse

e-hiited x3 naou nui-o pm || || ikki ninna sa-muiti ke-h-niQ

niQ ollivd || ja | ja va-najnimestel olli siš vii | ma kenele nein va-napioizi

a-šju meantse ri-ne 16 neil o-llive || siš olli neil | senä pä- le-i/oa 11 j senä I
mešta teil ü-iteltta | villatsest lepoast olli || ki-ae rohkem senä j pu-
nast || ja siš olli si-nitsin ja | va-loin ja | ro-hilizi siän ka-h ||
sea-ntte | nõ üits ni-hna pi-k olli | maj-lma sür olli \\ja
seantte nü-r pe-rän || seantte pe-rän || ja si-t kobalt olli ki-nni

seot sitolli naou ü-märik || ja st- pištetti pä-hä | si pä-phe
ta-heiti jälle | e-hti || (naerab) me-len miš | miš

ku-naoi kern ikk p-lli ||
ja me-stel ' meestel olli siš jälle | noh me-štel | eoaineil sea-n't-

sld re-vin ess ole naou || pi-kkä | musta su-kka olli ja-lan pe-lvist

12 murdepäraselt nü.r\ 13 varrukad; 14 pikitriibuline seelik oli; 15 ehifitemd, -Ita 'ehtima’;
16 murdepäraselt reva; 17 pä leip 'värvilistest villastest lõngadest peaehe neidudel’;
18 säuk, säüGa 'kimp, kobar'
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sahöik mu-šta su-kka ja pa-štla olli ja-lan jaš | ka-pleoa olli seni,j3a,GU
pe-lvist sa-höik siš seo-t || ja ta-lve olli neil siš pi-kkä va-lce | na-hk

ka-zukku || la-mßa na-hast || ei-oe lu-mi va-loe ku va | va-štand

olli || si- pu-natsd ja mu-šta | ri-hmaoo ä-r nei seöäzi nõ li-hnast tuöi

seašt | na-hka | ve-ri pu-nane ja mu-št || si- olli siš selleoa är te-t ||
aoa se-öä pahnu siš me-he | sel va-loel ka-zukkul pä-le seöäzi ütte

ks-ru || te-mä™ om nuiö jumal täp kui va-na temä om kuseta mul om

jä-nü | ja si olli pi-kkem vll ja na-rma o-tsan | pi-kkä na-rma || si- olli

nehöe e-he siš || si olli ve-ri pu-nane — nuiö om ä-r luittunu || pu-š-
sak || (naerab) sl olli pu-šsak — || (Missugune oli seelik?) ja
sea-ntte | sea-ntte | seoä olli ni našte se-likku~0 || o-ma | keorät

le-rjaast || jä-mmest lerjoast i-kki || kö-röi || ni kutsuiti kö-roi || noh

seöäzi ke-nele miül om ru-mal ke-nelttd seöäzi neiö kö-rtte || |
ja siš me-štel ja na-štel olli siš | sä-rti om nülö kioe a-lu-

mize | aoa siš olli kioe pä-lmize || ni (= pikk-kuued) olli mu-štast

villatsest ri-öest | ja pu-natse nöricd olli na || me-štel olli siš

sin | no sin olli pani pu-nast ka-leviö | si-nfiohal seöäzi säl me-štel olli

säl si-nine nür ü-mmer ja na-štel olli ikke pu-nane || (Kuidas neid nööre

kutsuti, mis peale aetud olid?) nö-riöe emmeltti pä-listes 21 noh || ikki nemä

olli a-ru järoi kah seöäzi ikki ke-russe22 || mi-tmeö pi-öi olli rii ke-rušse || eloe

toreöe-Jzki 23 || eloe to-reod || sä-rk säl mü-zejummin jma tä-

seoä || ja si om ka | säl mii-zejummin || no üits vt-š-

-kümmenD äštat pä- le-f]o vitti || — aoa sä-rk veis olla ko-lm-

oümmenD aštao || no sea-ntse | sea-ntse olli ses ( rii sä-roi || ja ni- olli

siš su-vve setlän ja ka ta-lve mintti siš aetti kasuk särk pä-le || siš

olli se-Dävizi ||
(Kui laulatati, mis siis oli seljas?) noh | vanast i-kki ril sä-roi olli

pä-l || ikki sä-roi olli pä-l || ja se-öä kenel miil e-mäeoa miä- seöäjs näe

eoa te-mäl ka seoä || vanast eijrjle o-llukki müö | se-llän

kü 24 | na-štel kü | a-me olla ja sä-rk olla säl pä-l || eoa te-mä seoä

näe vei | nä-ttä ta veis nä-ttä veis kü-l aoa eoä te-mä piä-
änäm | mitte || et | sellel ajal ||

19 sellega on mõeldud meeste villast vööd, pussakut, mida kj. kirjeldab allpool;
20 kirjakeelne sõna, murdeomane kört', 21 nöörid õmmeldi peale; 22 punasest nöörist silmuse-

kujulised kaunistused pikk-kuuel; 23
=■ toreöe i-kki 'toredad ikka’; 24 kui
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(„Kört“ oli ikka?) kö-rt || noh | te-mä olli jußa te-mä taht

naou u-hkem inimen olla seš || seš tel omal kajzki | seännzin | u-lle | re--

vin || noh | eoä seš o-štet revast ki-rjut || oštei || oštet

suauoi || ja ki-rjust vii kenelen ||
se-š ku miü ezä är su-res no seoä om sei-iseoümmenn ä-štan | mel-l

tuni mu-šta | lei-Di vel noh | re-va | sea-ntse naou sä-roi revaš nüln | värvi

mu-štaš || ki-rivest ešs.ode || aoa te-mä taht i-lusamdD omal | ku te-štel

olli || ja nül-n | noh a-špelt te tä-ne kuš lerjo pä-le aetse || le-i]G olli a-šple
päi ja | ja si-š | siš mä-hiiti ta | noh |
ta | ei-oe kevasti nlnioe ki-hnija tel-ne Idk 25 jäetti va-lla || ja si-š pantti
temä pa-tta ja vä-rviiti || sl- miš kevasti ki-hni mähiitjolli | sl- eš lähä

mitte mu-štaš | aoa tel-ne lu'k läiis mu-štaš | ja si-š tel temä omal | se-lle | va-loe

kö-rni || lu-mi va-loe || vi-llatsest lerjoast i-kki || ja seš ü-leš lel 26 | kiioa

senä kö-rtti | vel seoä karjoast üleš lel- | kü-fhne vel ka-iteoümne leijGa

taoalt pahn ütte ki-rju ja se-Däzi kunas ta si-šsi ka-h || ma ole nül-n ka

vii seašt | o-štet revast nä-hnu || me-neš ko hal tulli rist meneš ko hal tulli

ri-p || olli sea-ntte || temä taht u-hke olla || (naerab) temä tel neln u-lle

tü-kke vahel ||
ja ta | ja kunas üi-tskern jälle ütte ka-rjoa || pu-natse | ro-hi-

lis täppi si-šsi || nenna kunas neln tä-ppe koe-tti üits seänne sür lal- | laü-n

pantti sinna va-hel noh sihantte lal laü-n pantti sinna va-hel | ja kui neln

tä-ppe känetti sl laün ü-lešsyd rii lerjoa ü-leš tulliv dl olli eioe

pi-kkätsi le-tjoa 21 | aoa pä-l olli tä-ppi || no ta ta-ht senäzi te-ttä ja

tel- || ||
(Kes kandis pealõnga?) ke-šse || no jah | e-cäl | olli sea-ntse || naistel

jah || naistel siš pantti pä-hä ja sl | sl tu-t rippus sln sedläßäl ||
na-stel olli seda || te nüln ehk olend nä-nnu seantsin väiksin se-luk-

sin || eioe väi-ksekse om nüln || aoa siš olli majdma sü-re j sea-ntse

ta-lnrik | olli | ri-hnan | üiteltti.j-k senäzi | ei ku ta-lunütrel tahet seda

osta ku mu-Dii sõnu siš müt mu-llik ošteit ikki se-lu || i-kke

ecäl pini odem ja senä ma näi- kiid kah neln se-luzin || ja sü-re e-tme olli

neil eoäl kadan || me-nel olli ko-llatse 29, me-nel va-loe | me-nel meantse

kedlekkil olli | eioe säre e-tme olli neil kä-lan || ma mä-lettd senä ki-k pu-ha ||
KKI MT 215, 81—92. A. Univere, S. Tanning, 1958.

25 järk, jätk, tükk; 26 lüma, luvva 'kangast käärima’; 27 pikalt kudumisest väljajäänud

lõngad kangal; 28 murdepäraselt kellatse
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RAASSILLA K.

Epp Torm, 82 a.

80. Rätikutest

o Ištre ja tarvastu om kera 29
,

aoa tarvastun olli teist münu kele-

murre. reva olli tarv astun seantse sa-ma ku olštren vei p astun,

säl maj-lma vahet mitte, aoa räitel olli vahe kül. tarvas tu n

olli seantse räiti oštet valaest revast. ja siš olli sl taeumine nurk, mis

sellä jiäle tules, olli leijca vällä kišt senäzi miitu kerna. sl olli

nealaad tei jälle iluzdš vei auklizeš. ja siš laaißaikka 30 jäi üits lappikke
senä pallast revast. košt leijea vällä kišt olli, nl teiti nealaad kik ürhmer,
et aru järai 31 aukke tulli, kirjä järai naou ahne karneninel om ja piis olli

ka räitil veren. sl olli oma tei, ecelnet.

olštren seantsin rätte olštren olli valae rät kül, olli ikki

kalts rätti päi olli siš kaš olli sinirät, ehk olli siisirät. valae
rät olli kiae aljiül. ja sl valae rät rlaitti vei sl säetti

ilusti kanni järai sl pini tacaltpült kanni järai ilusti olem?,

tacalt, nl kanni olli ilusti ja känäppu 32 säetti ilusti.

olli siisirät vei mušklin. muškUn olli seänne eloe ern ehukke,
sellel pantti ka piis viri. tüjnanu veetti, mis ninna ärä käitolli, nl olli

ka kevaš rlait, ni tümanutsa 33 räiti. ku na vastsem olli, siš käitti taae

kirikkun vei kuš tahtan, siš olli ta valoel rättil päi, ku vanemeš läits siš

mešti ärä ja rlaitti kevaš.

miil emal olli ikki räi. siš olli sl miin ja ecä iiits taht

ikki mõnu järai olla, naounuiniai. ema ost omal mittu slnirätti, tema taht

eloe uhke Inimene olla. slnirättil olli valae pehi ehk vähä remikkas. ninna

lal punane jutolli veren, kolm tolli ikki. ni sioiräiti oliiv pällu ehtsame

ku nülöize. väoä iluze oliiv, läiksivd karjeest jah
.

seantse juštku pikkätsi
lerjca olli päi naou kiriveze vei kilßilize. ku käeoe üle terfimazin, naou

tüjnimeze käzi om kare ikki, siš jäi käe külae ku raoin. nuin ei sä aruai,

et slniräi om, nä ei lälai ei. aoa ses olli väeä iluzd.

KKI MT 201, 15—17. S. Tanning, 1958.

29 kõrvuti; 30 ladßaik 'pealagi’; 31
arvu järgi; 32 känä/p, -ppu 'käänak, kant’;

33 töö juures kantavad
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RAASSILLA K.

Epp Torm, 82 a.

81. Kanga värvimisest, vanutamisest ja pressimisest

siš olli särk kioe pälmina revaš ku kuškil mintti, naou nuiDioi aljaš
sürem revaš päle. särk täit nuioize mantli azet.

seDä ma kenele, miš kioesält olli, ku ma mälettam akkazi, eloe vana

inimestel, villa ezi kašteoa ja sl keorätti ärä ja tetti revaš. sl

olli muDUoi jäme lei]G. sl tetti siš muštaš rahvioa, raehv& eioatti; sl olli
seänoe mušt kivi. tÜDi rahvi linnast ja selleca värmitti. ku ma mette,
siš tules mul ette lamsa mašsa oleo nännu, selle mõDuoa,

aoa mušt. kuoa ärä rahvitti™, värmitti, ezi teoä mešti ja erutti naou

vanuitiDd, kätteoa ikki. ja siš ku ta ärä mešt olli unel om päri
ja penni, siš pantti sinna päle si revaš. alt ots emmeltti kinni, sinna pantti
IaÜD päle, üits vei kalts vei. sinna pantti kivi lavva päle. sl litsus temä

siš sirou. sl olli siš prešmina ja vannita mina puha.
ärä veninu olli, siš olli ta ärä kujunu kä, lioest peräst 37 pantti

ta sinna, siš veetti ta sält ja mähitti varn veis olla
ku sl stn. siš kisti ta sinna varva ümmer eloe kevasti kinni, teine inimena

olš kinni ja teine sikkui vei mähkis, sl pantti varvaoa tuppa vei aitta vei

kuš tahta, sai selž mene päevä. sl olli siš prešmine. ku rätsep teoä tel,
siš rikravvaoa vei resravvaca rikkis teoä vll sileš.

siš ku teoä (= särki, pikk-kuube) tetti, siš nöritteoi ta punatsa nörioa

ärä siš olli sit akkaziv nl rerjca. rii reljušse olliva

klhoreni kattel pul. st (reljuš) olli punatsest kalevist kummaois pul, punatse
nöri oliiv säl kalevil ümmer. sl eioatti säroi sil. ka 1hola alt akkaš si sil,
läits seniou alla.

säral käiste otsan, otti kä punatse rerjoa veren. ümmert kala olli valla,
stn kala ümmer olli ka ikki punane nür ja reijoa. meštel olli rii kalevi

ümmert sinitse nörioe nöritteo. kalev olli ikki punane, ehen olli punane
nörittus naau našteloi.

34 kastma, kästi 'kraasima’; 35 trahv, must ostetud riidevärv; 36 rahvtna, rahvi '«trah-

viga» riiet mustaks värvima’; 37 märjalt; 38 reijulš, -šse 'punasest kaleviribast ja nöörist

kaunistus pikk-kuue kummalgi küljel’
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tarvast u n ja olštren oliiv üttemõDulize säral. aßjan ja kark-

sin oliiv musta vammušse ilma nöriitemeod . üle vljeoümne äštd

om taoazi, ku suibül särkke änäm eš kahnetto. ikki ütte kerraod (Holstres
ja Tarvastus) leppe sl ärä.

KKI MT 201, 19—23. S. Tanning, 1958.

RAASSILLA K.

Epp Torm, 82 a.

82. *Sea tapmisest, liha soolamisest ja lihatoitude valmistamisest

sure siä- ollrja || siš kutsutti külast kä a-Bi kuldnat ta-pma mintti || olli

sl sioa ai-Dun vel | noh siä- olli | mis söoetti sö-oe siä- 39 rii neil tetti

a'i-Dii || jah | aiD olli ü-mmer || ses kuhnio u-nen se-hen säl j laü-oan

vel vel || oliiv säl al-Diin kuisuiti külast kä a-Bi ku ezi

ses 1 pantti teoä || telze olzivd ki-nni || ku säl mi-itu si-oa vU

dl-Dun olli || mä olli üi-tskero ezi kai-'tsman ka säl || ni tahtsivd inimest ä-r

süvvä ku sioa rü-kkis i-rmsaste || sioa rü-kkis seniaavva kurnal e-l/G vä-llä

läits || aoa nül-D tappetse ninna ä-rä/t | sioa et rö-oioi sugugl ||
ja si-š | kurnal e-tjo vä-llä olli lähnu siš vitti pa-ntti tema | sinna | naou

ta-lvjkki ta-ppelti ja | pantti ja vi-tti tema ses kaü-oe-

mdl säli ko-öust | no mei-l vitti ta a-lla säli je-oi jušk eu-na.aijast
lä-Bi |1 vitti sinna jee- | siš ke-rveitin rii ka-rva sellast ärä | e-laeaa | eni-

melt tei-ne küla känetti tei-ne küla ja seš valaiti kü-lmä vet pä-le

ja rõ-Bitsioeo® ja vi-hkat ja vana vi-hkatti miš o-lli siš kisti sl

ke-nts pält | siš vitti tä mäe-le siš ahkaiti sä-l pu-hastzmd vii || ka-rva

ke-rvettioe | tu-leo ä-rä || ja seš puhastit ta säl pu-htaš ja | seš pantti
ta | su-la 11

nü-D rippuitdts ü-leš aoa se-š eš ripputtOD ku-škil üleš || ta-ren no

la-vvajiäl teoä sä-l seš | pu-hastiDi seš pantti ta ku-mali ja me-šti

ta ilusti pu-htaš ja | sälsa-man ta lehutti siš | ja pantti tä- | su-la

neu-sse || (Missugused tükid soola pandi?) ku-Daš || ki-k tükki || ki-k tükki

pantti sula || (naerab) || te-mä leloutti väikseš tü-kkeš eoa tä | noh olli ka

seantsiD kü-l miš säre kü-llenükki

39 söDe siGa 'nuumsiga’; 40 roßits, -a 'mõõgakujuline puust abinõu lina puhastamisel'
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ei pannad senäzi nül-D lelautse väi-kseš tükkeš || ja pantti | ja | ja
|

ndst teiti se-Däzi kah et | ke-väne sõlatti ü-vvesti || veetti selle va-na

su-lvl slšt | ja pantti ü-s sul tetti su-lvezi päleja

olli menioero ja- et tulli naou u-Ib mai-k manu jvei j || i-kki

piüi tenä jä-rd vattamo ja te-ttäm 42 ses senäsi kunas tä | sünnis ||
ümmeri ä-rä | ja puhastiD na (soolikad) ilusti pu-htaš | känetti ü-mmer | telze
kü-lle päle || si-zimene pul' || jä | puhastiD ilusti ä-räja pantti
na ä-rä | no vanasto teiti vo-fšte ( ve-ri vo-fšte || ni sõ-likku tetti kbk vo-rš-

teš || ta-fjou kõvetti ( li-haoe noh | seantse väikse li-hanübki olli

se-hen || ni kenetti ä-rä sinna pantti ve-rn kä y jä |jä j vo-rštirohtuja | aetti

sö-likku sišsjja || aetti neln jä-mmin sõlikkin ka täl-s ja penikse aetti

mu-õiiGi täis || ja ni tetti vo-ršteš ses jah || mis siš ü-le jäi vel seantse

•

. . jä-mmin olli | nt pantti se-Bišse || se-Birašva sekkä ||
pä-nikku || lathßa pa jada ke-rvettiDd tuleoo ä-rä | nt vi-lla pali ja | mesti

na pu-htaš ja siš ku-ppaitin na ä-rä ütte vt-od || no ke-netti | kenetti ä-rä \\ja
ses pu-hastin ilusti ä-räja. | siš pantti ü-vvesti kl-mä || e-hne teiti kenetti ä-rä

telze vlo | no nihnaj ki-mä ae-tti pallali || pahalt ki-mä ae-ttija ||
ä-räja || ja seš tt-vve viod pantti na ki-mä ja | kenetti ä-rä || sinna teiti
siš veri käk-ke ja | ka-rnulin ja || kä-kkil pantti jä |ja j noh | senä

liha li-mi ja |ja ku liha kbje i3 pan pantti liha li-mjja ra-šva pantti ja
ve-rn ja | teiti veri kä-kke || o-Dra ja-hust || no peris ikki naou jä-mmest

jahust mitte | pü-cle jahu eoa seatine pe-nikke || peris jä-mme | jahu
ikki naou | ja-hvatten jahu ||

va-nast teiti ra-zu | ra-šva ru-hi olli || ja ki-rveod rai-jutti
temä ei-oe pe-nikses pe-nikke o-lli just || just el-oe ilus

pe-nikke o-lli || ral-jutti säl ä-rä ja siš tetti | juštku le-vä pä-i's olli | pantti
sl ra-šva ke-lu pantti sinna üfhmer naou ra-šval o-m st na-hk pä-l || pantti
st- sinna ü-mmer ja olli ku le-vä || su-la olli kajkki
pantti sišsi ku tenä ral-jutti | pantti su-la ka-h ja || st olli tõ-res siš || aca

nül-D su-lattots razu ä-rä aoa siš ta pantti tu-reli || ja säli seš vee-tti kui

olli kuškil ko-hale || sõ-likku razu miš i-lus razu olli st veetti kä-

omale || miš ešs mitte | si- pantti ütten sõ-likkineG siš sinna | se-Bišse || no

41 soojaga, soojal ajal; 42 tehtama; 43 liha kees
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se-Dä veis kä-kkešse ka panna || kä-kkešse pantti jo ra-šva || enne sudattio

ä-rä jah |ja siš pantti vero tütrest peräst AA kähkišse säl

ki | kä‘-k kije || (naerab)
(Kuidas sulatamine käis?) pamni päi j| pa-ntti | säl juštku

nadik ümimer || juštku na-hk om ü-mmer säl | sb veetti ä-rä ku ra-zu veetti

sel ärä ja st | si rasva kedu pantti sel ra-šva pädsil ibfhmer

sinna || sb olš 45 ta ilusti kbhni säl nacu ||
(Kuhu rasvapätsid pandi?) nl pantti | sbnna kuš 11-ha olli sinna

ne-ussi || Ibha | Ibha to-nni (|
KKI MT 215, 49—56. A. Univere, S. Tanning, 1958.

RAASSILLA K.

Epp Torm, 82 a.

83. *Pulmadest

et pel-Gmls priidti nä-hnuoi suouhki | sl olla re-va

sehen | senijiu ta vettan siš nä-hnu alte odlu || jadi ( aoa

|| jibsse 011 l vadla | ku sea-ntte azi 011 l | jibsse 011 l
vadla | pbkkä jibsse 011 l || ses pantti pä-r'G pä-hä kah | sb olli

seantte ( noh eioe sü-r 011 l lülis jo põdest mäD ära | kalts ä-hDä 011 l siš
järel kah säl || na [ mbroipksest vel || mitte mbroist na

mitte | o'šte't seantse ifckl || sl 011 l sb 011 l nehoe e-he || mis miä' mäleita ||
ja kui | olli se-Dävlzi noh nacu tadu tibnrukku ja pol-zi lätsiva pä-ri

üttelt tadult oliiv vel | kuskil mubjal minekkuD kui laüdatseš

minek | siš pantti | ku vedma ahkatti pantti oseze edte ja mintti

ncbrlkkuD sebnäitama || käitti ärä meni kodm nedi kilumettert ja tultti

taaazi | olli nõ-rlk sel-vaitao | jah (naerab) ||
(Kus nad käisid?) seloiva mul-jal mitte ku-škil ||

sebiva ja | käniv ja tulllv jä-lle || ehk oliiv mene seantse keerise

ka-h kusena | valšt sehen käbzlv vel ||
meä mäleita ku iilts pu-lm o-lli säl | kui ütteltti et kälziv

pe-ksu vä*rättin sin neli viš kblumettert || käiziv säl ä-rä | käniv ta-Gäzi

ja nõ-rlk olli sel-DaiteD || ja nö-rik | nõ-rikkuD e-hittiDa kah || kui | (nae-
rab) kulana lädatsin ä-rä 011 l kaunil ja pu-lme juea pedti no sl 011 l aja

44 toorelt; 45 hoidis
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järel ka-h kunas o-lli || siš pantti kaiis tü-li kezei tusa | ke-rvu || prü-t ja
pei-Gtriis ištiva sinna | siš loetti ju-malasena kaikki eca ilma

ju-mala se-naita || siš pantti tal ta-nu pä-hä |j ja | rä-tpä-le sinna

üits nabne olli siš keš pa-no seoä tanu sinna pä-hä | ja pe-l pantti e-tte

ka-h || soolil nõ-rik e-hiiteo (naerab) || (Kes pani tanu pähe?) nõ üits | üits

na-šterahvas | no keš se-lle .jaoš olli vä-llä valii || ei ei si-na piäo seoä

te-Gema ||

(Kas noorikule raha korjati?) jah ko-rjatti kü-l || kule mul ei tule mbli

nelo ašju !| korjaiti ja-h siš olli | naou põiest sahöiG na-lla azi olli üttes

kohal olli ko-huš || siš vetti kik sinna ko-hušse (parandab:) ko-htu ette | ei

si-na piäD ma-šma | ei sbna piäo ma-šma ja || (naerab) kbk mässiva

tra-hvi ja ä-rä mašset olli siš veetti si ra-ha ja kallatti | nõ-rikkul

pe-lle sišsi ||
nõ na-lla teiti ioät mü-DU tetti na-lla ta-ntsiiti ja Laü-lettjja || eoä rii

ta-nisu ešs ole sea-nise ku.jza nül-D oth || aca tantsu || ja pblli-
märjGU ja pu-ha ikki || ja olli penem || muo

siš keDäd || su-rkka si olli pe-nem kui polkka noh sb läiis

pe-nikseli jj temä olli nbhDa mÜDU tema eioe põ-nikseli läiis (nae-
rab) || (Kas oli paaristants?) parin bkki || bkki pärin || kui olli teine telzel

ta-lul olli | siš lätsiv sall kbrikku.manu teine o-malt puli ja teine o-mali

pull | ja kbrikku mant mintti siš prü-Di põle || ja sinna tulli siš pebome
puli e-htu | vii jä-rai miš ko-DU jäive || ni tulliva jä-rai ja siš olli säl

siš | ri-pomätjou ja || ja sa-viooa ve-neläne olli se-Däzi laüliva

ja sl- ka. ia | et sa-viooa ve-neläne oh mu tütre ko-zilana minu tü-irel

kälväD ko-šjas nõreD poi-ziD ni. oul o-šjao || (naerab) üzi ma-oaiti

ja orhmukku äroaiti ü-leš ja | akkatti jä-lle pu-lmeco pä-le ||

(Kuidas pruuti ja peigmeest üles võeti?) no laü-luca i-kki || laü-luoa

bkki naou nül-D aoa miä | laulu ei mä-letta kül mis laii-l ||
ne-lläßä käitti ko-šjul eilne kui | laü-Be mintti | e-ppettaga manu | pä-ri

lucemo || ne-lläßä käitti koljul || oma käbis ko-lm mlšt olli-kki ja virna

manaja || aca siš ko-šjul ä-r käitti | siš prü-t läiis | kozi vi-nä vimä oma

su-üiilestel ja tu-itavil || e-Gäl käis ta kozi vimä vlmän || aca boajiiis ahn

mi's ke-llekkil siš a-noa o-lli | su-kke vel ki-hoiD vel ü-ksiD || ükse olli nt

46 masurka
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miš ä-le pantti seantse || ü-ksiD ja meni ra-ha ja meni vi-llu ja miš miš

ke-hnoG-i a-hD | i-oajiits a-hD tal ||
eoä siš ki-ijGiituzi naou nül-D om j aoa i-oajiits a-ho tal (| ja

se-š | no seš pü-häßä | pü-häßä elaaiti ü-leš ko-lm ke-roa el-aaitikki ja
ses | seš tullivd pu-lma ||

jah nõ-rik j nõ-rik jaoaš seš vei-me || noh su-Gulistel I nõ-reme^7 e-zäl

ja e-mäl ja e-oeoel ja ve-hoel miš siš ke-llekkil a-ntti || su-kka
y

ja J ja | ü-kse ja .ja ta-škurätti jä |ja e-mäl antti sišikki jälle ro-hkem

ü-liGohD miš vi-l | kik antti siš e-mäl jällo ikki ||
| re-vast ikki || lei-ttiA 8 siš | ikki kö-rt ja

olli || kö-ft ja-kk jkki | lei-tti ešs jj-leoi || lei-t tekkus si-š ku meä

ikki sü-r inimen olli || siš tekkus lei-t ||
KKI MT 215, 12—19. A. Univere, S. Tanning, 1958.

RAASSILLA K.

Epp Torm, 82 a.

84. *Surnu matmisest

inimen surri ä-rä siš me-šti tema ä-rä ja pantti temä j ku-škil senicu

ki-rštu | re-Deli päi pantti j re-Del tuoi tu-ppa ja pantti re-Deli nül-D ei

panna kü-l mitte änäm | niii-D pannas | sä-r]Gü j pantti re-DeliDe päle || meä

mälelte seoä kiil sinna pantti e-le a-lajkki vel miDäai | pantti
sinna pä-le senijm ki-ršt tuoi pantti ja siš vitti temä | ai-tta ||

ja vi-mätsel ü-l siš ma-ftušsd olli | siš tuoi mäe-le veetti

ki-ršt va-llaja | ja siš olllvd säl i-nimeze man kik selle ü- ja ! lu-oezivd

säl ju-malasena ja va-lvazive tenä || senijjU ta | ä-rä vitti || jah
vi-mätsel ü-l jah | kui nüiD o-mmen | o-mmen nuiD ma-ttetti ja täe-mppe
siš | se-l ül siš va4vatti teoä vii || aoa nüi-D ei valva ke-hnio mitte teDä

eaa ||
(Mis valvajaile söögiks anti?) (naerab) neil o-ma kooutse i-nimeze |

oli 49 meni ve-ras olli ka | siš a-ntti vel o-ltti meä seDä just ei tä

ü-itelttd ||
(Mis surnule selga pandi?) se-toä panttiikki oma ri-oe višt | vel (paran-

dab:) re-va miš ke-llekkil o-lli || ja miš ke-llekkil olli pa-remeo vel

47 peigmehe; 48 kleiti; 49 võib-olla et
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ta-ht vel pa-ntti se-loä || aoa seoä ma küli siš et | va-najnimestel ja | pani
vi-ha manu || kelleo vi-hutse lj et na siš ennäst pu-htaš vi-huv

tae-vaš si-šsi läve || ja rne-nel ka miDäoi mü-D || me-nel pantti noh | pl-p
naou mehe kelle | keš ioävest pl-BUoa olli ärä arjunu panttipi-p ja
menel | menel to l-k ja kuoas o-lli ||

(Kas raha pandi?) ra-ha ma t tä- I (naerab) kas ra-ha ka pa-ntti
veiß pantti ka rne-nel ra-ha Jšt vä-llä oštaß ennast ku-škill

(naerab) ||
(Kas sõrmus pandi sõrme?) noh se-rmušsa olli nt pantti i-kki

se-rme || ikki se-rmus jäi se-rme || kes se-rmušseoa olli ||
(Mis pähe pandi?) nõ rä-t' pantti pä-hä jkki || kellekkil o-lli

mišsuGune sl rä-t olli || nõ-re inimeze | mis nõ-rema olli | nt pantti pa-lla
päljeo ka-h || naou la-ise ja ||

(Mis jalga pandi?) ja-loa || tü-Di seantse li-hnast seantse ka-psikse™ || paita
su-kkeo paita su-kkeo ka vii el-oe vanast olli pa-lla su-kkeod olla || lih-

nan ešs jj-leoi seantsiD ka-psiksiö mü-vvä || kesast linnast tel- miDäoi sält

eš tü-vva miDäoi ||
(Kuidas matused olid?) maotusse olli ikki üits pinu sü-k ja | mÜD mi-Däoi

ja || (Millal surnu viidi surnuaeda?) nõ ikki | || enne sü-Di ikki

ä-rä ko-Dun ja | ja ses | st tulli ikki juea kui | su-rnu är

vl-tti || sä-l ešsjjle siš mi-Däoi i-zejirälist malmist tal naou ikki nül-

Deoija || eoa säl miDäoi pä-roä eoa a-šja || ma mä-letta jälle
eioe lai-ts olli || üits va-loe rl-je olli noh kust st olli vee-t ses vel sõašt

pällu || vere sa-kkilizeš leloat ja st

sinna || olli näou 51 üits mä-rk säl man || -rä siš

mi-ntti || (Kuidas surnu kodunt välja saadeti?) meä ei ta säl mi-Däoi

i-zejirälikku || nõ laü-letti ikki || laületti ju-mala sena ||
senaö tetti pu-ha | pantti nõ-rikkal | ta-nu pä-häja | ikki ju-mala senaoa || sel-

leßeräst na sel-ziva ka pä-rin nülo ei | nülo ju-malasena änäm ei (naerab)
ta-rviDeD nül-D na ei sel-za ka-h || (naerab) mõä ütle se-Däzi miü

mette || meä- ei tä kuvas tel-ze metleva ||
ikki | nisa-ma sö-oi || /a ] sü-lt li-haoe ja || ikki seast li-ha

y

ja | ke-Det lihaja mis |j ko-hvi kä || | iluza

sö-oi | naou olli ||
KKI MT 215, 23—29. A. Univere, S. Tanning, 1958.

50 sokid, sukad; 51
nagu
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RAASSILLA K.

Epp Torm, 82 a.

85. *Arstimisest ja nõidumisest

ko-Duaäljä olli vanast ikki pe-ris | ikki pe-ris olli || ja nel-Dus | si- olli

i-kki || ma mä-leite kulina lai-ts olli seoä nel-Dust pelläiti ka-i]Gesti |j nuiD

elj jOle nel-Dust änäm eoä ko-DUGäljiD kah ke-Däoi ||
(Vaadati) sellest kes su-rnu ro-rjoil va-štu tulli | kas nai-ne

vel ml-z || seoä arvatti sellest et nal-ne tulli va-štu nuiD om ' säme nal-ze

ma-ttušsiD jälle ||
noh miil- koDun kus mi-na olli | üits le-hm otsis te-rve suvi al-ca

pu-lle || ja e-mä läits nei-ja manu || noh seantte kes pioi tä-omä || läits

si-hna ja | ta ve-'ttdn vetton vl-näßUDeli vel vl-BUDeI o-lli ( vettan

ja ra-ppuiton seoä üttelnü | si ki-rju lehmäkkd al-oe || noh | ü-ttelnu

seoäzi || (naerab) ta tä-ž ü-itelttd noh || no meä ei tä- mis ro-htu ta mioäGi

ro-htu ta a-no ||
olli säl ja-h || mina olli vt-Dikkul | vi-Dikku talu tü-Där

ezäl teine talu ke-rval olli a-nnusse || ja sä-l olli pe-remls \\ja si- | a-rštis

i-nimezi || inimeze ke-tte 2̂ || kui i-nimen ärä om te-štan siš akkaß temäl

ri-nõelalt va-luitama || malleotn ezi kä- valuttan || aaa te-mä olli selle

ka-ijoe a-ršt || kül käl-ziva te-mäl pällu i-nimezi | käi käizive pattu i-nimezi

tulliva meile tl-D || temä lu-cez ja tel te-rveš || nah ||

|| üits seänoe ro-ht olli || tüöi ü-zajurl ja antti seoä ja

pe-rza | salve te-rveš jääle || jah || no si- j si pioi o-lema ikki jah micäoi ||
aaa | kulina el-oe latis olli siš ma mälettd seoä kü-l kui | jeülu laü-Bd

olli | kik la-tse jäive al-oeš melü olli u-lkka la-'tsi || ja sil akkaš |
ümmert akkaš pa-stettamo || ii-ttel ja tei-zel ja kik olli \ jeülu |äi | ma-han 34 |
olli ke-rve pa-štettdD ja olli seantte no-h | al-oe oliiva || aca

ta jäi ta-oazi jälle ka-tte ko-lme päe-vä peräst || vel ešsjj-leai ninoa

kavva || aoa ü-tte ke-rraca olli seoäzi ä-rä mubu || (Mis haigus see oli?)
nü ei me.J ta- seoä algust || eoä ke-hnic a-ršti sa | ta

jäi ezi ruttu ja ||

52 kel, kettu ’kõht’; 53 HZajür 'miisujuur; arstirohuks kasutatud juurikas (< Niess-

wurz)’; 54 haigevoodis maas
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(Kuidas sammaspoolikut arstiti?) ku | kuijul sa-mmaspõlikkjjš sl-n
ollu meä sü-tcäš päüe || aoa meä- ole e-zi mettelnu ü-tte puäiku | et keš

sarhmaspõlikkuD näe-B sülgüb päde siš sõb te-rveš || eaä sb eš

tl teDä ei tebne nüw süJläš sul pä-le || ve-ita o-ma sülcä ezi pane
nä-ppuGd pä-le j temä läp vähä pe-hmemeš ||

KKI MT 215, 30—33. A. Univere, S. Tanning, 1958.

RAASSILLA K.

Epp Torm, 82 a.

86. Endisaegsest koolist

višteišku kilumittert olli meil kõlin käljä. katte näDäli peräst tulli ma

kõvu, siš käitti jären ja vltti kõva, kõvast pantti manu oma levä ja liha-

ca‘rp ja, velD kah, ku olli, ku pimä olli, puoel pimä kaja. pušt olli pü,
kal

rp, pikkellk ka'rp. pehi ai, käž päi, naou komvekki ka {rp, seantte olli

eoäl tioäijäl man, eoa pallalt kotitäisel ešsjld. maoamizeš olli meil särjou,
eoal olli ezi säl r]G. rnenel olli eoeziD mittu tükki, siš olli kaits ütte säpaun.

jõoivezi olli eoal puoeliG särjcu päetsin ja süvezi™ olli kappaod särjcu
vereval. olli siš kap vel kauš kuoaš kellehkilolli. sält siš ommukku vet-

timd ja mešsimd süd. vaišt siš nälläod olli süvezi ärä ka jÜD, ku jõoivezi
otsa sai, siš jäi su meškmdDd. vaišt olli teine siu piiDeli tühjäš ka jõnu,
siš sa pioiD jama kappajišt.

kasite pasta kirikkut jäne? kolm kilumlttert teišpul pasta kirihkuD,
lõDi kõlimaja, säl kälzim meije kõlin, kalts kõligppeitajao olli meil, kul-

meišter olli ahoreš meös ja übl olli jak järv.
toa keväoe käis meil eppeitaja kuli kaemen. siš ehtsim ka ilusti ennast,

naou nuia om jeata puDd ja piDUDe, siš neh) ešsjtld, me ehtsim eppettaja äš-

seš olli miitu astaD vahe aloa. siš olli ma kahesšaoebšku aštano ka

liri lätsi, siš üitelDi, et luoemd tärne, luoeja taise™ ; rneni vana inimead

kutsas ka vii kälmind. säl ollimd me kolm näDäli, ninoa samaiti
ka kõlilaise. üze ollimd säl kõlimajamah, mahan maoazimd. maha per-
maitu pale pantti koi. sl kolm näDält aloa kirikku vülmölDer maoaš ka

säl kõlilaštejnah. temä piüi neiD valitsdmd.

55 silmapesuvesi; 56 leerikoolilapsed; 57
pä : Gu[ 'leerikool’
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siš akkatti eoimest keroa vene kilt eprna, ku meä küli lätsi, seoä om

seitseGümmenD aštao, ku vene kilt akkatti vallaoõlin eppama. kirjuitus olli

ka vene keti, rehkenoust olli, sellest meä äšti aru eš sa, si olli mul eloe

viza. kõll tuhnistuze päi olli mul rehkenous alatti püouline.
emä kenel miili peroupru veren pioi kõlimaja olema, si peroupro

olli p astu kirikku taoa, meiza ja kirikku vahel kuš ta säl om. peroupro
om ikki pilora'03 vii. üits seänoe kalju sein 1&b alla, sält kalju alt jõzeß
väikke oja perouprust läßi. säl olli emä kõlin käinu, säl om eloe

äkkilize mäe. nevä, kõlilatse olli veoänu väoioa vet alt. sl kõlimaja olli

mäe otsan, nevä olli väoioa vet veoänu sält alt ehoe perän. sl vatolli

ollu kelou päi. vahel olli kelk ünimer lähnu ja vezi jušk sält mäešt alla,

ja külmeš jäš. ja teine jaero eš sa änäm üleš mäešt.

eoa nevä eš käi kolme talve kõlin, aoa temä meist luoeoa ja kirjutid,
kaš siš neto kõlieppeitajiö olli

. . .
veetti üits ja pantti kõljeppettajas.

ma kenele näh) selle ärä, miš neil siš man olli. keš olli talu laits, sel-

lel olli karßiod liha man ja veto kah. leiß olli rnuõuoi eoal. miil emä

kenel seoäzi: keš vaezem olli, neil olli karoula puoer kärsin, meniiväkke

liha veis sehen olla, kuvas kehnioi jeüž.
aoa mina seoä ei ta, meä ole ezi mettelnu alaiti, ütsini mette, eš tule

ette küziöd, ei kas minu onuoe käiziv künnid keroemen kõlin, ma uzu,

et na eš kai mitte kuhnioi keroemen kõlin, teine ema veli ehk onu olli
allistan köster, teine villänttin kiheloonna kõljeppeitaja. köster olli

ants kirs sel ja kõlipppettaja mais kirs sel. ja ku si kõlieppettaja
ärä sureš, meä eš tä seoä mitte, tema raüo risti päle olli kirjutteo, et keloe

ezimene kiheloonna kõlieppettaja. selleßeräst mina mette, ei nevä eš käi

kuhnio keroemen kõlin, linna eš pane sell,äl kehnio lašt kuli, ku olli

kiheloonna kui josa, siš pantti sinna kiil laisi kuli.
KKI MT 201, 10—14. S. Tanning, 1958.

RAASSILLA K.

Epp Torm, 82 a.

87. Mälestusi kodukohast

vidik ku l ma ole sühoünü ja kazunu. jeoi jušk ušsepijast läßi. vanast

olli siä valla, sioaoa ah> vel koppel muist olli üle jee, muist olli

Bül. olli säl mäelßüti0 küllen. sioaoa laut olli kuš

58
praegu;

59 teibapaaride vahele längu asetatud roigastest aed; 60 ülevalpool



171

telze une olliva. aoa siä olliva selleo ärä arjunu ei lätsiv ezi jekke, eloiv

maha vette, aoa sinna jekke tetti ka aio, muöu siä lätsiv kuš ilma, seoä

aioa tetti eoä keväoe. sure vioe läits ärä sl uid. sinna tetti eaä keväoe

kattes põle jekke oid, sl olli rõvikkist tet.

ka ma seoä vi kuvas keväoe vezi läits. vi minek olli
naou sürtten jeoeoan jä minek, ka keväoe sürvezi akkaš minema, veske

ta lrh lasti maha, ka vezi alla tulli, siš ta läits jä ala ja ai jä üles, surus

jä üles, siš ai ta neto kuhja ušse.alja pale ja ai üitstešte kuva

üze akkaš minema, ta olli kuhjan ülen QX
,

sl jä, siš olli üits kolin ja mürin,

ilus olli vatta, peris sure inimeze kälziv vattaman, jä läits, kive

viz ütten allahju.
nüiD ei ole veškeo, vezi ei ole palzun. nevä ütlevat säl ei ole jeoe

ka änäm. vezi jõzeß kiveoe vahelt, nuitja jõzeß ehoamizi^2 si vezi ärä.

61 üleval; 62 siin täh. 'pikkamööda, tasakesi’

Helilindistamine Paistu-Raassillal Epp Tormi juures
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nirtoa suri vet ei vel änäm olla. (Omal ajal) kaits oja jozivo sinna veške

järve kokku, teine ehem, teine kitsam süGäväm.

ja kui ta sinna sioaod ušse 63 jä ai kuhja, säl ta sulas jänißäeväni.
laüoa taoa olli jed. neto oroe olli ka säl

. . .
ülen olli nurm, sinna alla

ta tulzaš lume, sinna päe päle eš pasta ja säl eš sula kunaoi ärä.

säl vloikkul olli üle jee väoä iluzio mäoezio, väoä Uuzld mäoezio.

säl kälzime ioa pühäßäevän kehman mäoezio müoä. üiis olli metsa sehen,
kezet metsa pik mäd, siš olli üiis keroe mäoi, ja siš olli üiis linnu

mäel 6*, si linnu mäoi olli ninoa keroe. ürhmert kiru olli äkkilizelt üleš

mihnä. eoa ta taevaš kül eš ulaito! ja säl ai olli vioikku veške järv,
väoä ilus väoe olli säli alla, teišpül jeoe olli kuhali 65 ni mäe. nülo om na

kik metsa sissi kazunu.

KKI MT 201, 5—7. S. Tanning, 1958.

HOLSTRE

Ann Kansi, 84 a., Holstre vallast väljaspool ei ole elanud; koolis käinud lühikest

aega, lugeda ja kirjutada ei oska.

88. Endisaegsest elust-olust*

vanast oli sl elu ninoa vilets. rappantseleiß oli süvvä, ješ lähä teine

kastan kokkud. suppi keoetti kah, pantti tarjGU patta, karttüld mesti äräoe,

pantti sešsamatti kurmaod sissi, iehne oli vii necešsio keoei ja oli. kap-
pusta keoetti liha sutvln äräoe, lämittetti seoä siš näoäli päevä.

pühäße omtnukku keoetti karttulio, käsitti siš kah äräoe. eoä vanast

nihoaš kõriitd, ku nüiD. karttulio eš tettä keoäci maha, meni räzikke oli,
oitti siš telzi pühäßeiti antti kuivalt, muõu ikki lemioe. veio Ješ

näe pällu künad, nelläse vel pühäße siš vast oli meni räzikke. siš J'eš sa

teläjä keoäoi süvvä, eš ka ninoa ku nüiD.

nüiD om Unimezelümel ä eläoo ja olla, söoi ja kik om äoe 67
.

iehne oli

ikki ninoa vilets et. tü oli pällu raškemp ku nülo, puha pid käzitsi ärä

63 sigade õue, aeda; 64 kohalike inimeste arvamise järgi on see muistne linnamägi;
65 otsejoones; * selles tekstis äratab tähelepanu häälikuline iseärasus, mida tänapäeval
üheski mulgi murrakus enam ei leidu; nimelt on märgitud sõna algul vokaalide i ja e ees

nõrgalt artikuleeritud /-i; 66 lüšmä, lüšsä 'lüpsma’; 67 head
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tettärno. pühäne ala siš pali antti puhast lehä. dlnämä olive konust kau-

ael. ku nitmä lätsime, pantti leväaot manu, kenetti kuivalt terne nurik-

kune®’. rokka pantti kah lašsiae ja puneliae räime sulvet manu, tl ja sü

siš ja kasta sišsi.

tiin oli vanast pällu rohkemp, eaä siš mazinin eš ole eaä kenäd, siš

pini puha käzitsi ärä tettämo. ku rüä lelaat salve, siš ürjätti® rehte pešmä.
põiest üšt tulime üles, valaeš oli jUBa rehi maha pešset. vetta siš kelkka

ur 7Q selaä ja kanna lübl pori, ofhmukkuš oli rehi mahan ja mutku attetti

teine jälle.
linu tettl kah üzi, tinrukku teive kah. kohitse vahel aetti kaitik, katte

pü vahel kisti puhtaš ja rõßitseiti äräne. päevä siš puhastetti vii ümmer

ja antti kenräito, siš pinin sa puha meištma. nülnze ä tinrukku ei meišta

änämp kenräito, eaä kenäd, eaä mene äi ninna sa. kuskümmenn ja
sana peo pantti eaä inimeze jaoš üleš, kuna sa selle ärä rÕßitsen ? tunl ka

vahel rüaošti, räime leißä vei miš kuakkern 71 oli.

iehne oli ikki ninna vilets, ješ anna palkka keoäai. kaits nakla antti

villu ja kolm ammekkest antti äräne. ašta pätt tettl särk, üle katte ašta

kazuk, sl oli siš puha. leš sa körtti eaä keoäai üfhmer. amme ileukke oli

sellän, tl siš ja ole ja oija ennäst, kuoas sa kuakkern sän. vahel tahtseme

ammele laljemppon käüšt, siš lelaaiti vii üiis pul päle jakkuš. meštel ikki

tettl ütte ašta päll kazuk äräne. raha eš anna kehniai kopkan. postel oli

ezl lina mahan, nt salve siš säli mene räzikse.

ieläjil antti eaä ehtuikki ele, ommukku ja siš salve kelkkin

ja pehku. ka liTsmä nahkašsive, siš antti ka leinu ja tettl aaano sümä. eaä

siš ristik) ole. ku me vast linna lätsime, siš näime meiza nurme päi
rištlkletnä, vettime ka lehe ja väDlme. pilte ja näriö eš ole siš vii kehniai

nähnü. nuin läß ilm ja Hnimeze järest taraemoš, kik puha köllrellloe ja
miš na kik ommave 7 '1 .

ka siš ka kenäd oli, pantti meneš räzikseš külä

kull, st oli siš puha.
vanast olive nöriitet säral, eaä nüinlze ä inimeze nein änämp ei kanna,

rünilizi körtte ja juttilizi koetti mitme kornzin. vahel lasti seš 73
ma reval

68 harva esinev sg. illatiivi vorm; tänapäeval valitseb Paistu murrakus šse-, s-, Ze-lõpu-
line illatiiv; 69 ürcämä, ürjättä 'hakkama, alustama’; 70 seljatäis, kandam; 71 kunagi, kord;
72 harilikult preesensi sg. ja pl. 3. pöördes om\

73 sedaviisi, nõnda
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lihnan kirja sišsi rikki 14
,

si oli siš pühäßetti ümmer. mušte körtte kantti

kah, punane verekke oli ai naou äkke kunaoi. kirikku mihnän oli valee
tolmine kört ümmer, jušku püksi revast, äkke vei verekke oli kah ai. kirjeoe
sukka olive jalan, jutti, kaitejaloize ja pörä 75 olive sehen. kirikkun kävvän

olive selu ja raha kõlan, pä lef]G pähän. paštla olive muštaš paroit nahast;

punane teräšk™, sänne nahk vir pantti vahele, nt olive siš pühäße ja
kirikkun jalan. eoä siš ole ku nüln, tinrukkil mitmeoernze reva ja
asja, kik massi ja lossi77 jalan.

eoä vanast säntsin simmanin eš petta ku nüln om. pühäne aia, siš pall
ralzeve 78 ja külä poizi käüzive. nüln om kiksuGiitse pinu ja asja, Hnimeze

rikkamßa.

märni ja kanrisahni käüzive erjoe a'iG, leive kokku naize ja tinrukku ja
poizi. siš oli vinä, vin oli oneva. menes kottal antti teistele süvvä kah.

käüzive kariißini™ kazukka sellän ja laülive:

antke än ärjä liha,
lähet lathßa liha,

silet siä liha.

eoä miä neln laülei meišta, kanana llzu si oš sul laulan, käüzive siš jah
senäzi, toroa 9,0 olive teistel kõlan, menes kottal pantti karaskin ja eana sišsi.

jäninuln teive kah, kus poisse tinrukkin oli, teiti elut ja tüni vinä. nüln

jäve poizi kazinomßds, kik änämist nalzelize mehe9,4
,

ikki kaöve, ikki
kaöve

. . .

ku norikkuö tüni, siš oli tal must seukke 9,2 (kört) ümmer, valce linakke

siš antti süvvä: liha, korppe, püoleleißä ja mis kuakkern oli.

vanast ethülive tinrukku kik ennete ezi käzitsi. poiste püksi ja amme

piDime ka vii ära teoemo. melza tühii pinime kah käämä. levä ja räime

pantti manu ja mutku tl.

ES MT 33, I—7. S. Kahu, 1926.

74 rikma, rikki 'trükkima (kangale mustrit)’; 75 sukakirjade nimetusi; 76 nahariba

kasuka õmbluste vahel; 77 kamassid ja kalossid; 78 räime, ralli 'trallitama'; 79 karvane

pool pealepoole pööratud; 80 tork, torGa 'hobuse peakott’; 81 naisemehed; 82 seukke,

seukse 'seeliku asemel keha ümber mähitud villane riidetükk (pealt vööga kinnitatud)’



175

HOLSTRE

Mari Pee t, 80 a.; kehvikuna elanud Holstres; koolis ei ole käinud, kuid oskab
lugeda.

89. Rehepeksust, toitudest ja muust

ku miä nür oli, siš oli si elu puha teizitti, tü teoemize ja kik ni asja
puha, vei siš mehoa mazint oli vei keoäoi; kik tetti puha oma kümne

küvsece™. süoüzeze ä, kuni rehesešsu tulive, olive kioe raskema, ehtu
vetti eleoe™ valmis, üze attetti üles, valoeš pint siš eriaine rehe taiz maha

rasat ja üz jälle üleš attet olema, aoa nuio kuš kizenoave inimeze tü üle,
nihoaet nära üšnä. sel äi oli si aio ka vaene, pelo miDäoi,
kafou.Uo keoäoi mahan kašs oli üits nelländkku ma, vei

rihte pešsetti vanast kõoioe. sl oli keppi taoline malk, nacu

riha. varz, sellel pantti siš netläsksli™ kasel otsa, teine ots oli nuija sehen

ja si käis siš otsan kiru™. selleoe viruited siš mats ja mats ehukselt maha

laottet villä päle. linu koldilt vanast ka kohitsaoe. kui kuk laul, siš

teušti üleš, kõd riha 87 ja taeva tähe olive tuhoemärd, ku jusa ommukku

pult üd oli. vei siš mehoa kellä oli vei keoäoi.

ku rehi maha rasat oli, siš rohitsed päoe vätlä tarest reha alla, ku si

ärä tet oli, akkatti neto ülejänutsio88 sarjama™, akne ja usse maitetti äšti

kinni, et tül sišsi ei sas.aoana jälve seoäzi muõUGi sišsi, nl vltti siš Ves-

kele ja sellest jahust tettid lehä. rii, mis rehajilla aetti, ni tülutted tüleoe

puhtaš, sellest tetti siš pühäoe saija. seoä ole miä kik puha ezi ärä nännil»

sai tet ja süd, seoä ei sä sul kennioi veleš aija™.
vahel tetti karaskio kah. seoä küozätted tuha ai. ku erne vei tatjou

suppi üle jäi, siš seoäiti sinna jahu sekkä, aetti tuline tuhk laijali ja sinna

alla pantti siš karaski küozämä, sl oli siš maijusrüo naau nüiD kod om.

tl ja kohvi azemel aetti appu tär klmä, sinna panttikeva levä tükki
sišsi, st oli kapoesti ä külmetsi rohi, seoä tetti ehtu päle sükki, enne

maoama minekkuo. ku miä kaiteoümne vlje aštane oli, siš akkatti jusa
siruppiD tüma, sellest tetti sušlat 9\ sl oli siš ti ja kohvi azemel pühäoaiG.

83 küünega; 84 eleoe (nom. pl.) 'rehte kuivatamiseks ja peksmiseks veetud vili’; 85 nööri
kinnitamise moodus (näit, piitsa varre otsa; erinev sellest on siäserca)-, 86 ringi;

87 Orioni tähtkuju; 88 iilejänutse siin tähenduses 'tallamisest, pahmamisest saadud terad’;
89 sarjast läbi laskma (ilma tuuleta); 90 valeks tunnistada; 91 sušla 'siirupijook’
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miä oli katteGümne aštane, ku enimest kerna suhkurt suhu sai, sl oli ku

ilma ime siš. nihnavlzi akkaš si maijuze taoa.ajamine päle.
sÜGÜzetti sai ikki värškin sükke kah, ku vahel rneni lammas ärä tap-

petti. tai]GU ja pänikku pantti kimä, sõlikka ja maõnaha ja mis pänikku
ikki om. ku liha akkaš kenuš sama, siš teštetti liha vällä ja vereoäkki

sišsi. siašt sukki kenetti ikki sure katla täis, ninna süvvä sai ja
teiste manu vitti kah ja kerulistele ninna sama.

karjatse elu oli ka küllät raske, meisan pinin sa karja munuoi ärä

olnma ja ikki näppe liouitama: kas sukka kunama vei ammin 92 emslema.

ku kari konu tuli, vei siš karjast maoana lasti veimunu ümmer ulkku, siš

oli vaja villu kašti ja tuhat mün tün teitä. kül perenaine jusa
et sul tust punus ei tule, mukku 94 leikka ürhmer ku maru koer

.. .

latse pinive vanast äšti sena kullema ja käšku täütmä. kerra ku ma

nellä aštane laits oli, käsk emä mu särjoun olla, ezi läits ta larhsin pÜGämä.
miili läits aia ioäves, ronizi särjaust vällä ja lätsi emäl järoi. emä üttel,

seni ku ma lathsa ärä püä. miä ka kükkitti maha ja õni seni ku

emä lamsa ärä püoäž. ku ta siš tuli, vet amme ärinä üle pä ja (peksis),
ei ta, ku vana ma oli.

TRÜ T 99, 2—6. F. Juhkamson, 1927.

HOLSTRE
Mari Peet, 80 a.

90. Kuidas Märt raha sai

vanast oli orjuze üig ja peremis pini ecä nänäl meizan oma päevi
selettaman käima, ku puha tet siš sai oma kaitskümmenn viž ärä

sellä rätsu päle. kioe rohkem sai pešsä sup si mari märt. nuin tules

üits lausa jälle päevi selettamast konu ja säs azumäe otsajata ja säl

ohkas süümest: „peš 95 om valuz, vaene ma ole, raha ei ole, aoa raha piä
ma sama, kas jumalast vei kuranist!" äkki tules tal teine vanamis vastu,

seantte sama kui märt ezioi ja kohe küzümä, ei: „miš sul vioa om?" ja
märt kenelas teizel vanamehel oma änä.ohu ärä. vanamis ütles mar-

sile: „ma vei sul raha anna, pällus sa tahan?" märt metles ja metles,

si eioe vanamis kül ei ole. ja märt tahas kolm tuhat rüselt.

92 hamesid; 93 valvas; 94 muudkui; 95 peks
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läve mene sammu eoezi, vanamis lüb jala kontsaoe vastu müitämulla

unikkuD ja laÖB säli märdle kolm tuhano kätte, märt säs nüh sure

raha omanikkus ja miz ütleß: „selle raha sao kümne äšta päle ja ku sa

kümne äšta peräst seoä ärä ei sä mašsa, siš oleo sa kik oma ihu ja erjoeoe
miü perält!“ märt metles, miä kümmet aštao ei eläoi. märt sai aru

kül, et ta vana sarvik oli. vanamis ütles vii, ei: „ku ma raha perrä tule, siš

ma anna sul seitse meištattust, ku sa ni ärä meištao, siš oleo valla kinost!"

aoa kümme äštao läß müDä ja raha puha ärä raizat. päe tuleß ikki

lähemale ku vanamis raha perrä pioi tulema, märoil ihu irmu täiz, ei

raha ei ole artoa. säeß juea selle vastu, eitärä minek tuleß, puhastaß
tare ärä ja koristaß ehnäst. ehtu jevvaß kätte ja päe jUBa luja lännu.

äkki aštuß üits sant tarre ja pahiß ürnaja. märt ei taha teoä kuDaoi

veita, aoa vimäiti vettav omeitioi ja ütleß sahoile: „olja, et sa kelleoil

miDäGi ei kenela, mis sa näeo ja küleo sin!" sant ištuß üles ahju vere päle.
põle.ü oig

9B tules kätte, tui mühäß ja kohaß tare ürhmer. varsti kõp-
puitetse välläst kolm keroa usse päle ja küštäš: üiis?“ sant

kostus: „üits ei ole üiteGt." siš küštäš jälle välläst: kaits?“

sant ütleß: „kaiis? kassil kaits silmä.“ —

„
missjjm kolm?" — „kolm

puDrußoiti jaloa." — neli?" — „neli? lehmäl neli niza." —

„mišsom viž?" — „vtž? mehel om üttel käel ütten päioleoe viž serme." —

„mišsv>m küz?" — „küz? küz OBeza iithßravva 91 aukku." —

seitse ?" — „seitse? taeva seolal seitse tähte." äkki oli kik kohin ja mühin

kaounu ja mart oli prl. ommukku petti siš piou ja tappeiti kanu ja südl

suoulaste ja sepreae. sant sai aoa pallat pul käkki kioe oma vaeva ist.

TRÜ T 99, 6—9. F. Juhkamson, 1927.

HOLSTRE

Jaan K ü 11, 55 a.; alaliselt elanud Holstres

91. Laadal käimisest*

lattu petti sin olštren, etmen, tuhalänen, v illä ndl n, lõöin.

sli rahvas käiziv ni läoa lübl puha, olštre inimeze eläziv lättest,

olštre läoal mütti lume, OBest 98
,

ni

96 keskööaeg; 97 uinßjraüD, -ravva 'endisaegne hobuseraud, mis ulatus terve kabja
alla (kasutati ka poolraudu)’; * keelejuhi kõnes leidub kirjakeele mõjustusi; 98 siin on

kasutatud singulari partitiivi pluurali partitiivi asemel
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pitse ja paelu, pränikkuv jah. v i llä nvi n oli järmark 00
,

sl oli künvla

lät, sl kest kahešsa päevä. üits päe mütti lume, OBest, reoe, pü neüziv,
revavärkki 100 kä vli.

ennem passe eš ole vll, siš OBezal väveiti ariißast, kui vana ta om.

laval oli sl müv, arhßa vätmine. kui kaup küz ja raha mašset, siš

sl keš raha sai. kui vahettevi, siš leppitti kokku, kummas kaš

tel sl, keš raha pale sai. vahettime ka tut tuitice ehk päv päv vaštu,

päštikku 101 vahettevi. vahel om panttu äri päle im
.

üttelvi: sl OBene om

kulla pizar, inimeze mil. keš tevä müz, üttel:
„
armas vehv

(~ veli), ma anna sulle sihanvze OBeza, miš sul erine eljjjle olla.

kahju ärä ahva, raha püvus!u jälle kaš veksel oli mašsa vel miväoi.

kui väikse pimäflhnioe lehm oli, siš ku orhmen lät, siš täemppe eš

lüšsettä 103 enäm, ei siš sür uvar. kui olive siänvze sarve, siš vilitti püaä-
läv maha, telti livaßapreaa üle ja oli temä nür lehu. lehmi vähä vahtt-

tevi. Hk kälz ikki.

pev z er kälziv venelaze, eloatti arjukse 105
.

neil oli saharlmi,
neklu ja rätte, talve na kälziv kelkkeoe. jüvi kälziv, oli plek neüziv.

arjukstel oli ja puvißavi oli tal rohkem, av inur m e mehe
müziv pü neüziv, telve varjkri rattiv, var/kriv, reoeziv, oseze lukke, okke,
säppiv, pastalt, paštla nahka, oseze rlstu. palacahnimehev ril oliva lättel,

sirkkuzemehe, nallaveoija. sin eli karuziv ja Hariv, kälairjakkuv, oli levi-

ziv, ahve kä. vene sappa oliva ammu müoil, vilvi mümine akkaš ikki

iljem. kui miä polzikke oli, siš viltte ess ,ole. lossi 106 tulive ennem.

stn käüz mene sä kilumõiri mant (laadalisi), slt sai kätt järv ä-j änin,
üle sä versta, jecevan, am bla lättel, raplan, pärnu laval ja
ävemeštel. tüvrukku ja sulaze kälziv ünimerGiru laval, ni kaneel laval

eš lähä. tarvastnn kui oli telzise lät. siš esmaspa küttetti san ja
vihutti. kui kaÜGemal laval mintti, siš veetti ikki lava leväoot manu, roh-

kem ikki nizu lehä vel kesva karaskit, laval oštetti oršti, saija, sušlat, tl

vel mis sl oli, kumalt ikki jüvi. paneäkke rašva.sen küvzättevi. kui pik-
kem mä, siš oli kertsen piattamine. slt lätsiv mehe kaüoel lättel mitme

meheea, ütsinvi eš lähä künad, ikki mitmeksi.

KKI MT 26, I—7. S. Tanning, 1948.

99 aastalaat; 100 riidekraami; 101
pea pead vastu; loomade vahetamise moodus ilma

juurdemaksuta; 102 vahel on pandud taskukellad peale (kui hobused vahetati); 103 ei

lüpstud; 104 pojamärgid lehma sarvedel; 105 rändkaupmehed; 106 kalossid
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HOLSTRE
Jaan Kütt, 55 a

92. Kalarannas käimisest*

keväne mintti ranna, väršken rälmen ikki oštetti. ku sa ranna lätsin,
sis pini sul olema vina punet Hoi, siš oli sul Išteicus saija. (Mõnikord)
säl lasti sulnzette, müzin sulnzu räimi, sõlattult ja suinzuitet peräst™.
änämine™ oli ikki rahalist ostmine, patjoice meneiti, mütti, sl oli si käi

ja puha kokku.

keväne ku jäär läits, sis mintti ranna räimi otsme. ennem (käidi)
OBezece, sis rorjoioe ja vlmätte auttuoe. miä käüzi vll minevä keväne.
tahkurannan sai käit. mintti üksikkult ja uloaniti kah. pällu inimezi

lätsiv ranna räimi otsme ja kaup liv värske räimiteoe. oli kes oma

jaos telve. ta karme tel, eš tafvitte ikki ärä. naitukke pantti sula, vizaiti

peöoa sula, päev ikki ja ün ka läits (tagasisõidul), osene ka taht siivvä ja.
vahel oli pik ur, kui na säli tulema akkašsive. kui pärGürfimenn versta

tullil oliva, siš mük läits valla™. oli kes käizive laijemalt, nemä

tuliva (seda teed), mis pärnust tules üle ubja kiti ij ga st lübl. sln

inimezi tihenalt, vetsive (räimed) ruttu ärä. jo pant viškümmenn

parjd, varjkre keri velzin täiz panna, pärnust ja tahkurannast

(toodi räimi), rahnan läits mittu päevä, miä eläzi rannan neli viž päevä.
talun oliva mere veren.

vanaD nalztD kälziv räimi rapmen. näin ei rappitta räimi enäm. sl

rapmine jäi särinal ärä. (Hilisemal ajal) koDun rappitti ärä. patjci värk

om säl keštän xw. kakskümmenn naela oli si parjo. ei mälettä mis patjo
mas. talu ost pällu räimi. päroümmenn paijoi ost talu räimi, kui sa räimi eš

tunne, ostsin uppunun rälmen, tormi rälmen xxx
. uppunu räim lüb ruttu alvaš.
KKI M.T 26, 7—9. S. Tanning, 1948.

AIDU

Ell Pügal, 77 a., sünd. Aidu vallas; taluteenijana elanud samas vallas, viimastel

aastatel poja juures Sultsi alevikus; algharidusega.

93. Villade kraasimisest

ku ma karjane olli alte, sis kääzime villu käštman. kus seitse kastjat
olli. käštitti eöimest kerna lüsi, sis kes olli kafjatsest taroem tünruk, naou

vanem, sl kastis teist kerna. miü ema keträs rii villa ärä. leime lerjca,

* keelejuhi kõnes ilmneb kirjakeele mõju; 107 suitsutatult; 108 enamasti; 109 algas müük;
110 pangemõõt, pangeviisi müümine on seal kestnud; 111 tormi, ajal riknenud räimed
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miš üles lüvvaš, keträs miü emä. tüorukku keoräzive koe lejjoa. eoal talul

olli oma villa keträjä vananaine. tüorukku ja karjatse olliva kastja, ka

sulazenaize. ezi laülim man, remza ollime kik. siš ku ärä seime, tulli

tants, nõretna epsiv tahisma, vanema eppezive nõremio tantsma.

süoize tetti seoäz villa ja keväoe koetti kaijoaš. vaišt koetti kaits vil-

last karjoast, teine mestele, teine nastele; sl tetti ehern ja penem.
tuh üttešsä m (õhtul) siš olli senioava talu tü. tüorukku velzive siš maoama

mihnä. tüorukku velzive ütte tunni aloa vii seniou kümneni (teha oma tööd).
talu tuli olli, ell olli kallis, kui siš maoama eš taha mihnä, puhaiti tuli ärä.

kui ehtu sai, nemä taliitivaikselt xu lõma ärä. süoüze läs ju pimeš,
siš lätsive villu kastma, meni pereoüoär tulli ütten talu tüorukkioeoa villu

kastma, siš oliive seniou kümneni ja ütteoeiškuni; siš tullive kik kõvu,

eoajiits omale põle, siš antti meil süvvä kah enne ku ärä tullime. süoü-

zelt nA olli veri käkke ja lamsa liha, vahel olli ani tappel, saime ani liha

ja ani vereoäkke kah.

seoäzi käüzime üits näoäl ütte talul ja teine näoäl telze talul, senijiui
villa läßi salva, kolm talu käüzim ikki eoa süoüze läsi, nelläs olli oma

talu, nellä talu villa kästseme kik ärä.

KKI MT 27, I—3. S. Tanning, 1948

AIDU
Ell Pügal, 77 a

94. Talutööliste palkadest

loal talul olli kaits ašta poissi, kaits ašta tüorukkuo ja ašta karjane,
miä olli uldu n kümme aštao, süvve käüzi karjan ja talve olli tüoruk-

kui asin karja talittemen. kioejiält pantti mu ane karjaiteme; siš pantti
sioaoe karja, siš akkazi lõmaoe karja, talve oizi perenalze lätsi.

tüomkkule antti kolm rUBla käeraha ja siš antti talle kolmoümmeno

naela linu, kolm naela villu ja talu pastal olli pioäoe. kui tüoruk kaits

aštaD ärä tih ütte pereme mah, siš teine ašta sai kazukku, teine ašta säfoi.

karjatsel antti üits rußla käziraha käeraha), kui meni tüoruk vel karjane
kaüoeš jäi selle käeraha tacazi vtmize, siš pioi karjane üits rusla ja tüD-

ruk kolm rusla kerva mašma xx\ muõu eš veette vaštu.

ašta postel oli palk seoäzi: kolm päri sukke, kolm päri kihoiD, ni kulu-

ziv ašta ära. siš antti neile kalts paklast amet, kaits päri paklazi pükse

112 kell üheksa; 113 aegsasti; 114 sügisel, sügiseti; 115 juurde maksma
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ja üiis linane tarne ja üits pär linazin pükse, kokku kolm, siš olli neil

üits vakkamä lina mahan. raha palkka eš oled, säli linast piniv raha

sama. talu li tetti lina maha, aioa eš anna, siš eoaüits pois
teoi taloust. küläst tulliv tünrukku ja polzi kokku, tünrukku kaksiv ja

polzi ratsev. peremls ahn talousrahval söoi. talu OBeze vlziv lina likku.

polzin ajaziv käzi mazintteo linu; sl olli talvine tü. kui rihe pešsei
oliive, siš akkatti linu teoeme. pois pini vlš sana peo linu ärä käzi mazi-

nest läßi äma. na teüziv ommukku kellä kolmest üleš. kui kolm tuhni tun

ärä tetti, küvvest antti rüoošti süvvä. siš polzi arve seni kui ehtuni. päe
olli ju lühikke, antti kolm kerna süvvä.

tünruk pini kolmoümmenn naela eoa ommukku enne valoen ärä ropšma,
siš läiis perenalzel appi, teine läiis karjalautta. karjane pint kaitskümmenn

naela linu ärä teoeme enne valoen.

kes nalzeoe pois olli, sl eloatti sulane, menel talul olli üiis sulane

menel kaiis sulast, sulane eläz suluste taren. menel sulazel olli ehittet

elu kammer ja lehma laut ütte kattušse ai ja san kah. sulazel olli üits

lehM. ninna olli eoal talul änämist. talu pttli antti pellu pehk. elnämä

olli ezißaloan. senä pini ezi teoeme. vahel tetti pühäßä kah ku vaja tettä

olli. sulazel olli vakkamä lina mahan. lamßa oliive tal, kolm lammast üle

talve, OBest eš ole. talu osen tel puha ärä. sulane olli süvve il6 pereme södn,

talve sel oma käest, talve olli ta naou omajäo, läiis kuskil tinme. ku oma

peremel vaja olli, siš pini koon tuleme ja jälle teoeme oma pereme tün.

KKI MT 27, 3—B. S. Tanning, 1948.

ORJATU K.

Juhan Saabas, 85 a., elanud pidevalt Orjatu külas, kus asusid tema vanemadki.

Koolis käinud 3 talve.

Mari Saabas, 77 a., Juhan S. abikaasa, sünd. Tuhalaane vallas Metsakuru külas,

talutüdrukuna teeninud kodu lähikonnas; abiellumisel asunud Orjatu külla; viimasel ajal
töötanud kolhoosnikuna ja postivedajana. Koolis käinud 3 talve.

95. *Põllutööst

M. * noh ke-nele kui varna sa ollin noh ||
J.** noh ma olli iilis ka-iteneišku a-štane^1 ku emä ä-r su-rre || noh

ses e-zä jäi tadu pinäma ü-isiniti || ja oi mul übts ä-šta vamem

116 suvel; * M. — Mari Saabas; ** J. — Juhan Saabas; 117 umbes kaheteistkümne

aastane
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pdllast™ || ses si- akkas pe-renalzešse | semi \\jä | noh kälzi ka-rjan
vii pä-ef aštat ses akkašsi | pol-ziš jobu peäou kümomä \\jä \ja
si ta-lu a-zi O'lli | olli re-heees | ta-lve lima teaemine || käzi ma.zinaoa

aime lima™ | ja |[ emne aime lima ära ses pu4iastime kä-zitsi

jääle || ja miü-l olli ses ( antti mul pali mäm räzikke | pa-loašsd™ ja tel
lima omal ma-ha (| olli lina ma-han ja senä ma mü-zi sa-lt sai ses omal

ra.ha | padkka | ja seoäzi ma ttmze™ | kemeli

wi-jeGümne vije vbškümtnenD vnš aštat varna olli seni tlmze e-zäi ja | sai

seDävizi | paäkka patt ma*st ja limast ||
M. antti | noh | üits vaäikama vei kunas antti ||
J. jah | antti kaits va-kkamao vei | roäikemßet vahkaman 122 märn sinna

tel omal lima ||
M. p(j-l ektari noh | ibiteltto ||

118 paljalt, ainult; 119 linu äma 'linu masindama; linamasinaga linade värsi purustama’;
120 palgaks; 121 teenisin; 122 rohkem kui vakamaa, üle ühe vakamaa

Juhan Saabas
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J. ses ta-lve tel sel jina ä-rä ja ses sai sel raha o-mal mis selle mä-

Bäl olli || e-zä li-na | pioi tulli mu-Dikki avitta teoeme kah | e-zäl X2Z | tel

e-zi ja | meni tel-ne teol ka vll vahel || sest teime sel 124 ta-lve li-nu || no

pi-mä sehvti ses oi li-naoeod sl ra-ha kaemin X25 puha || se-ll_

a-jal |( ses jäi | ezä ki-mppu ses pioi meä- nai-ze vetma || ses | muöu

eš sä änäm e-oezi ko-hta piDäDd || ta-llittajal olli va-ja le-hmälüšjät ja ||
e-zä surre ä-rä meä- olli ses wi-jeoiithne vl-je ä-štano || no ses eppas ( seoä

mä-D ja ta-lu | pö-lešsa™ || tniii-l mui-št ja milt po-jald | tel-ne pai || jä
ses | ki-rjuttlDd | ikki le-ppiqa ma-ha et seoäst sai põ-lešsvja (|

M. noh a-ršt tu-Di ja te-štarment tettt || nehoaou ikki pioi o-lema ||
J. te-štarmeni tettt ja-h jj
no o-lli e-zä,al olli kik ü-ne ä-rä laounu | ka-rjalaut oi laotina. | ai-t

olli otsan || ja ezä su-rre ses ko-lmeoümne a-štal no ne-lläGümne a-stal 421

123 tuli aidata ka isal linatööd teha; 124 selle; 125 raha saamine, hankimine; 126 isa

testamendi põhjal jagati talu pooleks; 127 on mõeldud 1940. aastat

Mari Saabas
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si va-litsus ii-mmer läits || seš ku-nime a-štat ot seoä alca ešsjale mil-tku

urne te.oemin ja ko-htu käUmina || akkašsiv tebze sin kiü-zama. ja || ja
se-Dä ja tebšt ja || ja pudia sl pahanous odli || st kibmme aštat aUoa

| noh ku sb valitsus 128 tulli seš | seš lätsiva ju | läits azi tebšt

mÜDU meid suri blma ešs ode | meid sürt ta^htjet l29 sin |
üits.Ja pudia me saime sure vaevast vadla meil ninna seašt mu-rei ešsyde
änäm | pedlu tiboä 130

eoa | eoa | eoa tbnnrit paloaita eoa se-nä eoa tebšt ||
M. varast meil ||
J. jah ve-rast ||
M. miud olli | ja siš noh emä | sin ko-nun ja siš meä'

ja || meä- olli vaebze rädseppa tlbnär ja [| jah |ja pedti tadu poja
ä'rä 13\Ja || ja tulli 'vetti a-nra kädte ja lätsi anraoa pe-llipsäle
ma olli talu tibnrukkut tel | meni mbtmit kibmnit ä-štit || mene kodme-

Gümne aastana olli || meä akkašsi väi-ksest perast Jobu kae-ma ja
noh ka-rnulamän ja seäsi kibhmist ja olli || siš olli a-rkkjmra tü- ||
äi | eoä siš ve-nrut eoa neln mün | sa-ksamä atru eoa se>Dä ka

mbna ka-šve ja odli || sl käis e-oäš põle || ja meä' olli selleoa

siš adjunu | tulli sl-jä || ezä küdüz 182 |me katteksi kibhrnä ja ked-

] ja se-näsi kälz mene edu ]) julmal om tedvist ahnvn ja

ja | ollimj-kki sin bkki | olli meil lel-B majan ja ( olli ra-haooppik ja
nädo eš sä ka meil ma-nu tulla | me Uima le-väita eoa | ešs. ole

aoa sl olli kbk sibre tü,»oä || üi-ts | ja kaitstebšku siš lätsim

näe -1 kaš rbhte pešmä vel Ibnu pa-ne se-Dä (reht üles) ja
ikki ku-ppattim e>zi | oma vebrnuca ja oma | se-lleoe miš me seš kik tebme ||

J. kesast | emne ikki tü-Dedje olli eš jä sb ei jä nü-D ka näloä

keš seoä tü-D fiß tekku ta koUbzin vel o-ma Bül | sb eläß bkki ||
KKI MT 234, I—6. A. Univere, S. Tanning, 1959.

ORJATU K.
Mari Saabas, 77 a.

96. *Talutüdruku tööst

sbn oIU tibnrukkun | sit lätsi tebzel taluta jälle || sai sebtsme tebšku

aastana || noh | sbn pantti kohe Ibnu tecema || olli kodsits | jala
Bäl ja matku bkki senäzi Ibna peözit noh ninna

128 nõukogude võim; 129 meil ei olnud suurt peret — lapsed elasid oma elu; 130 ei

olnud muret talumajapidamisega, kui asutati kolhoosid; 131 kj. ütleb naljatavalt, et tema,
taluteenija, oli abiellunud perepojaga; 132 külvas
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kuoaš sl 04l ihki || tetti ka-zuk ja | ta4itsei ja ja || ra-ha olli

kä- siš ja nihoa kuoaš ikki | pa4k ku sell al pa4k olli || vbmätsel äi läits

ta ro4ikemdš Jobu sl palk || a-louzen kul-ti pällu siš teoä || ka-zuk

vel sä-rk ja (|
noh ka-rjan kälzi kui jusa kõlist ä-rä jäi siš olli a-šta päi || pioit ka-rja

tallittema ja || ja ikki te-oemd kbk miš te-itä olli | Ibna äoa ( telze akkašsiv

Ibnu äma vel | sai ja sina pioit osest || ja ku jäi seoäzi olli et

e-hnast ko-ou siš olli kari pu-ha sul || ku

tat o4li siš | kabts ko-lm tebšku e-läjet ja miš kellekkil talul o4li || se-oäzi

olli seš sl va-nafllone elu ||

(Talutüdrukule anti endale ketramiseks ja kudumiseks) vahesäl al-ca

ja ezi antti ka al-oa kuja ezi (tegid) || meä kiil e-zi eš tl- miili tel e-rnä

ära \\ja vi-llu olli sul \ja siš antti noh | vel le-rjca te-'l'ze't m || antti

no sä-lt saii su-kka kbnnast || kabts na-kla vel | iilis kblu vel kuoaš ta

tu-lep najml kblu seš olli na-ola || se-oäzi olli siš sb | sl temistus

ja a-zi ja ala ||
KKI MT 234, 13—15. A. Univere, S. Tanning, 1959.

ORJATU K.

Mari Saabas, 77 a.

Juhan Saabas, 85 a.

97. *Keelejuhid tööl kolhoosis

M. laisim kalü-zi siš teime kalõ-zi tü-o ja |j meä olli kabts

äštat po-šti ve-oäja |j noh | tel-neoero olli siš tu-hane st lä-hikke
sl potsti veoämin || tel-neoero oi kä-ršnest sl oi kibmme ki-lumettert

kau-oel || siš maj sä- | se-l a-štal säri a-Bistd kalõ-zi eca sii-vvä tettä eoa ||
o-BCzeG kälzi ja kõ-re veoäzi ka-h \\pa-kiiverest kä-ršneš är

y

bkki
meni ko-lmsaoa vbškümmeno päe-vä ä-rä || ja va-nanus temmas siš ko-oun

jälle || noh kubvatsin™ ja si-n ja sä4 miš.siš o-lli || aoa pibhäßäevitti
ku ma tu-hana n e-oimelt siš olli se-hvioe 135

sin bkki ä-rißäeviiti noh |ma
kälzi säl tu-halan en ruttu ä-rä ko4me tu-nniGd || no sbš tel leü-na-

133
s. t. kuidas palkamisel oli kokku lepitud; 134 viljakuivati juures; 135 setid; hooaja-

töödeks kolhoosnikutele appi tulnud linlased
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|( tudil siš sljä a-mmetnikkin | vel ki-rje vel ašje tultti

si-jä | ti- nüln leü-nat | a-hna nün sü-vvä jä-lle | sul peräst
ta-Gazi mašsama ||

noh senäzi edäzim siš || kujna kä-ršnest po-šti venäzi siš olljjna
i-zrihnlik po-šteljüh seidsme po-šteljõni siašt || sai ne-li re-mijal | ti-hze

vä-llä (| siš ma te-fhmašsi (tellisin) le-hte siš | oma ra-ha Ist || odlijnul
meni ko-ppik ra-ha || inirnen lusaž ju et | te-lli mul ä-rä

ra-ha || aoa aü-za i-nimeze kalõ-snikku j mässiv mul ki-k ä-rä üits pu-ha
ku-naš ta ma-s (| siš ma se-lleseräst sai ni-hnasattu | ofoanisl-ri

y ja siš

tei-zest kalõ-zist säl a-niaatsi kalu-š | sä-l olli ka tl- jveren | (tema küsi-

nud) kaš le-hte telli ei ta-ha || nel-l olli seänne vi-lets po-štivenäja || va-na

aoa temä | eš ei-jentta ašjaj ä- ninna™ || te-mä tulli

ko-Du selle | | ja siš | ke-huici tal siš | kirjut vä-llä ni ni-mene

vel oroanisl-rs aoa temä e-zi eš sa- oma velmuod mitt-i || ta olli va-na ka-h

ja noh eš o-ška || no siš sedleeeräst ma sai- siš | olli ki-oe rohkem te-llin
nehne sei-tsme po-šteljõni seltsist || noh kalõ-zi po-šteljõni olli ni-

käl-ziv (| noh siš | siš vimätte olli te-rvis lä-Bi |( se-lle | po-šti
venämin tl aoa siš | ma testi nelo kõ-re neü-zit siš olli omal
maö- ma-ha teštan ä-šta peräst jälle jäi al-oeš vitti ||

noh se-hviDd om eoa ä-šta i-kki ollu || vi-jäš kü-l kuškil mo-jal ä-rä

kah om säl mene päe-vä ä-rä

zeod || me-neš kohal om la-isi pattu ja o-ma pere sü-r

kalts vana i-nimest | noh sl tu-Ba om ne-hne perält sin || ta-lve olem si-n

siš | sü-vve läme tei-sse tuppa jälle || ne-hne perält ja U-ni om ka senäzi

et | tudeneoemin
. . .

J. odli meni kai-tskümmenn tükki ke-rraod ||
M. kai-tsküihmenn tükki kerrao kü- cll-gcl ||
J. kü- ai-Ga || si-n | tuä-n oi' neil sö-aiooht \ja ma-Gamin olli tei-ze talul ||
M. manas jo si-n ||
J. eppettapa maoas sinsa-man olli sä-rjo ütten nehne ju-hattapaa ||
M. kõ-lilatse i-kke alle ka-tsme ü-tsme teišku a-štaza ta-linast ja | noh

ikke eoäst pudt | vedrust ja ta-rttust ja kust || te-rvast te-rvast

ja | ikke seanlse | sü-remppa || seidsme ka-tsmi teišku a-štasa || om va-ne-

mit ka-h ollu jälle | noh tü- kohtest sänet | kusjieln o-m ||

136 ei õiendanud kätte ega ei toimetanud nõnda
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J. e-zimis olli kbrhßun eš taha kü-l me vetta | vana bnimeze ja ei sä

o-tsa^Bäla^1 || e-zimls eš jä-itä | et ve-tke ja luniz vä-oizi | vä-oizi sin || et

ecäl ko-ital^3 eij.ple (šeffidel) ä- o-lla jälle || eicet sö-oioeGijei eca

ko-rraßiDäjei eoa | eca | sö-ci ri-štu eaa | eoa ke-Däoi seš eš sä- jo e-Gäl

koital mi-nnä ||
M. ecä päe- olli kbce rohkem sl kai-is tei-šku kidu sai le-väšse tet

ja-hu || e-Gä päe- tl lei-Bä ||
J. jah | pint o-mmukku va-loen enne

M. enne va-lcei pini joßa le-väneou ä-rä olema ||
J. ä-rä teoema sü-mä tulliv |j ne-hoeG (oli) vae-va kü-l aoa

nõ- | täö- 139 ka vi-l | tuvvaš new sbjä ||
M. o-le nüD vai-t vahel | jä-itä joßa jäitä hüd sbna eaa me medemi

ke-nelD. ei sa (ütleb taadile) ||
J. meil olli ke-škuš sin sa-man nä-Bri talul seš olli neil lä-hikke sin si

ko-kku käimize ko-ht ||
M. noh tuiliv pühäselt meil e-zimiz ikki j kes meil praeoust

e-zimlz om | si- käiz ikki se-hvin meil ezi || nõ olli ta-lnan ja kuseta
odli mütku tulli üiten sbjä || (koerale:) o-let vai-i | me-š || ku-tti | oid

vai-t || ja siš olli se-Dävizi noh (üteldi:) jäi ahoaš sull üiis a-si XAQ
aoa a-Bi

ei tu-leoi sijäßõla sugugi I si-na piäo te-Gema meil om ve-zi säl a-llikkorh

kaii-oel kikk.oni tü-vva te-ttä || ni-hDajvärt X4X vei ä-rä ja siš selle toina

le-hnao olet. ,sa lä-Bi käinu | ei siš mitte pada ku za | ke-skpäeväjäl kdi-jet
miDäoi | oma käest appui pi-mä vei ka-ma pudru vei minäol sia-št || ei

süä- taht | pibštjala eš jevva äm X42 sei-štä ka mi-itj \\ ja ne-vä ei sa-

vist näi mi-neväšta ü-tli | ei tekke e-zi ei käbis tükki tulliv sbjä | ei tekke

e-zi nün o-mal || ke-näd | näe- | pa-Da /n
143 ki-mä mi-neman limsi su-ppi

telve |j ju-mal | panep vi-l pui-D U-nialutsa pui-t jäi-s kujo puner käis

ma-ha pu-ha li-ninata kik vbmänekki ja noh | tajijjale te-hnu ja siš | ninna

kbinßun om ni-hna et || nevä om e-zi ka ki-mßun keš se-lle jiäl siš et e-Gä

päe tules ü-z ma üili ei sedleoa te i sä a-kkama eitp-oä päe ü-z || se-na

tin se-Dävlzi | ti-n tenä ro-hkem | teine sei-isme päevä jaou antti kä-tte | sl

proDU-kti || ja tei-ne leppetteß siš ä-rä ja sbna olei siš jälle vahe. jiäl ki-nißun

ja siš piäß ikki üi-ts olema || nä-Däl veini || eoä päe ü-z sešs pm tei-ne azi ||

137 ei tule tööga toime; 138 igas kohas; 139 tänavu; 140 abiline: 141 niivõrd; 142 enam;

143 pada on



J. ne-vä tahiv teive sadamahtini tü-Drukku ka sln sü-re tiborukku
olli || talitseva editu sabja omal tettä ezi || neil jadm antti sbjä | pibole-
jahu XAA || seš luniziv miud et pa-ne tudi adiju me- ei meišta neiD si-Brit

vadla vetta || jah | aoa na š amna sel e-ppettapal nodi seoä tebve

sln sadamahti ||
M. tebzest kalõ-zist käiziv pobzi sbjä neil oma kavaleri olli naau st

al-G bkki om siš | no siš teive rbrjolit ja sabju ja | siš vlziva

siš | nb e-htu sljä jälle sibmä siš päde te-ste aja vld ||
noh olli antti mu-ne ja e-oät || proDU-kti olli ikki iduza ja vä-rk eoa

sü-vvä velzit | kbk || pü-Gelt antti neil kole padlu ja || sabja
eoä üle päe-vä tettä kbkket salve küd ||

(Mis mees tegi?) e-zä | e-zä lehkš pü- ära rabž kik pü- välmis ja tei

tude adaja kahDz ved ja || kuras ka-roula ja || noh e-zä aittas eoa

muöu eš noh | lõmuli-kkult || pa-hariD ka vahel miš. ja ikki

ve-ttat ve-itat ||
ü-tteoerra kä-fiDze usse lu-kku ja j ja ütsi jätti tema ko-Dii ja lätsi ezi

me-tsa ära || säl ei-nu olli räzik ma-han ja || ja lävejsäl (ütelnud vana-

mehele:) ärä si-šsi laske oi-ja (uks lukus) || (naerab) e-zimls tulep lazep
ikki vble lazep vble (küsib:) ku-špõjkü-lGe ta läits ku-špõl kü-loe | ma

lätsi sbhnaßõl küloe (näitab käega) || va-nanils üttel ta läi-ts

meä- ei tä- kuseta läits (tasandab häält:) mea lätsi kü-ränja metli

nüD vble la-zep || täöän et te-mä om meä- oš sänu ke-rva

oidu || (Mari tuleb koju, näeb) aoa te-mä ] se-hvioe lä-ve^ehen ul | olli

lel-Bä ka poe-št tuou ü-iten ja || istuv kik lä-vepn vai si-šsi sa- ||
meä- pahDze usse hbkku meajd-i ärä sbšsi la-ške || noh ja nt ke-nelep ja

lu-nip ja pa-lup ja | la-ze i-kki sišsi | ve-tta bkki vll (šefid enda hoole

alla) || meajili je-vva jo || jumal editu läits ik kellä kü-mne

üttetebskümneni ärä || kuš nl ulkka neibzit eoa sl sö-GiDeoemine vll

ole || sälkadtest vVst peze lä-Bi ja ||
J. (ei) sä> kibškil panna teste taluael kus ladse om \ja nb läve sodkmasö-

oijnanu ja säd eš ole tedtä miväo sln (naabri) talul käbjev ä-rä | mene päe-vä
nl kittava 149 me> sln eijjade läme oma tbD ku sul pa-reppet ko-hta eijjjle ||

M. tulli jädle sljä võdta x5° nuiD jädle — mantli vedta kibl ||

KKI MT 234, 16—28. A. Univere, S. Tanning, 1959.

144 püGel, püGle ’püül’; 145 süüa anti hästi; 146 kirjakeelne vorm;
147 šefid ukse ees;

148 ma ütlesin; 149 ütlevad; 150
e pro e on tingitud afektiivsest rõhutamisest
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TARVASTU MURRAK

MÕNNASTE, ÄMMUSTE K.

Epp P är s, 90 a., Tarvastu valla põliselanikke; põlvneb talusulase perekonnast; sünd.

Mõnnaste külas; 25-aastasena asunud väikekohapidajaks Ämmuste k., kus elas poja juures.
Vallakooli haridusega. Surnud 1960 a.

98. Linatööst, linade ketramisest ja kangakudumisest

ku lämi keväoe oli, ses tetti ikki vara (lina), käzitsi ikki külvetti ppha
lina ja eoat ütte, ehnemuešte tetti kik käzitsi. arkkjwraoa aetti sisse linana.

ku periš rohilane ešsjjle, prünikkas oli, ses oli paras kakku, ses lät-

sive kuoara 1 otsast maha, ku ta väeoä vanasse läits. tuhat peö sai ikki

ärä kakkut (päevas) ja tuhat kolm sana. peöoe vizi kik kaksive ütte tükki

Bäl. naešterahva kaksive.

ses ratseve ärane ja vltti likku, järve eš ole lähiksen. tursa auk oli

kaevet, linule pantti kivi päle, mutou ei sekzä vi sehen, kui kive päi ei

ole, na tuleve mukou ülešse, kui keoäoi raskust päi ei ole. seänozit suri

kive, mis mehe tešta jeözive, pantti päle. kuoara ni pantti saroa. kär-

Bušsit 2 pantti ja kärsaste vahele pantti kuoara. seänuze oroioa olive

kärßUšsil, eoa pailla käreušsa

ses tuvi ülešse parzile ja kuivattioe ärä. ses OBeza seksive ja ses tulive

simne välllä. kui kuiva olive, seš tulive simne väi tlä. sl pehk pantti
lõmele ala, senä eš sü kehnioi, si oli sihanoe. katte päri osesteoa sekkaitioe.

ännän 3 olive ikki; neli oeest oli (ühel poisil), olive ikki üits-

tešte ähnän.

1 linakuprad; 2 kärßujš, -Ssa 'kärbis, okstest jäetud harudega või pulkadega puu lina-

kuparde ja vilja kuivatamiseks’; 3 hobune oli seotud ohelikkupidi eelmise saba külge;
4 üksteise järel
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kaš kalts nänälit (olid linad leos), seš salve pehmeze, seš veetti v&tlä

ja ištuttine maha. (istutamisel, kükitamisel) sinema temmašsit

seš ištuttit maha, püšti maha, alt laijali.

peo vahel õrutti, kui lü valla oli, seš käneiti äräne. kolm kümmenn

peo pantti kuppu, teine vištei-štku pantti teezi pini 3
.

väita ütsisini

panet, ütte otsana kasu, aoa pane teene teezi pini, seš tuleß ilus

kasu, seš pantti läänile3 ülešse. laut oli riharal ülevan. nehna keroen

oli, violaoa 1 vizatti läänile ülešse. üits oli ülevan, keš vaštu vet ja
pani rlttä.

ku aloa oli jälle ülešse pahna parzile, sügüzü põle, ses kuivattine ärane

ja aetti mašsirjoast läßi. OBezaoa mašsirjo oli, mis OBene venäž. velli olive

ja laün oli, kelle päle rii lina pantti. laün oli ülevan, koš lina päle pantti
ja massiijca ala lätsive. nehna pantti mittu kerna ala

...
ku peo pehmeze

läits. ses pantti kolm jälle kuppu.
ses nakkatti ruškma 3

.
ses pini kolmoümmenn nakla ärä ru kma ka päe-

väl. kellä katte äi teõzu üze ülešse. eoa päevä ei sa ärä rukki kolm-

Gümmenn nakla. seni ku päe vjri, seni ruksii, eoa päle päevä
enämß eš tl. olou mis taht tün, päevä verikkuni9 ikki tln. tali aloa sai

rõoit, linu oli pattlu jo. mihe temmašsive sänmist ikki, kolme lohnioa™

kinni, panive seantse nuppu otsa, pušt rats oi', ranzioa temmašsive räismist.
miä rukse kolm talve aloa linu ni olive linakse. eš pelcä

külmä eoa kenäoi. kurniit linu vltti linna, seš koloispü 11 päi temmašsive

rulkmist. rõßitsaoa rõoitti. kolcispül oli seänne lal lehk 12 sehen, koš lina

peötjemmaiti. seš ku rõßitsaoa temsat koloispü vahel, seš las lina peo

pehmeze. seš annat rõßitsaoa päle. jala orh koi. ispu päi. lina peo orn

ja annal rõßitsaoa ikki päle. kolm tünrukkut oli, keš

Bäl rukseve. kalts tünrukkut oli kolmaš oli suve tünruk. miä

oli ašta päi. miä oli nur tünruk, telze olive vanema, raške tü oli! kolm-

oümmenn nakla pinin ärä teoema, eoa kazinaste ka eš tohi, ses üitelül:

„miš
yj

sa ka sa ei ole vizin™ rukki!“ ses mÜD, ku linane

teoemine oli.

5 kuppu sidumisel pandi osa linavarsi (15 peo) latvadega, osa tüvedega kokku; 6 laut,
laüDi 'lakk, laepealne ruum rehealuse kohal’; 7 viGel, viGla 'hang'; 8 ripkma, rukki 'lõuguti
abil roobitsaga linu puhastama’; 9 päövä veri k, -kku 'päikese loojaminek’; 10 lont, lonni

'takkudest keerutatud nöör’; 11 koloispü 'linalõuguti, tööriist linavarte murdmiseks’;
12 lõhe; 13 viitsinud
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ses sujtti, oli seänoe sujttav™ ravvast; ses sujtti ei keoräita

sai. rnuäou oli jäme, pioi ärä suoima iluste.

ses nakkaiti ketrama, mitmed müou lepoa keoräiti, jämei ja penikkest ja.
eoimeze otsast sujttuze Xb ni olive jamme, riikeorätti kotti lerjoašse. ril

olive jämme pakla juštku vana jorkkama. neist keorätti va kotti lepoa.
kotti om jämmeoa. mis penema pakla, neist keorätti penemat lerjoa, koetti

jälle penemaze köitesse.

pakla puištašsit lahešse varoaoa, pü varoaoa. seänoe pik varras oli

(umbes 1 jalg pikk), ses oli ä keoräita. ses teiD kutsleze. väita

mutou keorätta sao, piäo iluste lahešse puistama, ses piäo kokku rulli

käruna, kutslelavva päle varoaoa sorkkai sissi kutsle. kutslelavval om

kolm aukku sehen, aöou sehen, vahel teštat jälle ku nakkap
otsa sama, ses panet jälle ülešsejiõle.

14 sujttav 'sugemise vahend, linahari’; 15 soetud; nom. pl.

Epp Pars



192

lina kakkui kah üits kalts vai kolm peo ärä. ses känät jälle
kokku ja panet varoa sissi, ja panet jälle kutslelavva päle. keträt eoa

ehtuikki kellä öhešsamani™. müü ešsjo-le ku si ketrus, ulkka kapoti
koetti. müü ku pohaš ketrus si tali alca. kui mü talliituze rahu

olive, kui pimešse läits, veetti tuli ülešse ja ses keoräiti eoa ehtu, eoa ehtu

seni ikki ku kellä öhešsamani. oli si muo ikki kellä öhešsamani. ommukku

oli jälle lõma tallittuš.
ku ikki tü teoemine vätflän rahu jäi, ja tali tuli, ku enämß väjlän

keoäoi teitä eš sa ja külm tuli, ses pioi ikki ku sa

olet tinoer ja paloaline, ke's paloalist seeštä lazep, sl piäß ikki teoema

ütte lugu. ku sa&va lepoa ärä keoräi, ses nakkaiti kapoti
kuoama. lepoa mesti ja auttioe, et äšte pehmeze läve, pehmeze ja valoeze.
ses om jälle ä kapoast kuoaoa, ku äšte pehme ja valoe om.

kapoit leoitti ses mä jiäl — tuhka et taha naou pahna, slp om

naou ernems ja tiß valoeze kah. tuhk om va pro-štoi azi. olgu ta mis

taht asja päle, ikki slp, ikki slp. kõoetti ikki, väita kiimine tiß

ikki valoemaze. ilma kltmäoä ei lä jo revaš valoeze. väjlän ikki varoa
y

oisan (kuivatati lõngu), varoa olive lepou täis kui, väita tali alca keo-

räiti. lepou oli jo peräitu 17
, paklazi ja linatsit ja, oli kikke sortti jo.

KKI MT 202, 3—12. S. Tanning, 1958.

MÕNNASTE, ÄMMUSTE K.

Epp Pärs, 90 a.

99. Heinatööst

inimestel oli kül ehnemuešte raske tü tettä kik, ulkka ežnämäo nittä ja
rtzu kik poha. vätta, ulkka eläJit oli jo sömän. öhešsa tü inimest oli

kure nii eoa päe, ku elnä vetmine oli;säl oli seantsit patsnioit™ eknämä

veren, seantsit ulnicit™ oli, ses tuliveni kah etna vetma. ses oli kolm

teištku inimest ja. perättu elnämäoa olive nittä. ‘Väita vikkattiaa niöät.

mehe aeva laija käri, naešterahval olive ahtakse, mehe om ikki
kevaoa 20

. pioi kik kätteoa nitmä ja rtzmä. ütte massipoat ešs jjle, kik

pioive inimeste käe teoeme. rizu rihaoeoa ja

16 kella üheksani; 17 väga palju; 18 patsnik 'vabadik’; 19 utnik = patsnik ; 20 kõvad,

tugevad
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lohan oli sür paks ein, tuli sür kuhi ülesse. kümme vakkamäD oli

lohan einä kurenii. säl oli kitil taluzil 21
,

säl lohan. sür ilus laoe luht

oli, oli ilus pik ja paks ein sehen. säl oli inimizil kioil. muštaßalin

üle jee oli enne jäni ikki kaits kuhja ülevan. rii olive seantse varajaze
teoema. mustasult ekoatti, sl oli nehoa üle jee olštre pül. ütteloi

ikki: „vätta Jobu muštaßalin kaits kuhja ülevan jo!“ kure nii oli

ulkka seoä alamat 22 eänämäD, jüri.aijaš ežoatti. aiD oli ümmer kiru,

oli va vezine karjamä, kaoastik. sür tük oli karjamäD, kaoaja pezaksit
täis, vi lorÜßi olive mättäste vahel, mopal oli löhikke etiiäkke, aoa lohan

oli sür ein, sai ikki ä kuhjajerts. rihaoeoa rlzuiti kik kätteoa.

kolmanoa päevä ein om kuju, ses risul lavemaze ja palat 23 kah. naou

täemsäne 2* päev ja ežläne päev, seanoe kuivattap. rizut laoemaze ja palat
kaits keroa lübl, ses om kuju nehoa Gui. kui kaöniš liGeoa oth, ses panet
reukku. reÖGun oth parentß. reÖGun tahenava paelu paremin. ses ku kuju
ilm oth, viska vii maha ja pala üits kero läsi, ses om kuiva, ses mütkui

pane kuhja, meä ole kaits kuhja maha ka laottanu. kolmanoamal päeväl
äB suitsu väitlä ülevast, ses laotta maha, ses üitskero pala läßi. reukku

pahnas ses ku na vähä näozelize 25 oth, reoaun oth ses parems. keDäoi

nenoa samatti süleoa panet rittä ikki piklik, ä pik reuk, nenoa

keroe. ku kuju oth, ses pahnas rukka, ümärioušse. ruoa om ümärik. roäle

pahnas ä 2Q ala. eaa reukku veoäoä ei sä. ei sa aou ala pahna, reuk orh

seänoe piklik, aoaruoa om ümärik. sorkkat varva ala roäl, panet kaela

varva otse otsa ja OBene jälle kaßlaoa viäß ses müiku nakkat

kuhja teoema. ku süremp jtuhi om, ses läve kaits tükki otsa, sekkuve

teheste 21 ja om keroems melemil. üits aenu miz ikki ahnap kätte, kätte

ahmine oth raske tü. vioel oth joea eziti raske, veita vii elnu otsa, pik
varz ja kolm aru oth viGlal.

tulep kuhja lava aze valmis tettä. kuhja tikku ümmer kiru lüvvä ja
äoa kezet pahna, ku aou ei pane, ežnä mäoänev ära mä Bäl, pikka apa

Bäl, kunas talve vettaš. ä pahnas sissi ka kuhja lavale, kuhja varras

pahnas, muŽDU ei sekzä kuhi ülevan.

21 kõigil taludel; 22 alam'iß,-a 'paha, halb, vilets’; 23 palajma, -Da 'heinu segama, teisele

küljele pöörama, et nad kiiremini kuivaksid’; 24 tänane; 25 näoZelilne, -Ze 'niiskevõitu,

toorevõitu’; 26 aGa, ä, pl. n. äDa 'hagu’; 27 tihedasti
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kes kuhja otsan om, ni sekkuve ikki kuhja varoa ümmer eenä äšte

kevaste ja teheste kinni, ku nakkave eenä joßa sama, ses teitäš

kuhja käikki terävamaze. ja ku valmis om, ses pannas ka

üils eenä nušt ülešse varoa otsa, ku nakkap jo terävaze teoema,

ses tulep teene (kuhja otsast) maha, kövveoa. köiiöz vizaitaš otsa, ses

inimene piäß
pä maloa28 pantti pale, ses seottaš kinni, viž varsa seottaš kokka,

ses tal ei sa ärä puhka.
ka kuhja ürjättaš teoema, enne pannas tikku äräoe, eoa

ei sä. ses om elnu kik täis, tikkest elnu

täis. muŽDU om väžcä lodsv3Q
,

tikku piäva tehemaze seoä varrast, eljta
tehemß om.

ei ole ilas kai sür maou om väeoä, ses sujttaš rihaoa maha, lüb

iluzamaze. kuhja sajttašikki rihaoa vallalize eenä maha kik.

KKI MT 202, 24—30. S. Tanning, 1958.

MÖNNASTE, ÄMMUSTE K.

Epp Pärs, 90 a.

100. *Toitudest

(Mis vanasti süüa anti?) a-lamat sü-kki antti || sü-lvl kay,zioa oli

|| ja a-ppu pi-m oli li-vva sehen ja || a-lams su-k oli ko-Gun-

Dist3i || su-rma pu-tru 32 \\ja ka-rttula se-hen || vanal äi || jah
karttula se-hen ka-h || ja su-rma ( sa-rma 11-m jä ka-rttula se-hen || a-lamß

sü-k oli i-kki |) me-nel kottuses 33 oli pa-remß sük | ku-renil

oli a-lamß suk ||
(Kas pere sõi eraldi ?) e-zi lavvan ja-h || pe-remis ja pe-renaene | ni

selve ikki | ta-oaoamßren || oli li-ha | kauzioa e-hen ja || aoa pe-rel oli

a-lamß sük la-vva
y
säl || salvi kauzioa | kau-zikseoa oli | appu

pi-m ja || jah | ja pu-tru keoeiti | su-rma limi keoetti ja oli ka-rttula

se-hen ja || pe-remis ja pere-naene selve kü-l li-ha || ta-oa ka-thßren ||
pü-häßä o-mmukku ka a-ntti || li-ha ka-h || nõ | jey,-lušse 3i antti

ikki | ses kah pa-remat | niou vo-ršti || ||

28 röövikud kuhja harja kaitseks; 29 tikkudest saadik; 30 lõtv; 31 koguni; 32 sürma

puDer 'tangupuder’; 33 mõnes kohas; 34 jõuluks
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(Kuidas vorsti tehti?) le-htreoa j| le-htreca \ja ja ta-tjou 33 avvuttioe

ä-räDe ja || - || ses | le-hter pantti selle | sö-likke

sissi || si-nna pantti jälleju | au-tte't | su-rma jälle selle le-htrejišsi || pu-l-
GaGa ses jälle ae-tti sinna | selle sõ-likke sissi | suld | le-htrest (
sišt || seantse pü- | pü-št va-roa olive || (öeldi:) vo-ršti pu-lkke tulep te-ltä

jah || seantse pi-kkäkse 33 olive nt pu-lca kah (näitab) || nehoe pu-lkkeca

pantti j otsa ki-hni (| jah || ril o-ršti otsa || väita muõu oles ril ta-rjcu

vä-l llä tullu || jah || ta-rjou oles vä-'llä tullu muõu salö | kui pu-loaoa ei

oles | ki-hni pant || se-lleseräst pantti ||
ke-Delti 1| periš pu-lt ju-hni es ke-oeita eloe || pu-l' tu-hni piapi-ou keoeiti

ka-h ikki pä-n 37 ne'iD o-ršte || jah || se-'s olive | ä-rä kenu 33 || vcld nehoa

sa-matti sü-vvä ka-h ta-hat || jah || kel ä süä- oli sl sel ses ka-h

ta pu-l tu-hni ä-rä kenu ä u-lkka oli ä-r kenu || no-h | se-š olive jo

periš | kah ä- | aoa mu-Ou küDzättioe a-hjun || s£•s lätsivenenoa ä-sse ||
resešse™ lätsive || jah | ta't tetti ja || ra-šva sehen || jah ||

KKI MT 214. s—B. A. Univere, S. Tanning, 1958.

MÕNNASTE, ÄMMUSTE K.
Epp Pärs, 90 a.

101. *Käost

ü-tteloaš et | kä-GU kukkup ik e-hnettust || aoa | väecä vele 40 || mel-l

om sin | ko-DUn ka- kukkun || mi-Däci ollu jah || ezi | va-na

ju-t jä-nu l kä-GU kukkup | e-nnettust ko-oun || elj.ole ke-Däoi e-nnettust

o-llu || (kägu) mu-nevat teeze pe-šsä oma mu-na || jah || kä-GU olevat

seantte || ja teine piäs auoma ||
KKI MT 214, 12—13. A. Univere, S. Tanning, 1958.

SAARE K.

Liis Kulp s on, 65 a., sünd. Riuma k. talurentniku perekonnas; lapsepõlves tul-

nud Saare valda, kus elanud pidevalt; põline Tarvastu elanik.

102. Rukkilõikusest ja rehepeksust

nuiD nakkame rüGä leikkama, koš sirßi! neli sammu om üits rüä vtr-

guš4X lai. rüä om vaja ses vihku siouna. rüä vihu pahoas äkki, akkil

om pä otsan, ses tules rüä rihi pešsä. vihu veettaš ütsivihku 42 kätte ja

35 kj. kasutab paralleelselt kaht sünonüümi — sürma (vanem) ~ lariGu (uuem)
(pl. n.); 36 nii pikakesed; 37 pajas; 38 ootuspärase teise välte asemel teise ja kolmanda

vaheline (kenu pro kenu)-, 39 heaks, krõbedaks; 40 vale; 41 harkadraga aetud vesivagu
rukkipõllus; rukki lõikusesi ühe lõikaja ees; 42 ühe vihu kaupa
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ses rasaitaš. vihu vizattaš ses sai om ele vihu

känDäs kuppu. ses nahkattaš rappanzit teoema. veettaš puru vällä, kik pä
ja kerre ja pannas selle puru päle oseze si om tappah. ku

oseze om josa ulk aha tapna päi olla, ses aettaš ne nurkka kokku.

nüiD tüluttaš ne puhtas, tarest rappanzi ja tappah. mis oseze ärä

sekkunu, ne om

ES MT 13, 22—23. J. Rõks, 1924.

SAARE K.
Liis Kulpson, 64 a.

103. Tule soetamisest

vanast oli tule kivi ja tule ravvaoa^7
, ja taoel tüoi metsast kaske küt-

test ja ses erutti pehmeze ja kuivatteoi iluste äräoe. oli sianne pehme ku

üits varn, ja ses veetti pehmet takla näppu vahele ja pantti kivi päle ja
ses täksitti selle tule ravvaca nehoa et säoema käizive ku sõras, seoä

petlänu unDi kah, e's tohi üitski unt manu tulla, ja tikku sugu es ole.

vana vizu rävakku® sehen tuoi vist telzest talust tulo. ütlit perenaezele:
„kaš teil om tulD? miü säoetti oisma, meil om tuli är kištunu". ses pere-

naene üttel: „tule šijä latsekke, meil om koloen tuli, tu si vizu rävakku,
ma pane tule sissi". ses veetti kaits kolm süt, pantti tuleca sissi; a mittu

keroa taht palama kähen minna ehnecu ma koon saije.

ES MT 13, 18—19. J. Rõks, 1923.

SAARE K.
Liis Kulpson, 65 a.

104. Heina- ja linatööst

vanast ürjättl pülsa töiD. peremis vet vihkatti selcä ja üttel et lazeme

tül vere vällä®. veetti vikkatti ja lueza, vanast oli pü luezaoa, panttl liv

päle ja ses nmetti küni ist evezi taoazi ära ja tü oli ürjät. ne ežnä kari

palattaš ses ümmer ku kilju ilm vällä tules, ses rlzuttaš ne käri kokku

43 tüvelööjad; 44 sõtkuma; 45 üške 'terad koos puru ja aganatega, mis jäävad järele,
kui lade tallatud ja põhk pealt ära rehitsetud’; 46 kootidega vilja peksmisel sasist välja-
iöödud terad; 47 tulerauad: 48 rävak 'reo, risu, rajakas’ (kirumine); 49 alustame tööd (kõne-
käänd)
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laoemeze. ku är kuivava ne laoemeoa, ses pahnas rukka. ne ruä vettaš

kokku üits mär50 ja tettäs kuhja, kuhjalava om josa valmis tet. kuhja
varras veettaš ä pik.

sÜGÜze kilsuttaš lina, lina peöoa räDzittaš räzioa ja vijäs likku, aoa

lina kuoura pannas saroa. lina sarD tettäs pannas küze kärsušsa

püsti ja rõvikku päle. ku lina peöoa om Jobu leost vällä veel ja kujuDa 5x

om ses na lävä mazina ala. lina mazinal om vtz velli sehen. ses aettas

lina pehmes ja känettäš kuppu kinni rukmize jaos, lina rõßitseitaš rõsits-

püoa. rÕßitseja laksultap koloispü päi. ku lina peö puhtas tet, ses pahnas
ritta saoa peö ja seottas kolme lohoioa kinni, om puha valmis, pul puhoa
om vtskümmenD peö ja kaitsküfhmenD puhoa om üits käi 52 .

ES MT 13, 23—25. J. Rõks, 1924.

SAARE K.

Ell Ronimus — põline Tarvastu inimene; elanud vabadikuna Kose talus; lapse-
põlves olnud mõne aasta Holstres.

105. Potikaupmees ja rahapada

ku vanast tetti tare, es ole mette kammero oisan, pali naou üits söoi

kammer 53 oli. ja nüiD oi tare, koš elämize jaosse sissi minnas. nüiD om

tare valmis, ei tohi sehen eläDä. eoa enne pülD üd nakkas äi ülevelo

ütlema: „ku ma. saoa
54

,
ses saoa!*

ja niiiD oi' ašt 55 müoä, ikki sl irm. ja nüiD lätsive kamßre sissi elama,
pelläzive seoä älo. ašt atoa eläzive kamßre sehen. eita kül vilets

ja vaene oli. nülo tal tl katja poltioaupmis ja taht ümaja, ja nüiD neva

ütlive, et meil ei ole ahoa teöle rümi, et kammer om väoa tillikke ja taren

ei tohi keski maoaoa, ja keneliva selle lu äräoe. poltioaupmis üttel: „no

kosima ikki lä, kuri ilm om vällän, si om ses jumalast säet nehoa.“ ja
nüiD läits ses ikki sinna tarre, nenoaou tuli ära kištuzi, nakkas äi ütlema:

„
kulina saoa ses saoa!“ ja üttel teist keroa jälle nehoa. kolmat kero üttel

jälle: „ku jna saoa ses saoa!“ ja ses üttel poltioaupmis: „ku
u

sa saoat ses

saoa ülten kereoa!" a maha tuli — tuli sür raha paoa ülevest.

50 mar, maru 'suur hulk’; 51 kuivad; 52 käi, kalu 'raskusmõõt (ca 160 kg)’; 53 panipaik
rehetare kõrval; 54 kui ma kukun; 55 aasta
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ja nüiD mettel pottioaupmis: tl, kikke ma ärä veita ei taha!“ ja

jäi põle oza ja pä maha ja läits ärä üze. ja si oli ese ja kula raha,

miš.Ja vel. ja ommukku tui maja rahvas vattama, et kuš mis orh, OBene

riha vlt kaounu. ja nüiD lävä tarre vattama, kuva taren om. nüiD näeva,
et pul raha päoa maha jänu, a mis om kaoun ütten OBezaoa, ei si oi eijoel,
tui neiD paštmä sest viletsuzest.

aoahüld oli josa kaits astat müDä, kiioa taoazi tui, ses oi ta kaup-
mis joßa ja ne eš tunne teoä enämß, ta oi uppis teezin revin. aoa tema

küziß maja rahvata: „no kuoas selle tareea lugu, kašikki äi üljaß vil?u

aoa ütteloaš: „sest sänik ku si pottioaupmis oli, ei ütle ütte keroa enämBu
.

ja vana emäkke tuli kurust vällä ja üttel: „ja, kulla külämehekke, sl oi

erjoel!u aoa ses üttel külämjs: „mina oli si pottioaupmis!“
ES MT 13, 12—14. J. Rõks, 1923.

MUSTLA

Mari Mirka, 70 a.

106. Vanaaja elust

om selle seiismeoümne ašta sehen üz elu puha, miä kasve vii sanna

kurun. oli Hiis ainu tUBa, säl olime kik koouzin. ses elälti suitsu tareoen.

ku suitsu eae pällu oli, ses lükkätti ušselaÜD pälo äräoe. koloen palas tuli

üisiluGU 88
,

kui ärä kište 37
,

mintti telze tare manu otsma. kui mioäGi vaja
oli, ses käitti ikki teiste pul otsman. vaest käitti oršti paeneppui sB otsman

ja mis kunaoi oli. inimeze olive kah pällu keverna, es pelcä külma eoa

kenüGl. ja latse, nt olive
u

gu röGUDilli,. jüšseve vällän suvL.gu tali, teine

kera kui tuliveel sissi, rehe ahju manu lämittama. ses aetti savikkule 59

ištma, muõu olive teezil jahin.

eoäjiits tala om pioänu meizale ketrama viž nakla lerjoa, seoä kutsutti

tümark. Hiis näioänu tulo ja naeze mukku keoränu.

villa pešsetti kütteca, vikkattiaa nioettuze rüä pešsetti kah kütteoa,
tüve pantti valla põle ja latve päle lüdl. vimätte tekkuzi iilis aür m meiza,
ses jäetti kõDi lümine järd.

56 vahetpidamata; 57 kištuma 'kustuma’; 58 vorsti painepuu — naljatlev väljend;
59 savijk, -kku 'kivi kolde kõrval, mida kasutati isimeks’; 60

s. o. aurumasin
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vanast paoanine äi, kui kaits pulma kokku johtunu, ses tappet teene

teezeln puln ärä. kanunu ezä ikki kenel. ei tä, mis surm neile kül teiti.

nukkimäe päi om rist pant, koš kalts pulma kokku johtunu.
ütte tünrukkut oni eioe vanast kirikku tulsan nuheln, peräst vizat varjk-

reze ja vii ärä, ollu tene latse ärä äviitanu. vaest käizive üzeln tünruk-

kine oisjana. üitskern tulive üzi poizi sissi, üits vet uhni vizi ütte tünrukku

särjoust selGä ja läisive vällä. kui vimätte elu 61
eoe süreš läits ja tünrukku

appi rüksive, tuli vaest peremiz ezi appi, suvel olive tünrukku ja poizi ü,

otsa ütten einzil.

talve ollu paitu meiza venuzit, olttu ütte vizi reoene päi ja laület

mehna laulu mäletta miäci vii:

käime senä tettu tena

senä raijuttu ranana,

kost oli enne ärrä käinu,

ärrä käinu, jälle jänü.

nein laule kutsutti reoilaüleze®2
.

ES MT 126, I—3. J. Ots, 1932.

PIKRU, Kl VI LÕPE K.

Ann Kask, 84 a., sünd. Suislepa v. Kivilope k.; 20-aastasena asunud Kures-

saare v. Pikru k. perenaiseks; viimased 30 a. elanud Mustla linnas. Vallakooli haridusega.

107. * Ühest põuasuvest+

et vntlä enne ü4eš tallu kui aü-ousti kü' om teusnu

vbllä ü4eš || te-rä vi4i || ja se-š nemä om samu ninna vä4iä | säln o4re

vei ke-švi korjaite ehnel ei ütte tiidsa || no kas

te tä-ne mis tu-rea ko-rv o-m ||
no4i || sea-ntseoe vetteš tinrßit ka tnä4 aca telje ei tä- sellest minad siš

ta kutsutteš tema ü4leš ikkejt tu-rea koätinnävve saeme | vii o-nra vei

ke-švä teri || ja mii-tu mis tilna™ tulli no senä aetti lõma pä4e sežve
süoüze ära eoa säln mi-näd eš sa || ja sešsjjm ta-lve | va4la

ü
ßüln | sažve

ninnasallu et

61 heli, kära; 62 reGilaülu 'muistsed rahvalaulud’; + keelejuhi kõnes ilmneb kirjakeele
mõjustusi; 63 hilja
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pi-hkvaze säDet neiD rü-oi ostma (| te-rvel va-llal om oštet süld

rü-oija ses ne-mä om jälle e-zi omale | neil olli ra-ha ollu nemä om ses

o-male ostan || — | ses oma olli va-llan kus vi-tti

si-šsi ja säl antti ses ra-hvale | kuoaš säl a-rvaiti rä-zikse kauppa || ses

ne-mä om ezi o-mal tõnu ülteloi kolm se-tveri't noh | sijjtn ses ü-hešsa

va-kka tuli vei kuva me-antse menu nüiD om noh || nüiD ei meešta ma

kiduDec ku-Daoi ütteloe || st tulep ü-hešsa va-kka ja va-k kalus mtibUGi

ses | ko-lm pü-tta ja mišja kä-lus tä-B va-nal äi olli jo uvve64

ka-lu ja ki-k puha || ne-mä ses ma-aatsist tö-nu ehoele ja teeve ses

ezi omal aoa ütten o-tsman käžnu kü-l nenDasatlu om vo-Id lu-Banu kä ei
kes tahave omal osta sä-ve ||

KKI MT 214, 24 —26. A. Univere, S. Tanning, 1958.

PIKRU, KIVI LÕPE K.
Ann Kask, 84 a.

108. *Tarvastu kiriku pÕlemisest+

kadiessaoeist ä-štane olli kuluma 11-ri lätsi ja siš olli ki-rikku pe-le-
mine || ko-lm nä-Dälil käžzime me le-rilapset säl || ja ses ke-škmize nä-Däli

ko-lmaßäeväl olli kirik | pi-kken lei ki-rikku pe-leme ||
mi-na käžzi kü-län | ma küzizi ehtu kö-štre käest et majä

kü-llä ja et seni kui | tu-hni tuleve
y

s ma olen ta-oazi || senna sellest

pä-r s s i | pä-rs i s t mü-Dä senna üles ju-rak kui e senna me-tsa

DäDe 65 || onu säl || ja tä-Di ka- me-leme || ja ku ma

kü-läst tudli ses si irmuš vi-hma ug tudil sessina lätsi senna sel pä-rsi
manu vadju kuš je nüiD kä-žzioe || ja mi-na olli säl va-rjun
karjGe vi-hm ä-rä sudus tulli süld välta ki-rikkußäle || niou pi-ppu
temmas süld ki-rikku tornist || ja me-tli et ku-na ma si-hna sä ||

eoa maj me-tleai et kirik pe-les nüiD seoävizi aaa ra-vvast olli säl

ku-k olli otsan ja mu-na olli otsan säl aoa seoä pü\oza nenDUßallu o-lli

ei säl tu-li olli || ses ma lätsi ki-rikkumanu ja ses joea
kahDziva krä-mi kirikkust ||

64 üs siin täh. 'teistsugune, erinev’; + keelejuhi kõnes leidub kirjakeele mõjustusi;
65 metsa taha; 66 üldiselt murdes teene, teeZe\ käesoleval korral aga teöne, tetze
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e-De olli mihnu 81 ü-ileme | aoa ültelniiD sa-ksa keles | ve-n-

-nale et seoävizi kbrikkul om tudi o-isan jj siš tä-näš ikki seoä

e-De ei e-oe mitte eš ütle e-šti keles et siš oleš tüorukku kik ei-ttunu || sa-Da

kodmkibnimenD tü-Drukkut olli meh si-oero le-rin j|
ja seš sl ki-rik pe-les seni kui e-htsaßõleni vast kellä ko-lme nedläni

seDävlzi u-tsive ei kulast kbrikku to-rn kukkup seoävlzi e-ttesõle maha | ei
seš | seš lä-häd pelerne | a-lumene kirik no väite to-rn pfn o-isa

pä-l || aoa si to-rn kukkuzi kü-tle pä-le ja lei ka-itušse ka-iki seänoe ta-h-

-vel ka-ttuš olli || ja lei- selle tu-le si-šse sinna seš rii vä-ri 68 ja ni- kik

pe-lezive || ni- tükki mubuoi miš la-htize olli ni kanneiti kik vä'dlä
slšt || | miš vähätki o-reli ja kik kanneiti vä'dlä aoa miš

a-hna kanna si- jäi si-šsi jj ja seš pe-les sl-št temä se-ni oavva kui j e-htuni

ja päle e-htu ka ikki vi-l no ki-rikkun olli vä-rii ja kikke se-hen pällu.
KKI MT 214, 16—21, A. Univere, S. Tanning, 1958.

PIKKU, KIVI LÕPE K.

Ann Kask, 84 a.

109. *Jalakatetest+

su-kka ikki va-loe olli na koe-ttu vei a-lli ja miš ke-llekkil enämsiste

va-loe ikki j vadoe pbkkä su-kka olli || vi-llatsest ikki | eoa siš ni-isukka®
eš kanna ke-hneoi \ ikki vbllatse || (Kas nad olid kirjadega?) ei kbrjä
eš kuä- mene ju-iti kuoazive kbrjä aoa ikki | iktfi vbllatse olli
kik || vbllane krä^m 1Q oli kik sedlän || ja ka-zu'k olli seilan ja nüD ei

tunne ka-zukkat ke-hneoi nüD ei tunne villast krä-mi kehneoi || nüD om

ko-GUtiDi inimeze ihu teist mõ-Dune™ ||
tadlakku 12 ja mišjia o-lliv seš |j aoa siš so-kki nime

jo || ja eoa neh j eoa i-luzii ku pa-ntti siš pantti kalts pi-kkä sukka
ü-hise"3 jaloa ja ki-rikku läisii vei ta-lve ] käbis sukka ikke eoa

siš ü-iteoe eš lä ||
me-štel olli kiil lü-hemne sukka no säer sä-ppa olli mõštel jälle || ja

naeštel olli ikki lü-hikse sappa kü-l jj sä-ppa oliiv i-kki j neh kiil | neh
ke-ijGišseppä teoiv ezija ||

KKI MT 214, 30—31. A. Univere, S. Tanning, 1958.

®7 läinud; 68 kiriku kooripealne; + keelejuhi kõnes leidub kirjakeele mõjustusi;
puuvillsukk’; 70 kraam; 71 teistsugune; 72 meestesokid; 73 ülestikku
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VENEKÜLA

Ann Jaas, 70 a., alaliselt elanud Suislepa vallas Venekülas. Vallakooli haridusega.

110. Võtme kadumisest

ahju telti sisse seoävlzi naou nüio om tettu. poiseppa otti man. ja ses

panni miä, miül oi sežzu uhoruk kasti päi ja selle kasti velma, koš miili

kik reva sihen om, paeoi™ uhorukku sisse, kasti käze päle. ja nuto kaits

näDälit atoa sl uhoruk selž säl, ku ahju teiti.

ja nutD tulli kathßre puhtas arioe ja mia eš sa, olli sellest aloe, ja ses

tulli vallamaja mai ja sl lihoakke vetten uhorukku ja rappuiten aknast

lre oi tasku purus sõnu ja ses karas vetti sinna lehti sissi, miä

lätsi kaeme, ja eš ole veltit ja miä metli, et nl tüoeoije ärä veltive. aoa

ses vatti seoä taskut, et tasku katsik olli ja sai aru, et ku rapputteoi, ses

ta karas lehti sissi maha, meil olli nl pällu lehti, ei inimene sissi ärä

uppus, ja ses miä metli, kost miä slt vll kätte sa. aoa meistri,
sl vet pist oma mükravva sissi, ja nt eš vetta valla, üttel seoävlzi miüle:

„sl kast tule pälü valla vetta ja ärä lehku, mueou kätte ei sa neto revii“.

miä kahnatti ja iilil, et miä ütsi lehi™ vetta st läßi, ja ses miä iksi™

nehoa pällu, et aru eš ole, ei miü kaštikke ärä lehutteš, ja jäi maoame.

ja unel mulle näeoäiti, et mine vetta sl väikke karttulirihakke, kelleoe miä

karttulit vetti ja seoävlzi miä tel, vetti sure rlhaoe süre asja
pälo ärä ja väikseoe vetti väiksit puruzii. ja ses tulli miüle kaits nilšt

manu ja miä* nettle keneli ja nt lätsive sisse ja miä otse ikki

eoezi. ja nülo metli: sl om kik ilm ašjanoe sl otsmine, ja ses temmašsi

ütte kerra ja ses krapsai lehti päi sl vetti, ja miä rasazi sälo piju77 ja
vetti velma ja tulli näeoäšsi läßi akna lihoaksel ja kalje käni kasti

usse valla.
ES MT 177, 6 —B. S. Tanning, 1936.

VENEKÜLA
Ann Jaas. 70 a.

111. Pisuhänd

rljan om olla tonni päi, süld om na ošten pizufinna. kulli peremls
otti ta vällä lašken. pizujtho om kinni panttu talvaala. ses om pahoen
une palame, sellel, kelle jaou ta om. ku ma karjan käve, siš olli tine™

tatreti ja nizu tl, ses emä üttel, et sl om va pizujtho tehnu.

ES MT 177, 10. S. Tanning, 1936.

74 paeltteme, -tte 'peitma’; 75 lehthaaval, ühe lehe kaupa; 70 nutsin; 77 pihku; 78 teed
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VENEKÜLA

Ann Jaas, 70 a.

112. Huntidest

vanast om kerrale™ käenu. üiis jukku mari om ollu, ja seš om

üzeš kerrale säoei kella nelläš. ja seš om temä neela metsast lübl tullu

ja säl om temäle unoi vaštu tullu, säeoze untti, ja neli om neela vazik

vahel ollu, kattel tükkil kehrist 8Q kinni veettu, teeze om takkast ugu ahoan.

mari om leväeoitikse neele kätte vizanu ja kihoa ja ezi sänu pü oisa.
ja seni om pü otsan ollu, senikku valeeš om minnu ja ku valee olli, om

mihnu taoazi neelule ja kenelnu, ei nt olli, seš om neela mihe minnu

metsa ja vatten seoä azet ja kohta, seš ollu kinnist meni tillikke punane
tihsukke 8x maha puoenu. selle vaška olli nä teeze talu nurme anu ja sinna
olli na ärä muroan.

ES MT 177, 10—11. S. Tanning, 1936.

VENE K Ü L A

Ann Jaas, 70 a.

113. Harjaga uss

neli näoälit olli keleitu, kii tikke, älo eš ole, ei ma seoä uiška näi, sälo
eittuzi. emä käske tuvva meoäoi ja telje miui: „mišperäst sa ei kenele?"
aca ezä olli säl sa-man ja üttel: lai temäst, temäl ei ole älo, temä

ei sa keneloe!" ja ses miä näi säl, selle sama äee 82
, palukka olli ‘valmis,

miä vatti seoä sihti kronu metsa ja talu metsa vahel, säl kännu otsan iste

(madu), päikke paist päle. temäl kolme sakki süäme muou ari olli pähän.
ses ku miä temä põle vatti, ses temä ai miü põle päo, kõGui. ku miä ses

jõzi, ses miä eš tunne, kuoaš miä sinna salje, ja leõzi 83
,

ei olli enne

karjaman.
ja talli koDU, ja näe eš ole enämß älo. (Varemalt) miä kajeesti ses

laüli. teezel kain zil oi onu. temä tel kalu ja karttulii. ses üttel miule:

„ah nekke, misperäst sa enämß ei laula!" aea miä sai tazahkeste temäle

üttelöe, ei miül ei ole älo. ja ses temä üttel: „miä laze siule sälDvil-
lä noist rohtu tuvva!" ja telje miül karja manu seoä rohtu ja ano kah.

79 mõisas karja talitamas; 80 kehß', kehri 'kaela ja selja vahekoht; turi loomal’;
31 tükike, raasuke; 82 samal aastaajal nagu praegu;

83 leidsin
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ja miä vetti selle rohu ärä ja lätsi kõvu karjaoe ja eitsi maoame. päri
tuhni miš ma maoaoe veõzi salja, olli miul äi' taoazi tullu. ja lätsi kar-

jaae metsa ja lault kohe, paremeine vll ku enne.

ES MT 177, 4—5. S. Tanning, 1936.

VOORU-SUURKÜLA

Märt Ka 11 us, 82 a., end. Suislepa v., Vooru-Suurkülast; töötanud rätsepana,
hiljem teeninud põllutöölisena kodu ümbruskonnas; koolis käinud 4 kuud.

114. Enda elust

ehoe elust ei mälelte miä miDäoi ezijirälist keneloe. eoimene azi,

ma küli, om sl, ei emä imet miä kolme ašteni. kaits vei kolm kÜD

enne kolme äštezeš sämist veruf ärä. eš tohi imette kolme sürD nelläßet ja
riDil, pellälti, et taisest sä neto.

kümne ašteni elli miä ezä ja emä olejal, seš käizi miä ezä lehmäoe

karjun, kirjna olli kümne äštene, seš ezä küli ärä. ja miä lätsi veraste

manu karja, säl käizi miä kolm äštet. seš eš ole kü eoä suve karjatse
näou nuiD, aoa oliive äšte karjatse. eoä sl karjan käimine eš ole keroe.

ommukku pioi joßa päeväDeüzu äl maoamest üleš teüzma. ku

lehmä lautta leoa pantti ja nalze neto nüšmä 84 nakkašsive, seš miä pioi
icä kera jälle sioaoele elnä kakma ja katsik saoama 85 ja seš vii perele
karttulitkurma. seš olli metsan vll untte ja miül olli ikki irm, et uhDi

tuleve, aoa eš tule, teštre88 talu karjan nemä murrive kül lamßit.

ku olli joßa kolm astel mÜDä, sešjna pint nakkame kõlin käima, kõlin

käizi pallalD neli kÜD. ses olli läßi. rohkemß sel äi kõlin eš kävvä, peräst
kuli lätsi miä vii ütte ašteš karja, seš enämß kehnioi karja eš veita, sešt

seš pioi joßa päraha mašma. seoä eš taha peremihe mašsa. päraha olli

neli ja menioero. seitse rusla.

nenDa ses karja miil enärnß eš veetle. tümiheš olli miä vll nerk. ses

miä lätsi rätsese manu epma. rätsese man olli miä kaits astet epman. ses

kälzime üttest talust telzi ja telme revit ja lathßa nahast kaškil. lüd

piöime menioi kera pirru tuleoe teoeme. ioäl koltal eš ole vii lamppi ole-

men. rätsesel olli ses inimene man tulo näittämen. päle epmist telje miä

84 lüpsma; 85 (rohtu) katki, peeneks raiuma; 86 teise tare, naabri, üleaedse
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kaiiskünimeno astet rätsese tüo. seš aaa jälvä miü käe aloeš ja miä eš sä

enämß tüo teitä, matku nakkassi pelluDülizes ja telje pelluoüD.
vanast olli joea peltuoü rop ja raške. nülo om pattu keraemß ja puh-

tamß. eš ole lehtatra 81
eoa veoru äkle. vitlä riitmlze ja pešmize mazinit

kah eš ole. kik ma tulli arkkaoraae kühoä ja kerratte ja pü vet karu

äoleoe äešte. sirßiae leiaaiti seš käru ja kešvi kah. riht pešsetti petjkki
vaštu raßamizeoe ja koolae ja sükolli seš pattu alvems ku nülo. südl

raßantse leteä ja rüißäiti rülßättust päle. levä kerva antti räimi, aaa liha

ja veto sai väcä vähe nättä. •

miä ole nülo vana ja nerk, ei jevva enäms pelluoüD teitä, seš käi

jälle karjan.
TRÜ T 149, s—B. L. Sikk-Kaevalt, 1931.

KAUBI K.

Ann Märts on, 88 a., sündinud Suislepa v. Kaubi külas; elanud sealsamas talu-

pidajana. Vallakooli haridusega.

115. Vana aja ravimitest

valmi rohu, mis ses aioile antti, rohe retseppe™ ses olli: üleaäljä jtire®,

ses olli punane rik 90
, nelja pirn, tohtre käest tu.D valmis rohi, vanajni-

mezele antti ravva vet. ravva vet pühenoeoi alaiti, teoä iaäle põle veetti.

mis ta olli, mÜD mioäoi ku rošte vezi. tl tuli üles, ravva elenoeme, ja
vette. teoä antti lõmale ja inimezele, nemä eš tljä ezikki, mis äDäoe vastu.

kui tema nakkas rohtu teoerne, ses olli üits kast, sl kuisuiti aptlaer.
sai olli pulsri ja läzi. sl aia olli kül üits pime oig, et na eš tljä tohtrit,
seš kik sl vana inimeze manu, ku miä seoä ravvavei telje, kolme raüoa
olli: vikkaiti kan'ts 9i olli, vetti olli ja üits künniravva tük. alje elenoeme,
seš taijaeae viška vette, vezi olli nurmikku sihen, ravva vezi. sälo sai
tõDuš ku rohtu, latse meni olli seänoe alae, ei vahnitteoi. seš miä olli
ravvavl tõja, eoa seš võrast sinna manu eš lasta, st selž elumaja man

külmän sahvrin.

pantskrlv 92 olli naau vaze alliitus. kes olli ulzal pureitu 93
,

eaa seoä eš

vljä pantti vällä aija viri, koi pä jila revaš ala. ses temale

87 lehfaDer 'suur kahehobuseader’; 88 retseptid; 89 mingi taim; 90 kriit; 91 vana kulu-

nud vikat; 92 vasehallitus arstimina; 93 keda uss oli nõelanud; 94 tulekoldega hoone
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antti sisse kikke seoä rohtu, lastele tÜDi linnast rohi, si olli nerk pišsohvi
vin 9s

,
seoä sorttiku kirikku vin. sekka pantti pantskriv, salmijäk, vehver-

menis96 ja nelja pirn olli üite rohu nimi, seoä märiiti paištuze päle, ja
rohus ka pantti seoä nelja pimä, seoäiti na kik seti, unoerselts 97 olli üits

rohi ja paloerjän. pantskriv ja salmijäk nt tulliv käßitse penikseš.
aca lašteoe kül käitti liti v illänoii selle manu, selle vana naezele 93

.

ja kuvas neh) lätsi sulDzuiteDi. kuna ärä vahniiteoi ja ku laits josa revin

olli, arst ütles: „tu si suldzu pulßer sijä!* sin olli rohi sihen ja pulsri.
ses lasti taisel ümmer sü

.. . ja ihu päle (suitsu).
nüiD miä ole vanas sanu, miä mette, kas si kik avif.

ES MT 202, 11—13. S. Tanning, 1937.

KAUBI K.
Ann Märtson, 88 a_

116. Naitumisest

tÜDruk üitel seoäzi: „ma J, läti juhanile*. miä panni vastu: „kassa
ui otet vei lät sa ulluš?* josa vunäne näDäl olli. kolm kero küluoets,
kalts kero olli ärä josa. aoa tema eš sä miDäti süidl selle poezile anna,

aoa pois tulli vii väcevemse keneoe: „miä teoä ei veita, si sl pois säl

käenu.* miä olli naou süloi — sina üisüwe kiitai ja sõvit, üitski teoä

ei kiita.
ses me täisime metsa kära miä kioe vimäiti üili: „tenä

enne ku ta lä sulle!* seoä eš tohi üiteloe, et an ano josa enne tSDä,

juhanile ei lä. miä üili, ei poezi aeva kaoeouze juttu, etjia teDä kätte

eš sä tahtmist müDä. miä panni kül vaštu: „keš teoä paremßin tiD ku

mina?* ta olti neli viž äštat st tÜDruk miili, ses (hiljem poiss) kii ja
tenäž miü ja olli ennelik mlz oma naeze üle. naene eläz kül vii priita,
vanakke kah. pois olli miü ezäjnan poezin ja tÜDruk olli mlü mah. ses

piDäzime pulmi, ollime kik üitel neül, et ikki vaeze laise päri säva. neil

eš ole kumßaoil ezäD eoa emäD.

kui sa ka kütet näet päri minejii, ikki (tarvis) neuš olla, aca mitte ei

mašsa söviite jõDikkule.
ES MT 202, 9—lo. S. Tanning, 1937.

95 mingi veinisort; 96 piparmünt; 97 saksakeelsest sõnast Wunderessenz; 98 naise juurde
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OBR 1 KU K.

Jaan Sari, 69 a., Suislepa v. põliselanikke; elatunud põllutööst ja kalapüügist.
Algkooli haridusega.

117. Kalapüük Võrtsjärvel*

meil olli ranna nui, selleoe püneiti rannast. kumeaGi raije oo pikkus
kolmGÜmmenD süloä, laijus kaits ja pul' süloä, nõoa perä kalts pul' süloä.

mis küskümmeno süloä nõoa ritjo 100 oth, seoä säp katte meheoe ka veoäoe.

piäve ikki keva arjunu mehe oleme, teene oth vähikke lõisik, teene om

vene, kui eõoäme lõmuš sissi
...

lät rannast mineme. vlškümmeno süloä
oth nüri, kui st otsa leppeß ses akkaiteš nõoa rail sissi eitme. teene sevvap
ja teene eõoäp nutta, kui oth nui sissi ežoel, ses seeoame rahoa. teene

lähäp lõtsikku manu ja akkave ses melemppe pürmä. pöräve ärä üits
kolmcümmeno süloä nüri pöräle 101

,
ses lõtsikkumis teriißap atjkru üles ja

seeoap manu sürele vehnele; ses aštuve vehnest vätlä ja akkave

käzitsi sihkutteme. ses nui vajop taza illukkezi
. . .

vahel lüt, seänoe pork 1®2

kutsuts, selleoe lüt summi loB
,

raßat nehoa et kala läp perä sissi, ses sik-
kuoei kaunis väliste 104 Jobu, no ses tulep lõmuš vätlä. kui om kala, seš

rii kaloai vehneze, meni ütsik jäze 106 ka raije sišsi. lät nattukke eoezi.

vattet, kuš kala om, kuš kala CiGUp, seš läp lõmuš jälle nisama naou enne.

nõDa lesta 106
,

mis teoä üleval kahnave, perä süüja 107jpäl oth mäfG.laiiD.

kivi oth ai, seantse pikliou, muõu ei sežza nür ümmer. rii nöri kutsuttaš

kivi kaßla ja lesta kaela, kivi ja lesta tuleve nõoa sallisse 108 küloe. verou

saoeous ei ole üits; kuoaš kehniGi teoe, pai oth eremeet ja pai' saoemßei 100
,

oth saoemß. verou jamame llo kokku, nõval oth sÜDjaš ja perä-

Dop
111

,
sl oth sace, vaevalt kiš läp läBi; ist suojaßüli om ta eremß. na

paneva perä milmast kokku, kutsuttaš perä plahha ll2
; kolmest plahhast

pannas perä kokku.

+ keelejuhi kõnes leidub kirjakeele mõjustusi; 99 raiZ, raije 'nooda-, mõrratiib’;
100 noodaga piiratud osa järves noodavedamisel; 101 pür, pörö'nooda väljavedamise abinõu’;
102 mütt, kepi otsa kinnitatud puupakk kalade hirmutamiseks, noota ajamiseks; 103 s. o. lööd

vette, müttad; 104 tugevasti, kõvasti; 105 jääb; 106 lest, lešta 'lauake noodatiiva ülemisel
serval’; 107 sÜDjaš, sÜDja 'noodapära avaus’; 108 säilis ‘noodatiiva äärepael’; 109

sace

'tihe'; 110 jama;tne, -De 'võrgulina kokku jätkama’; 111 noodapära ots; 112 tihedam võrk

noodapäral
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sj ritjo tulep talve pikkems veoäDe — kolmsaoa süldü nõva ritjo. temäl

om kummaoil pul nõoa keiz 113 sava süldü. talve nõDa laijus om kus süldü.
temä tulep talve süoävä kohtaoe pälD veDäoe, koš kolm süldü vezi sügüv.

nizukkene pür om, OBene seoä viäß. mihe raijuve aukke türaoece, ni om

nõoa aÖGU. sin om emäpuk 114
.. .

melemse kuisuitaš emäpÖGU, sissi lašk-

mize ja vällä vetmize auk. irz 115 aetteš emžjaukku, ja kui vällä sihkut-

teoeš, oseze viäve teene teeze raije otsast.

kala tulepkuitu 118 (Õhne jõkke), ehne jeoi om üits kaitskümmenD vlš
süldü lai. no ses piap nut oleme kunißaoi raiz seŽDze süldü. perä om

kolm süldü pik. rištißiDi temßal, risti jece. om tiovä koha 117
,
kus säp nutta

veDäoe, et sa ramppioe llB otsa ei lähä. ezi olet je koloa^Bäl 119
,

mütku

viat, lähät vaštattikku kokku ja temßat vällä. sür kale merD™, sür kale,

selle raije om viš süldü kuriißaoi. st kale mero pannas särele vehnele küloi,
ralje otsa (kinnitatakse paadi külge); vene läp rištißiDi. purjUßü om üleväl;

puri om päi vehnel, tül äp eoezi. lazep temä nenoa üks kilumltter eoezi,

lazep purju maha ja vattap, kas om kala sissi minnu, ku kala sehen es

ole, vettap merra üles vehneze ja seeoap jälle uvve lazep merra

sissi ja akkap kaletteme 121.
rnenel otn kolm süldü kutrißaoi raiz (kalemõrral) ja merra eriDe pikkus

üits kaits süldü, kaits pul' süldü lai; süojaš om temal üits pul' teist süldü

keroe. selleoe säp keikke kala veita. paklast klza läve lübl. sl kulsultaš

sur kale. „süre kale mehe om vätlän.“ „läme sürel kätele!“ „ma sai katelt

kalu.“

eoa va
122 ilmaoe et sä, piap keva tui oleme, nizukke tui, kui tüleveske

käip. pane aoa puri päle vehnel, risti tulv, ril eloe sure vehne, kelleoe

kalelteve, ku väikke vene, kaop laine vahel ärä.

vahest om kolrnoümmenD siliva pikka vefou. lazet verou taoa rü sissi

ja lai rucu. pünojä LÕb ruou ja akkap säl poroaoe miitmä ja pehsap kala

rušt vällä verkku. käip ta kaits kerra 123
,

ses lähäp ja vattap, kas kala

om sehen. kiu vettap vällä selle verk pünäp ka ezi,

aoa sinna ei lä keväoi sissi, ses uha 124
poroaoe rašt välta (kalad).

KKI MT 250, 3—lo. S. Tanning, 1951.

113 köis; 114 suur auk jääs, kust noot sisse lastakse; 115 hirs, latt noodaköie edasiaja-
miseks jää all; 116 kudema; 117 teada olevad kohad; 118 ramßaš, ratnppa 'vettinud puu-

tükk’; 119 murdes harilik l2O paadi järel veetav mõrd; 121 kalemõrra abil

paadiga kalu püüdma; 122
vaga;

123 kahel korral; 124 uhtma 'peksma, ajama’
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Jaan Sari, 69

118. Sudakapüügist+

me püzime nõnaoe suDaoit. ommukku pult eš sä neto, no seš kahe kolme

aIGU, ses olli keece pareme sämine. meni päev saeme viš patta, meni päev
kolm pütta. teeze külzive, et me saSme paelu sudugU, teeze ütlive: „ai

kurat, ta sä paelu suDaolt, tärne kaeme me kah! lähäme enne ku nemä

tuleve, temsame enne läßÜu aoa eš sä mitte ühteoi. ütlive, et na kurani

om üze enne lüsi temmanu, ku me eš näe. nemä veoäzive nehna kellä
seitsme kahešsama äi. aoa me läksime kellä akkašsime veoäme.

ja suöakku tulive kuttu sel äi. sl kanu keštis üits kümme päevä. st pük
keštis üits kürhme päevä, ehne je otsast ehtu põle järve üits vakkama

mäD, ühe ja sellesama meni päev temmašsime kalts kerra ehtsa-

Bõlen ja meni päev kolm kerra, keeae rohkemp kalu olli enimezen lõmuš-

sen, teezeD oliive vähemse.
KKI MT 250, 10—12. S. Tanning, 1951.

+ keelejuhi kõnes leidub kirjakeele mõjustusi; 125 teised loomused

14 Eesti murded I
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HELME MURRAK

I.EEBIKU, JÖGEVESTE

Hans Madis s on, 89 a., sünd. Leebikul, 20-aastasena asunud Roobele; hiljem
elanud püsivalt Jõgevestes talupidajana. Algkooli haridusega.

119. Orjuseajast

siš olli ka pällu pakku lännuve inimezi meiza tüoe mant, na om elä-

nuve metsaoe sihen ja koš na om sänuve. ku prwuš om tullu, siš olli

vätlä tullu ja eljjjle oma suoulazi enämß äräd tuhnuve. tü ja orjuš ja
karistuš om väece rasse neil ollu. sel kerralolli me taluoel teo orjuš.
rentti eš mašsette; oma leväce pioit teoeme 1

.
siš om näta me mälo ärä

kaounu, ku karoul me male om tullu.

teste saksaoe Išt eš veette küßäret maha, ainule meiza ärrä provva
ihen. ka nenoeae kokku juhtut, siš pioit sa küppär maha vetme. keš ni

ruttu küßäret maha eš sa, siš kärätteoi kohe: „kaš sul kanamuna mütsin om!“

eš tohi kiäai vetmaoa jättä. keš eš vetta, sellele antti oma kolm küfnmeno.

siš olli orjuze ala. päevi siš eš teltä. sa pioit kümme süld puio meiza
metsan raalime, ärä lahkma

2
,

süloa paneme, talve nelo melzoe 5 ära veoäme.

si olli siš seoäreni 4 ja seaäprjuš. oeezeae me meiza pellid eš ti

ka karoule vetmize aia, siš pioit oma OBezeae üleš kühome. aena tü, rüä

leikkuš olli inimeste jala tü 5
.

ES MT 186, 98—99. S. Tanning, 1937.

1 mõisatööd pidi tegema oma toidul olles; 2 lõhkuma; 3 mõisasse; 4 rendiliik, mis

õiendati osalt rahas, osalt teotöödega; 5 s. t. selletaoliste tööde juures ei olnud hobust

tarvis
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LEEBIKU, JÖGEVESTE
Hans Madisson, 88 a.

120. Pulmad, ristsed ja matused

ku palme me enne piüäzimi, pulma olli õblš lihtsa, rihenaren na petti.
e's ole ei kahvelo, ei talorekkuteoa väist, säre pü livvaoece

pantti liha lavva päle. ku mešterahval väits olli, sai ehnele ja naešte-

rahvale ka leeoatte. vina kläzi eoa elle kläzi es ole lavval. vina jüni
puDelist. kas ta olli nür nelju ehk vana miz, puttel käiz ürhmer rii]Gi
ümmer lavva. ütteloi et sü om süäme meou. rii pällu kukeäkki tahtse,
ni pällu vetse. kui sl puttel tühi, veetti tene jälle, elui jüoi pü kahnuoe

sišt. käzeoa pü kannu olli. käzikkunaeze 6 ni laülziv ommukkust ehtuni:

laske kanna kähku käija,
kulvalD ei vei keäkki süvvä.

6 lauljad, kaasitajad pulmas

Hans Madisson
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taliiteje kanoze kannuDeoe elut lavva päle. kazikkunaeze laülziv:

Uppi lappi 7 aštke launa,

pulma rahvaš kazioe nurkka!

pulmaropai ihen kälz nenamls8 ratsa OBezeae. sl pioi tuaev nür miz

oleme. nurßär seltsiv säniae vel vapkreae. ku kaiis pulma tulli vaštak-
kutsi0

,
siš olli nenamihe veitleme nakkanu ja olli tene nenamls teze är

oappen. pakkülä xo vallan liva külän ollev xx saja kivi, koš üiis

nenamls teze vanast pulm kuisütti saja.
keš olli jeümlsX2

, ja ku käite talu vahe pikseitta, siš kulli iks nättäli

ärä (pulmadeks), prüoil olli enne ka raškust ku ta vidl tezel talule, ta

pioi ioäl kohal ahoitX8 ahome. teoä olli kehniitet kajo nt anu,

talli aeoa jnanu. temäoe üiten olli nuraanaene™, tol olli ahoeeot, sl ahoze

ioäle põle kihoii, sukke, üksit. ja käzikku käiziv takkan.
ku prüoi kirst tüoi petame põle, siš nakkaiti ahoii ahome. ku prüi

talumajja tüoi, siš ku ta eoimest keroa riheoarre aštse, koš pulma petti,
siš pantti üttele mihele väikke laiiD ette tule kaitsmizeš. lavva päle pantti
vina puitel, elleoan, letß ja liha, ei ta pioi tuhkaüoa kaitsme, ei keäkki

et sä tulo secäoe tuhkavvan, selleseräst et siš sävet latse tule ehneituzeš.
seoä kuisuiti tuhaploal 18

.
ku prüi lavva täoe ište, pantti üiis latis temale

sülle, sl kuisuiti sülelaiis. olli petame sõvi järai, ei eoimenepioi pole
sama, siš pantti polalaits talle sülle, sellel pioi sl nureanaene, kerumine™

pär sukke ahome. siš äm leeoaš muru
xl nizu karaskil, sj kui-

suiti pulma reza, märze veiae kokku ja leecas põleš, pälmeze kõrikku põle
pele meie ja alumeze kõrikkuee pruoile ja ütles nehoe sõvi senaoece: „nehoa
süniku te elu kokku ku sl levä muru!“ ja na pioive ril ärä sümä. torußil

ja käzikkunaeze ril laülziv ütte puhku vaštakkutsi.

ku ma poezikke olli, siš juoi makkei kahja lß pulman, antti krüzioece ja
kaüzioece ja inimeze pioive selleJišt raha ahome. prüi ja pelcmls išteve

kesk tarre kervuzi xo toilae vai perjkkioe päi. siš paeeaiti pelle, prtloilolli
pel üleš veettu, alumene vir peõn. käzikke laülziv vaštakkutsi, üiis pari 2o

7 öeldud lapulistele, kutsumata pulmavõõrastele; 8 ratsanik pulmarongi eesotsas;
9 teineteisele vastu; 10 Patküla; 41 olevat; 12 jõukas mees; 13 anDe 'veimed’; 14 pruudi
saatja pulmas; 15 tuhahoidja, koldevalvur (ametimees pulmas); 16 pruudi saatja pulmas;
17 üle terve leiva lõigatud pala; makke kahi, kahja 'õllest ja piimast keedetud pulma-
jook, mida pakuti, kui koguti noorikule raha’; 19 kõrvuti; 20 salk
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pruvi pül ja tene pehmehe pül. ni nakkašsiv teotteme, siš olli menioerv

ka tüli periš.
ku tÜDärlast rištitti, pioi mešterahva rivist 21 oleme mähkme tettu, et

mihe tevä armastaze, ümmer. poišlaise pioi oleme naešte kõrvi

sihen (ristimisel), kört olli ümmer panttu. ku ärä olli rištittu, pivive vaveri

rištmize raha paneme, st olli ämmämõri palk, päle selle pivi laise
emäle anttame arhßaraha 22

. mivä kallimß athßaraha, sevä kevenwa amsa.

rikkaš ahv kuiva ja esevat, vaene vaške. ristseräl eš ole kül miväoi izi-

ärälikkuv muzikkurišta eca tantsu, aoa ristse leppul veise vanamür ütte

nellä jalaoe perjoi, ezi iste katsi ratsi sehä ja laški tarre müvä ja laul:

tiš tellu tellu tellu, kellel jäze aja järje23, siš üttel: selle nõrikkul jäš
ajajära, košt vanamür sä juvva ja ameitit. vanamür nakkas tištellu

teoeme, temä ezi tiž ärä, kelle ajajäro jäš. eca vanale ajajäroe eš maräite.
nüiv.om ristse ja läsi, nuiv tule peije, surnu matmine, meil

olli ÜGilähin surnu matmine, suve ah olli. minu vanemße lätsi, miut veetti

Hoi. surnuGiršt ülten surnuoe olli kezet rihevare permanvut. käž olli ärä

veettu pälv. ioä piouline pivi raha pahvme surnu rinna päle. mina sevä

ei tijä, koš sl raha jäi. ja temäle pantti üiten viht ja laulu rämat, vana-

Dük laulu rämaitui 25 olli. ku satmize palve ärä olli pettu, pantti kirstu
käž kihne ja mintti surnumatja põle seitma. ku su.rniimaijalt.koou tultti, siš

vidl neüveoe vezi vällä ja ioä surnumatja pivi oma käe ja sü ärä meškme,
muevu eš tohi tarre tulla sümä. OBeze lasti lahti 23 vähkreme ja
vananaeze nt ašjavuhvja piviv vattame, koš põle oseze pä om, ni kaits

kes surnuGirštu veväzive, koš pül pä om vähkremize äi, jälle
mattuš.

ES MT 176, 3—B. S. Tanning, 1936.

LEEBIKU, JÖGEVESTE
Hans Madisson, 88 a.

121. Mõisahärra ja karjapoiss

meil säl kazuoovu lähin olli kuri meizajtrrä. ta olli pällu karjatsit
pešsen ja ütte karjavüvrukku olli rii pešsen, ärä surri.

mina olli siäsoiš ja olli oma sioaveoe oma mäßäl. melzajirrä oma

provvaae ja oma tinvriveoe tullive senilv, katte OBezece, tinvre teze obc-

21 kirjakeelne sõna; 22 annetus, kink lapse emale ristimise puhul; 23 järjekord; 24 teatud

mäng ristimispeol; 25 kulunud vana lauluraamat; 26 kirjakeelne sõna
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zeoe ja provvai ärrät teze OBezece. ja ärrä eš tijä, koš eioe meiza pir olli,
arvas ei ma meiza rüäoerren 21 olli. tulli var/kre pälö maha ja nakkas
minuoe kärkme: „kuiš sa pois tohit meizajnäj-äl oma sioaneGe olla!* mina

olli ka juloe vastu: .mina meiza mina ole oma mäjßäl.*
siš nakkas minu seimame: „sina lurjus, sa olet meiza kuis sa

tohit vastu äoe!* temäl olli sür pik rusk kähen, ja taht mulle naha päle
anna, et ma ei tunne piri. temä arvanu, ei pir om. ta olli ilna

tullu, eš tunne oma pire vii. siš minu käešt neüze, koš om sl

eiae meiza pir. provva ja tinore uise, ku me tülittimi28
.

minu ezä olli pä kohtunus, läits tezel ommukkul meizne oma azja
tallittuze päle. siš olli ärrä üttelnu: „mina pint sinu pojale nahatäie
ahnme eilä, aca traoi pois olli ja näenäs mulle meiza piri, sis jäi ta

ilma, keväjäst sännik ma metli, ei pir krävi koltal pini oleme.*

ES MT 186, 79—80. S. Tanning, 1937.

LEEBIKU, JÕGE VESTE

Hans Madisson, 88 a.

122. Ihne perenaine

sl oi' lihaliite päväl ku siä paßül'™ südl ioal talul, etme vallan om

ollu kiDzl perenaene, et ta verale ei ole tilkka sükki annan, üits vaene

sulane, kes enne om säl talun tinin, om meiza ollu ja om lönu

käe meiza valitsejeoe tõsi vina päle. ttt vana sulane lönu tõsi vina päle
käe, et: „ma la sü ezi kettu täiz ja tu teile kahl*

uüid mis la sinnaDe™. sänettu käšk, 8X kezet tarre olli pere söoilaÜD,

ja säl sis oma rahvas astunu sümä. perenaene üttelnu:
„
annas sulle ka, a

ei ole lusikkat!* külämls üttelnu: „oloe terve lusamast, mul om ezi lusk

taskuni* istun ja nakkanu lampma82
.

perenaezel paha mlt ja kahju, et uüid lamp suppi är. aaa liha Uud,
siä päßttt livvaoe olli pant riheoare ahju vere päle pakku™. nült

kahju, ütles karjaßoezile: „miijoe laske ta osene vallal* poezi
sisse: „külämls su OBeze läve ärä!* mis üles, lusk taškuze ja
lihaväoen ahju sülle, lännu OBezel perrä ja käe Itjmine veeoettu,

ezi seije, vis teezile ka siä paßõle. siš jeijeve vina ja selve siä paßülo.
ES MT 176, I—2. S. Tanning, 1936.

27 rüäcerZ, -Gerre 'maa, kust rukis koristatud’; 28 tülitsesime; 29 vastlapäeval keedeti

pool sea pead; 30 sinna; 31
s. t. pere kutsutud sööma; 32 ahnelt, isukalt sööma; 33 peitu
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LEEBIKU, JÕGEVESTE

Hans Madisson, 89

123. Adra köitmine

keš ei meišta atra keittä™, sl tap ennest ja OBeze ka ärä. üits nürmls,
keš enne ollu melzan ärrä tuäßoiš, eppenu tlšlerit tella püvärkki™ teõeme.

sänu peräst ezi pellumiheš, laounu aoer ärä. meišten atra keittä.

siš olli pahanoen üle: „ku ma melzan ärräjnah olli, eppezi tlšlerit

tella püvärkki teoeme, aoa nüln ei meišta atra keittä.“ lännu külä vaname,

manu, tü tullu keitten anra ärä.

ES MT 186, 81. S. Tanning, 1937.

JÕGEVESTE, AITSRA

Liis Mõi s a, 79 a., sünd. Jogevestel, elanud noorena sealsamas, hiljem 2 aastat

Sangastes; teeninud taludes Aitsra ümbruses.

124. Äpardusi elus

vljenoest astest ma mälette ärä seleene™. miil ezä olli talu peremis
reeäze talun, jeoev e st en, ja nüln olli tema jeoeves te meiza vina

prüvel37
,

teoiz vina, ja siš jäi temä dloeš ja kuli (~ surri) ärä. ja siš

aetti minu emä vällä majast, ja ma ešs vle sünnin vii ku emä vällä aetti

talust, peräst ezä surma, mina eš tijä et temä minu ezä olli, aoa miä sai

oma ezä perännust, siš tlnze et temä minu ezä olli. emä olli talu lešk-

naene. sel ai ku mina süiinze, olli pevva aiG ja pÜDUš. siš saeva talurahvaš

valla saksa orjaeelvest sel aštel, kui miä süiinze. siš nakkatti neln taluzio

jeo ev e st e n mülmä.
kui viž astet vana olli, siš lätsi karjaoe metsa ja olli sür sen™ ja

temä lei minu üle pä jekke. teze temmašsive ješt vällä, olli kik Uhke,
tulli eoaou koou, emmä koDun. lätsi üles tare pü rloa

pale, säl olli meil aze maoamize jaos, ja eitsi tikkest peräst 3*
azeme päle.

ja tulli emä koou ja nakkas minuoe pahanoeme (parandab:) tereleme. ja

34 atra keitmä 'puuadra, harkadra kõrvalosasid nööridega rauapuu külge siduma’;
35 tõlla puuosasid; 36 selgesti; 37 viinapruul; 38 oinas; 39 märjalt, märjana
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siš veli olli kä mul, kats aštet ja kolm küv olli müšt vanems. tulli ka

sinna ja eitsemi makkame. et müv makkamize azet ku pü rlva päi.
suvi aioa maoazimi pü rlva päi. kui sükkis tulli, siš kui rihe ärä pešsetti,
siš salmi rihe tarre makkame, siš ku rihi ärä leppi, vimäne vili vällä saije
rihe tarest kui siš tare puhtaš sai, oh sevä dv mllv, ei tarre salmi

elämä. siš ku lina üleš pantti parvele (parandab:) parzile, siš pantti
reevaš parve alla, ei puru säloä eš tule, ja käzimazinece aetti linnu, ja
kui evaGii linapjaje tarre tullivi, siš olli mina nehve jalou (lahti) velje-
jala (sain) eoä kerv üfs koppik, sl olli kats salja, kattel pol-
zil jala valla velta.

aoa kui elämä nakkašsimi, olli tare sulvzune, kui usse (tehti)
peräni valla, akne kä, suits eš lä muöu vällä.

küz aštet olli vana, lätsi karja, emäl olli lehu, lehmä oivma metsa,

survel karjatsil olli penijišt 40
,

üttelvi: „ltz, vetta! mine ä lehm ärä!*

ma pivi mineme. kui eš lä, aetti lehm ärä ja kovun kaevatti,
et lehmä ezißaeoan 41 sövä. siš pivi just penij,št oleme.

olli ni alla säitsme äšte, tulli karu meile, kats mVst tulli karuoe, sur

malk kähen. temä olli nõ naou sür peni, aoa ta olli allikkas punane, ma

mälette sevä ärä kiil, temä üttelvi lautta vivät karjale ennistust. ja mina

lätsi kä lautta kaema 42
,

emä tulli ja (minul) olli patla jala ja patlaš ame

sällän. olli külm, sai emä käešt pešsä. kui melje talvel sannast tullimi

pallil jalul ja ammel ja patla päoe, siš olli iusse 43 kui sukka varva ärä

kütmän. meil olli san kaüael, viškümmenv sammu ai mäe, kaiiGemßel ku

si maja, jeoi olli säl man.

mihkleßäevän teze läisivi lävele. siš olli säl üis vanaeõle nasterahvaš.

ta olli vist vana tüvruk vai miš ta olli, ma J, mälette. sel kälz lar]GeplGUŠ.
kõva 44 olli ka säl, kaan kevetti toitta. ja olli tule,aze vii, ja slaloe, temäl

olli alGits päle tallu, ja savanu tule päle, ja temä eš tijäoi miväGi. ja siš

minu veli ja talu polo, üfs poeške olli, velsevi vizevt jekke,
kištuttivi ärä ja vizevi rihe tarre, seniou teze koou tullivi. aoa ta surri

ärä tule ävave kätte.

ku ma vištebšt astet vana olli, lätsi aenamäle. sulazenaene läts siš

mina jšt karja, siš lätsi OBest jutma jejvlrve, ištse OBezel sällän.

40 koera asemel; 41 eraldi; 42 kaema, kaeva 'vaatama’; 43 juuksed; 44 püstiasetatud
teivastest või horisontaalselt pandud palkidest seintega suveköök
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ja jed olli vereni vet tälz. OBene läis jüma ja mina sällän ja OBene sätte

jekke ja mina OBeze. ala, OBene saite mulle päle, je pehja. ma olli je peh-
jan, ja üiteoi säl ešs .ole, metli nülv om leppeituš. aoa OBene karas

pälv ärä ja mina tulli ješt vätlä ja OBene tulli kä vällä ja olli portoe kun,
kik mu pä olli porri tälz, muoane pehi olli. teze maoazive kik, mina lätsi

sinna, olli porioe ja likke. kik eittuzivi ärä, ei surm oleš ollu, aoa ei vii

ellu jäii. likke ma olli, revit ešs,j)le mul, emä anvze ehve kõrvi, tene eit

anvze ülejakki mulle, siš sai ehtuni (parandab:) evaouni ärä olla, st olli

nülv uppumize järo.
katskürhmenv kolm astet olli vana kui mihele sai. siš ollimi talu sula-

zen kuloatsin sahga st e kiheloohnan. siš ollimi säl kais aštet, siš

tullimi sälv ärä. siš ollimi aisra melzan, siš olli ma pulli kähen. temä

tahtse mihnu surmatte, mina ai täile päiisit pähä metsa vtmizeš. temä

olli varjkre kütlen kihne. jä ja siš evimene kerv alje ai) päitse pähä,
olli päitse sure, veise päšt ärä ja panni tene kerv pähä, temä salje vihat-

seš ja lel minu ehve ja varjkre vahele, leä päle maha, ma olli siš

pä tešpül, jala tešpül leoa, temä suruž minnu. aoa surmast päzi jälle ellu,

temä akkaš mu surume ja salve mihe appi, siš sai ma sellest surmast

jälle üle. aoa päle selle surmas ta mihe ärä. st olli teze koha päi.
sl olli ala melzan. päle selle tene aste olli ma jälle oseze kähen. siš

veoäzimi nurmenõlv kivve. ja lätsi, ohja olli ohju veima. ja
OBene läis mineme. ja mina tahtse maha karatte ja karašsi, ohja oliivi

ohja perä sissi teist jaloa pitti. kolm vakkamäD OBene veväzi

minnu perän, ei ma jaloaßitti ohja perä sihen olli. reva olli kik kälan.

OBene jäi äkki saizma (esiteks ütles: selzmä). tulli üles, olli kikket ja
kihvzu veritse. ja ezi olli last kolm küv olli aloa punus, küz

küv olli razevai. aoa terves jälmi melem.Be.

ma olli aisra melzan ikki säl saman. nüiD pantti mu täkkuoe äešteme

vai raima, varzaoe. nülo pahozevi mihe täkku rulli ette ja miš läis katte

OBezece ära äešteme. ja mina jäi täkkuoe rulma. känä rirjoi, ja OBene, ta

olli varz kiil, eoimest kerD pantti ette, ai pišti üles, kais keroa ai pišti
üles, ja lei üle rulli taoazi minu põle pikkäli maha ja tahtse ennast ärä

puvva, rulli jbõl risti mahan. aoa eh olli et mul olli väits tazin AQ ja leeoašsi

45 raskejalgne; 46 task, taZi 'tasku’
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OBeze nöri katski, taošlavva^1 lel puruš. melza küsijas pahann ei mine

nisuGUsteoe puiru kiimä. siš jäi tollest kerrast.

mina olli karjane, je o eve sten ma kašvi. oseste koppel olli karjamä
lähin. siš olli üts valoe osene, siš tolleoe melje nakkašsimi raisal settma.
miš meln olli, kats tükki, kats karjust, siš epsimi seloeš raisal seitmize.

ja näin olli tene kern üts mušt OBene, lätsi tollele järoi (parandab:) perrä
meisa. tu olli metsan kaßlan. lätsi konu tüma, lätsi ikki manu

saije. ja temä selje ikki enezi. ja äkki aije pišti üleš katte taoumiste jalou
päle ja mulle säloä tuleme, ja ma olli temä man ekva® just, aoa päle eš

tule, säloä eš tule mulle, mina temmašsi ennest küiru ja OBene jäi ikki

sinna, ja ütskern venäzimi aena ruoazii. jah ja siš seitse raisal, teze

miheoa ajazimi veittu. aoaseitsimi kervuzi kaiteksi ja mina veise mihel

küßärä päšt ärä, vizašsi maha ja siš ma saije ette ja mišjäi miušt maha.

ES MT 307, 69—81. S. Tanning, 1946.

JÕGEVESTE, AITSRA
Liis Mõisa, 79 a.

125. Toite kohupiimast

1. Sõir

ka pakspim® ärä om tettu ja äšte kulju 50
,

slš pannaš värske pirn
51

patta, siš kimä aija, mune ka pešsä, siš kui pirn kiš, pakspim sisse panna

ja sula ka. siš äšte ärä lahti kloppi, ku ta om äšte lahti kloppittu, et

tükki punrule teitu, muna sinna sisse pahna, siš kotti pahna ja siš

neroume. ku ta ärä om nerounu siš lavva päle pahna, ja siš lavvakkene

päle selle koitile, ja kivikkene kah. siš ku ta vajoš sai ai, ku ta om kui-

vaš vajonu, siš tulep kottist vällä vetta ja veloe ümmer ärä mari ja panni
päle pahna, siš peräst leißU ahju pahna pannioe. siš om ä süvvä.

2. Korp

korppi tettäš nihnasamatti, korsil pannaš mune ja suhkurt. kulju paks-
plm piap oleme, manaoe tulep pehmes tettä ja jälled kümnit panna, sula

panna ja vein ka sekkä. veloe ja manaoe tettäš ta parras pehmes, ja siš

47 rangipuu; 48 otse, just; 49 kohupiim; 50 kuiv; 51 rõõsk piim
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sai tulep lavva päi ehukseš alja puoelioe ehk kurikkuoe 32
, põleoolli paksu 53

,

siš tule sure panni pale pahoa ja siš korp päle pahoa, pakspim. sai teuzuš,
siš tulep ä korp, vel ja muna tip paraš om luškaoe päle pahoa.

3. Junnid

üts jaou tettäze ümäriGUDze junni paksust pimäst, naou karoule, aoa

stlremße. neile mune ei pane, ei keoä ka. pakspim om iluste är tettu; pah-
oaš kümnit manu ja sula maitse järoi™ ja kuma päevä kätte, päevä kähen

ta kulvaš. lavva päi päevä kähen kuljuš ärä, siš om ä taškun

kahva, ta piap kalju oleme, muõu ta läp appuš. kulvaiteoi ärä, siš olli

naou kreee.
KKI MT 307, 50—52, S. Tanning, 1946.

ROOBE

Jüri Veste r, sünd. 1874. a. Roobe-Järvel, kus vanemad olid talupidajad. Meheeas

lahkus kodutalust. Esimese maailmasõja ajal töötas paar aastat Petrogradis lukksepana.
Pärast sõda pöördus tagasi kodukohta, kus on töötanud sepana, puutöölisena, hiljem
talupidajana Järve talus, kus elab praegugi. Koolis käinud 3 talve.

126. *Sepatööst +

se-ppä tüD ma teoi muloukkine | kujna ko-ou tulli sält | ja ka e-nne

teoin seppä tüD | ja ole ka sin kalõ-zin ravvutti eoiptsa o-Bezit ja paranoi
a-orazit ja | | kikke seantsit pe-lluoü rl-štu. kiitma külläno sal-

vil || mul-Dukki minul olli siš omajaou ri-šta | oma ä-mre ja a-laskija ||
sa-ksleste aiou muloukkijta | olli ä-rä vi-du || muist ära va-rastet || ja siš

olli ka | muist sai metsast a-laski kätte vii ja seantsit vä-rkki sai kä-tte ||
siš | kaarna enäms eš sä- | jäi jalust ka-r/oeš vai j et eš paenu enäniß

o-Best ravvuttdmd ja va-naous olli ka külläno sür ja | jäi sl se-p-

-päDü | seš ra-hu ||
(Kuidas hobust rautatakse?) noh j oeest ra-vvutteoeš | kükkittet sinna

|| j vä-rcit säl tal jala ä-rä || ve-ttat seoä pa-šsii

52 kuri/k, -kku 'kuiva pesu kolkimise nui’; 53 poole tolli paksuselt; 54 kirjakeelne

väljend; 55 kaasas; + keelejuhi kõnes ilmneb kirjakeele mõjustusi
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selle ra-vva pä-le ja tappat naolat si-šse mutike-DäGi || ja värati ka-Bja
iluste vä-llä ja tefhßat ra-špleoe iluste ta-zatseš nl ofh seš oseze ravvüitüs ||

(Missugused naelad pidid olema?) nõ nizuGüze nae-la olli ois lai-jem ||
seanise keroemse laija pä-Ge || na-ala ja-h || na-da | e-hukse

na-ola ja te-räve oisaoo | na-ola miš sinna sišse ta-ppeiteš nehne oseze

kasjaoel || jah || se-št sänniG uüld ma | enams mitmenDdi ä-štei

ra-vvuitan | ei sä ehoel ka neiD rl-štu | nüiD rnä | tl kalõ-zile ka- | paranoe
nel-l sin plmä neü-zit ja | akne klä-že leeou ja ||

(Millega klaasi lõigati?) ti-mmanDiGd ö-th 51 | kik ti-mmanoi ja || seod

tü-D ma teoi josa teoi sl ma tu meišter tu- olli

ka seanise tä- mi-z ja nüiD se-llest ma ole ka seantsit tä-zii te-hnu || md

tl prae-GU kalõ-sile ka iks j me-ni aštd üle sa-Da || ja- || (nae-
rab) ei sä- mulou | pidi ti-nmä || jah ||

KKI MT 232, 27—30. A. Univere, S. Tanning, 1959.

ROOBE
Jüri Vester, 85 a.

127. *Vankri tegemisest*

va-ijoert tule muiDukki te-itä se-oävlzi kioe e-nne | trei-jui

ru-fhmu || trei-Bei]Gi selle jaos ofh trelsefjk toa

prae-ou sl kioe mu-Dzamß pe-fjk ofh vll pa-remß trei-ju || trel-

Be-fjGiy
Bäl säpjru-m treljuitus siš raljui ke-Dare aü-ou si-šse || sl ofh

kä-zitsi tecemine || jah || raol 38 sisse siš veitat sült kaze

pla-rjoi | kais pu-l ehk | tolli no ka-is pu-l ehk kais tolli uis ve-räno tolli

pa-ksu || ö-velüdi ü-ite kiitle el-oeš ja siš temmaitdš sinna üis ju-t pä-le
si-rkleGd ja leloaitdš siš käzisae-Gd säl vä-tlä || ja pü-rii siš jä-lle sihnä

ke-Daroe järoi uugu si-šse ja | ja lüt nl ke-Dare pä-le seš ofh ra-itaš va-l-

miš || ofh ra-ttaš siš seoäzi va-lmiš tule ra-tta ra-vvüitemind ||
enne ke-oaro lä-mist sa vll | re-fjoa pä-le panttuš ei seod sä

ke-Dar si-šse I#duš | ru-fhmule || noh | siš | temsai vi-tsaja || ja tulep
siš | sl va-qkreDü pä-le || te-lleoe ja kik sj tä- | te-oemine || seni kuni

||

56 laßerilk,-kku 'lapergune’; 57 vokaali pikenemine on rõhutamisest tingitud; + keelejuhi
kõnes leidub kirjakeele mõjustusi; 58 raiud; 59 kõvemini
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(Mis osad on vankril?) pä4 om re-Deli || jah ( jah [ no ko-rv60 vej korv

kuisuitdš om ka muloukki ra'vvüttd't ja teltäš sihnä ptble || ra-ital
om tejle | ratta te-lle süva rbhittuš enne ja panoaš te4le j teile pa-kkuoe

| ja siš re-hitteš sinna raäta iluste O'tsa et nä ütsteštel jä-rel
juškva || jah | labjuš ja || nb ||

(Missugused vankrid olid vanasti?) nõ | tü- kutsutti na-hkrattaš || noe-

Deod | venitame siš ku minu ka-zueelv ta'Gazi siš olli | na'hkratta ollid

sü-remß ja-ou || sl olli plbšt te-ttu mibräk ja sbn eš ole siš

mbüüGi || pe-riš ka-ze plbšt olli rbm ja kazesüšt olli kbk teätu
J ja || ja

se-š tulli | vbmätte seš tulli pü-oellead va't]kker seš josa pantti temäle || mui-
Dukki pü' te-lo siš pantti Jobu vbts pä4e temäle || || jä | nü

olli siš majan | muloukkine ü-fs ehk ka-is ] olli seš noiD pbaellevaak-
rit || aaä mubou enämßeste olli kik na-hkvar/kre | na-hkratta || jah ( säl
olli seš muiDukki tü re-oel ja tü vä-rk olli kik nt | a4itikkene |ku js6l |
pa'ks | nae-šterahvaš | eš sa- oma mbheod ke-rvu bštu siš te-ne ište ta-k-
-kan | sü' ta-kse^Bole62 teme ište jälle bhen |sü kutsar litse jis
alja O'Best 63 || ja seantse olli sis sell jil va-rjkre ja ra-tta ka ||

mbna olli siš josa üts | kui selle mina olli vast üts ko-lm-

GÜmmenD vbž aštei varna | kui la'šti eoimene | raibttelleGd teitä | aca

mubou olli kik pü'Delleae (j
KKI MT 232, 31 —35. A. Univere, S. Tanning, 1959.

ROO B E

Jüri Vester, 85 a

128. *Ree tegemisest"

no re-Gi olli pü> tadluad | re-oi olli | pattaš pü- ja | seš kui

bnimze käiziva pä-rnuoe ja rboa vö-rile | ja ses | olli mbttu pä>ri
seantsit pü' kloppe ä-tten veettu | ja sl pantti siš sinna ü-iten

kui ä-rä kulli 6* sis pantti üs jälle üvvesti ala j pudcaoeoe a-la |üs
ta-l ja ses mbntti || pä-rnuoe käioi ja ri-oa rija tboe päi ku

mbnu ezä alla 65 vii | käbze senä va-hei |ja ta-ppetti ka küllänD bnimzit

ma'ha || tb pä-l | tb rtbvle | ta-psev võri | vü-r läits eca siš eš tohi ka

60 mulgi murdes on sõnas korv r üldiselt palataliseeritud; 61 kui üks; 62 tagapoole;
63 kutsaril oli tegemist hobuse ajamisega (kõnekäänd); + keelejuhi kõnes leidub kirjakeele
mõjustusi; 64 kulus; 65 alles
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kiä-oi minnä nt väi-ksen™ aoa siš üts sõ-ru valovm | Hai va-Ikka || säl

olli siš | lä-nnuve üts jaou mihi nellä vel ku-vveksi (Röövlid)
olli lähnuve (regede) | ve-tke te neiD ka ü-tten \\jä ki-rveoe taoast

si-šse lönu ja ta-pseva ki-k nt neli mVst vel küš ml-št ä-rä || ja vetseva siš

selle rä-mi ärä ja | muioukki na vll lätsiva siš villaoa rioa li-naoeoe
vai |ja | oseze ja vä-rd pu-htaš || sõ-ru st olli riimihe pe-ri &7 ||

mi-nu e-zä käize ka ta-rttun ja pä-rnun ka käize võril kaarna alla

poe-zikkene olli || ja se-š olliva mulDukkine re-ceoel oliiv raü-Da olli

küllänD vä-hä | nö-rist tetti seantse kutsutti pö-rlšsd™ | ja känetti seš sinnä

ke-Dare küloi tü rl- ( ve-hmer ki-hne || ja se-lleoa seš ) olli jäi mui-Duk-
kine | kui johtuzi tä ka-tski minema siš olli jälle selle jaoš nü-ri ülten

rl- o-zaoe oth ]| kioe enne ja-lašse || sis oth pei-ppulU® || ja | vai ke-oara

ja siš oth pei-pput säl o-tsan siš oth | ve-reßü | va-rva || nt- oth siš rl

o-zaoe || - | rl- pä- sl oth

nülD | ke-rüttat | üleš pü ke-vereš || ennemd

ollu siš joßa ve-resü seantse ke-verioe™ rohkems | || e-oi ptsa
na olli nt^sä 1' seantse löhmähku ja nüio oth na jälle lähnu seantseš

löhmähkuš || tettäš sinnä vi-zattaš pü-oük pa-le . . .
aoa e-hnemsitsel ajal ||

vana vene valitsuze vi-mätsel äi ja ( iaä i-nimen ai u-hkust selleoa ||
(Kust kõverad veerepuud saadi?) me-tsast lei-ozet || ja olli ka pae-nut-

teou || kui siš veitit paenuttit säl | kaš pra-kki 72 lähnu

olli | ehk sellest siš lee-oašsit selle ke-vere otsakse nüio tü | e-ojots
miš seantte ke-vver ja j tollest pahnit ka-h | pu-l vi-lttu siš pä-le sinnä |
pra-kki lähnu ja-lašsest || noh vi-mätsel äi olli | keoarit

ole | oliive rau-D ke-oareoeoe pu-ha ||
(Kuidas ree jalased kõverdati?) no selle jaos oth üts | ni-suoune tei-

tas sl seantte pae-ne
73 || ke-verik niou jalašse plä-n oth ja siš veetteš

seoätti | pa-hoaš üts raitas ma-ha | ja se-š | rattast pü-oe a-jat ja siš

vl-t sinna sin oth o-tsa kus vii selle | re-ijcaoe selle pä- selle pal-ne
jäid || — | la-štaš säl | vee-tteš üts roel 15 ehk

vi-ps76 kuisuttaš | lü-vväš sält otsa ki-hne ja veelteš ta sält pal-ne päll
ma-ha ka ä-rä kui-vaš siš tettäš ta rl-š ||

KKI MT 232, 40—44. A. Univere, S. Tanning 1959.

66 väikesearvuliselt; 67 pärit; 68 nöörist võru reeaisa kinnitamiseks jalase külge; 69 põik-
puud ree põhja all; 70 kõveriti; 71 niisama; 72 praaki, rikki; 73 reejalase painutamise seadeldis;

74 rõngasse; 75 roel, rüole 'roigas’; 76 vips, vtpsi 'puu, mis painutatud jalase külge lüüakse,

et takistada jalast sirgeks tõmbumast’
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ROOBE
Jüri Vester, 85 a.

129. *Endisaegsetest põllutööriistadest*

ku mina e-zi poezikke olli j kolmetei-šku a-šten siš

olli pe-lluDü rl-šta väeoe | meil muiDukki | ka-tte OBeze a-tra ei ü-tte OBeze

a-lra päle -lemet]Gi || olli siš | niau sl

vä-hemß mlz olli nicu mi-naoi ezi | siš pantti 10-ntsiod 11 1 mulle kä-la || —

noh siš mul-Dukki selle o-Bezeaa sa dl-jet säl ja ||
ä-ole olli siš ni-suoutse | kü-ze pü- kullest | la-hatti tits tiik ä-rä || ja

se-llel ta-hulti siš siš tetti | ä-Gel pulkkest ä-oel sl olli vast

üts | umses ko-lm jaloa ke-rae || nt o-šsa jušseva
tnüöä ja tü ku-tsulti siš ka-ru ä-oel || sl oi ka-tte pü va-hele | ja
re-ijGaš | pa-jost tetti re-r]Ga ja re-rjoaoa | kä-kkistatti™ siš nü | ä-clel pü-
sinna kik ri-tta tolle ka-tte pü va-hele | ja se-lleoa olli ta e-Di-

metse aja rišt ||
ne-llä ja-la üthsre | la-ca™ olli sl ä-cel || ka-is pü-D olli muioukki

kelle va-hele sl ä-Gle pa-k olli ki-hnittet || ja ril kü-ze pü- || ka-ts seašt pü-
rü-Dle tii-kki olli | ka-ts pi-kkä roe-lD || te-zen otsan a-mmaš ja
tene | rii- pik roe-l ku sl äoel tulli siš tezen otsan olli tene sl- || ra-ksi 60

sišse raol ja sinna ke-vaste tü | vi-ts re-rjoaš pä-le || pa-jo vi-tsast olli
seantse re-rjoa tettu || katsi pi-Di || ots | ja si-š muiDukkine | tü

äoel kul-vi siš ä-rä || päe-vä || ja seš e-htulo veitit sä-laä | vettit siš oma

a-Dra sä-loä j ja veetti ka sl ä-oel *sä-lGä || pantti ta ve-'tte
li-kku || kui jä-rve keDäd siš vizaiti ta sä-lißiDiSi nia-ha temä ja
pantti talle ve-t pä-le || tü a-Der ka pantti siš li-oenetne muiDU | kul-vi ka

va-lla || o-Bene olli mulouhkine nü-reoa i-hen — a-Dral olli pi-kkä
ve-hmre | ka-ts ve-hmerD |

(Äkkele) pa-ntti | vll pü-Buloa si-šse jäl lasti | ri-tta || sai-

siš sl | pü-Buloa olg mü-Dä nakkatti | raü-D pulkka sišse äma

panema sinnä | olli ko-lm pakku ja olli ka ne-li pakku ja sl- olli uthßes

vt-š ja-loa la-õa || nt- kuis kiä-Gi arvas lae-msa paremßeš meil alla ne-llä
višt piä | vi-š ja ka vii ü-le se-lle || me-ni paÜDze vlš tei-šku

+ keelejuhi kõnes leidub kirjakeele mõjustusi; 77 lohls, lontsi 'ühekordne takkudest nöör,
keerutis’; 78 käkkijStdma, -sta 'kägistama, kinni pigistama’; 79 lai; 80 raks, raksi 'sisselõige,
sälk, täke’; 81 seliti, tagurpidi
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me-ni kahešsa tei-šku | ja me-ni pahas ka ko-lmaümmeno ka-ts ko-lm

pulkka || ne-llä pakkuad ja lal- äael olli jao-tteoi pul tei-št tolli uniseš tol

kolm ve-ränö laa pulaa lü-bI te-mBUš 32 || nõ senitse kiit vi-mätsel ajal | sZs

jOBa tullive raü-D ä-aleae nõ nt- om alla kü-lläno nõ-re ||
ko-lme nu-kka sl- olli | kutsutti el-jer™ ja me-nen nakkan kutsutti ta

| jäi ehk temäl olli seantse kä-ppä | vi-š kä-ppä
ja j sl

siš sai vi-llä semenaet vi-mätsel ai ||
ka-tte oseze sure aara | sZs olli meil sü-r a-oer se olli pü- tišlead || jä

ma-lmist känettu üts iaävene ra-ške | mina olli ezi alla kül

poe-zikkene eš jevva ta ku-rja vaemuajosa a-kkašsiv rii raü-D

aura tulemo || üts sa-kslane olli sln te- rvan se-p ja sl siš nakkas te-aemo

neiD sln ko-lme ne-llä mi-hecd || mi-na mu-roze siš | üts seahoe ru-mmal

mu-D olli | lätsi ku-rjaš kah | ja let- siš tolle ( muiDU taj oleš lähnu

lei säre sasa ma-haotst kohe || (adra) kutsutti (| ja siš tu-oi mul-

Dukki ke-raemß ja pa-remß a-oer || ja siš muiDukki | kui nu ka-tte

oseze a-Dra tulliv josa siš | muiDukki tulli siš meiza mõ-nakkene ja | (adrad)
mel-zan Jobu o-llivd || ta-luoele tulliv na i-loa | õ ma olli seš josa
pä-riaümne üriißre ikke ke-vaste || ja seš tü mõ-nakkene seš eppeš Bs

kü-hmä neiD |
(Mis olid vana harkadra osade nimed?) ark a-aral olli rai-je™ || ja ses

raü-tpü 9,1 || ral-je olli iii ve-hmre koš | kü-lae olli ki-hnittet j| seš olli säl

muloukkine ( ta-aa seänoe ri-stpü kä-zißü kutsutti kus kä-itead kinni õit-

se! || ja siš ka-št muloukkind | stb-l olli lu-sik päi || ka-Št olli | setigajai
muloukki vi-mätsel äi ta olli ra-vvast e-nämseste periš pa-jo vitsast ke-rui-
tdt | mis säl ka-tte | selle raü-tptt va-hel olli || jah ||

lu-zi'k käize sinnäDe kui te-zest otsast teize käizit lätsit siš ke-ruttit
selle luslkka tene ke-rt.Jeze ra-vva päle ej ja vizas ilmast ilma selle mulla

sišseßõle || jaäi || ja ra-vva oliive muiDukki | selljil väece väikse ||
(Kuidas see ader „lontsiga“ kaelas oli?) a-rier olli noh | ve-ttii selle | üle

e-la pannil selle ja vettil ( sält selle kätteßüšt j teze käe-ae tezest käe-Büšt

ja 10-nts olli sul säl käe- üriißre | käeaa selle | taau pe-rän selle pü- kül-

len || se-lle jaos et

82 läbimõõt; 83 endisaegne käpataoliste pulkadega seemendamisäke; 84 adratald;
85 õpetas; 86 harkadra ais; 87

rauapuu harkadral, mille otsa käivad künnirauad
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jaos tü- \ mina seoä näd kik enämsiste seantse | väikse

nõ-rekse kes tü-hi88 lätsiva | ne-llä vije tebšku äšteze.

(Kuidas atra köidetakse?) aoer kešmeiteš | nü-r om || vettit nümeoe jajs
temmassit sält karsti kullest ü-leš rabje küloe kihnittet selle

raibtpü kimne ja taca pe-rä tükki küld temsat jälle nö-rioa pemä | pü- ja
se-lle küloe kimne [ raii-tpü ma-ha ei kukku | va-helt | ja ses selleoa

ka-kkat89 sinna ral-je küloe | rai-jel om j vahe pudk \ja sihnä ka-kkat ses

selle nömioe | sihnä vadesulkkest ja sellest ü4e | pitsitteš kevaste

kirme selle | ral-je küloi | selle raüdpä
sl om si kebtmine jah || ku va-lla lä siš piat sa jo teoä medsan keitmä

vai || kui | teit | editu li-kku vizit siš olli ta o-mmukkuš ja eš ole

teoä | kebtmist mu idu ta kubvi jo ' nüm venizi vä-llä || ja niou siš | vi-roe

sait | rappuDit sält sišt vä-llä kik selle raüdpu ja || siš leodteoi teoä üze

käize teze emaouni jääle |j
(Kes köitis atra?) se-lle jaos olli | temeoerD jäi vamemßii mehi ka j mul

ezä siDuzi. ma ezi | jä teol || no mina ka-vva dioa | mitte nu-r | sel-

leßeräst mul | ma olli nelioebšku aštat varna siš lasti mul josa ü>vle pe-fjk
|| akkašsi Jobu tü-zil temema || sin kui ma vbmätsel ai

pe-llumts (olin) seniou osene sel semi olli mul amra | tema te-räveš lüd

ehk e-tte panttu || muiDukki mul vbmätsel äi olli kik rbšta || rbttakülij
ja koäme oseze aora ja ka-ite OBeze aura rattaste päi j| praemu sežzäve

sln unikkun | kalõ-si sai nüiD ämä nüiD ei ta-hetta | || nüiD om

a-jajärk om jo nißatlu ernezi lähnu et | et omest ka varsti ta-rviš ||
KKI MT 232, 44—45. A. Univere, S. Tanning, 1959.

HELME, LÕVE

Ann Oos t, 93 a., sündinud Lõvel, teeninud Helme valla taludes, viimased 20 a.

elanud Tõrva linna vanadekodus. Koolis käinud ei ole.

130. Oitsilugu

suiste pilhäDe äi olli eiDze. talu kelori jiäl olli sük ja jük. kellerolli

evvest vätlän, kazevarikku kerval. tuli olli mahan, kik olli

jänißävä manu.

88 tohe, töösse; 89 kakkama, kakkatta 'tõmbama, kiskuma’; 90 reaskülvimasin
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säl olli vera elme poizi. siš jelmi elul, petti elme pinu, siš olli üttelnu

vera elme pois: „sj rõziveoe tüvruk ofh minu jacu!u miül olli rozloeoe rät.

temä valifs, ei üzeš jä temä sinna me eitse. jäi kah. me murmimi leppä
ossa pavjajšt kulle ala panna ja ezi läisimi meisa ärä. kiäoi ei tijä koš

kottale me läme. me eš tl koheaile azet, naou linnukse Il tsimi laljal meisa.
siš olli üiis sür lai kivi säl enäma veren. ollimi kik säl üfrtßre kivi, me

eš taha neto verit poisse, selle kivi üthßre sinna tulli poezi kari järoi, ja
vettive me'iD kihne ja vlzive melv sinna leppä papjaoe päle. veetti vam-

mus sälläst ärä ja paojaoe päle. poište vammus olli kütte ala

vizattu ošse päle. aoa eaäle tüorukkule pantti pois kaissu, oma elmeßolzi

annive verastele, miš verastest üle jäi, sai eiinele.

tullioi jära olli si pois, kes olli näeoänu näppuoe
temä küšse ja tene ahme kah. aoa ahme karuphte nutti gi ! aoa olli sl üiis

pois! tal ütteai HceiiD, mis oles paeoal ollu. ollid siš sl elme läsi.

ES MT 186, 45—47. S. Tanning, 1937.

HELME, LÕVE
Ann Oost, 93 a.

131. Luupainaja

rneni ütles, et ta (luupainaja) ollese inimeze manu, pitsitteee ja rapput-
tese ja teevee ime temppe®2 . üiis perenane olli vanast ollu. üttelnu poistele
prÜGOŠti sögl ala: „mlr]Ge sümä, ma lä ezi leGipiiva*3.* siš olli poezi sönuve

ärä ja kaenu, koš perenane ofh. perenaist kuhnioin. vlmätte leitti,
ei macaž leoipijan. macanu väeoe rašseve 94

.
lielik om ollu rinne

y
ßäl.

nemä jätnuve temä maoame ja lašknuve vii maoave. lännuve poezi, et

nemä eiDäve ka maoame, senikku oseze söve.

nl piä üles eränu, tallu sisse poisse üles äma: „kaš te ei tule

vahel üles, tuzil ja t lkstei tülutteveš ammu, mina ole alce, ma ole

tuleoe palanu, kui tule valu sUien!* ja ollu ville täiz ja sinine

lappitte kik. siš olli temä külän sänu ütte kerevävve. külän ollu siš tule

tecemize tänna küttišse teoijeve manu, säl nakkanuve tevä pilme

ehtu lännuve jälle poezi välta, sänuve külva, et perenane olli tappa särin.

ES MT 186, 37—38. S. Tanning, 1937.

91 karuohakanupu (ütleb kj. enda kohta); 92 eriline kaudne kõneviis; üldine on mulgi
murdes ua/-vormi abil moodustatud kaudne kõneviis; 93

pesu ja kangaste pleegitamise
koht; 94 raskesti; 95 külas põletatud kütiseid; 96 pilduma labidatega
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HELME, LÕVE
Ann Oost, 93 a.

132. Pisuhänd

tünruk, perenane ja karjanünruk teiinuve pizufihnä kolm nelläße enaeut

viha ošsest. perenane orh tehnu ehoel periš valmis, oth kik

ossa pahDan, ja olla katte jalaee. karjalatsel olli üils oš panemene jänu
ja olleße olla ütte jalaee: „teze läve lennu, mis minust sä!“ temä ütte

jalaee, ei sä kohecile. perenane üttel: „tu tuja takst, veita velja takst 91 ! u

sopsti olli sahna sahnajveren mahan, nicu tule tukkikke. perenane tešten

ta üles, siš olli tal ollu muretset ä summakke josa.
üils mis olli ošten pizujthnä, ponist münu. kulana käite anttu üttelnu:

„pane aitta ja sl ots pane päevä ja tene ja ütle
senäzi: kurat miü naeze süämene!* aea ninna ollu vurlsti mihe peo vahelt

lähnu. ja ta vatten, koš ta la. lähnu tl virne puhma kervale. ollu ä mil
valla sänu. ašta lähnu münä, tuttu miine: „pahannust QB

,
ma la vatte,

kassioru vii alla! u ollu säl saman. ollu josa ä ulk pahast velten
selle raha ja tulenukki pahnan oseze torca sisse ja vinu konu. siš olli

pahnan vana kajo punisa sišse. pump ollu mahan aea omettici

tašt kunaci valla sänu. kajo nakkas jälle tenä tihmä.

jälei kajo pufhßa sišse.

ES MT 186, 38—40. S. Tanning, 1937.

HELME, LÕVE
Ann Oost, 93 a.

133. Halltõbi

miil kanunu emä arštse aicuze ära enimetse kerrace nieuna tulli,

päevä telti leißä. ezä üvleßerjai pale telti mulle aze. särje vini vällä,
teile™ pantti sinna koltale, koš särje olli ja miili üze olli külm, aea küvalce
titus ü olli. miül mütku külm ja külm, emä tulli minna kalme,
temäl olli kähen pattas vikkatti terä, kolkse perjkki vastu: „kuh sa õlel,
kah sa õlel, vai sa külmäl, ma lu sul pä otsast!u mina kai]õeste petläšsi.

97 tagant; 98 siin täh. 'olgu, hea küll’; 99 sularaha; 100 kangasteljed
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„ma raö maha pä otsast!“ allil 101 lusaiti racuoe. miili irm, ihu läits läm-

mäš. elDittemizece lä kül meni aiauš tacazi. miü kaounu vellel lahuttu™

(keha) kümaš, pihle ja kaoaje ošsece pešsetti. eoimene olli ja vlmätseš

jäi. st peoež siš alli alaust.
ES MT 186, 35. S. Tanning, 1937.

HELME, L Õ V E

Ann Oost, 93 a.

134. Hunt

olli küm ala, ei üits karjane eš sä elaeš. sure karjatse lätsive marja

jahti, miä olli kannu otsan ja laülze. tulli ai' koer, eš sä mioäai. siš tulli

uvveste, temmaš ütte, viz ikke ärä musta larhßa. sü ollese kihne,

siš valla levva olli vetten metsan, siš tulli ja viz ärä.

miü kaDunu ezä küla kaijeet koertte kiza. koera oth ürhßre küze aukkun.

soekkene ištun iluste küze puhman, lammaš ollu rihavarre vetten

seoävlzi sälaä, virutten. suzi olli säre eittimize ja koertteee lähnu koš

küskümmenD.

ES MT 186, 34. S. Tanning, 1937.

HELME

Liis Pe h k, 68 a., sünd. Leebikul; 12-aastasena tulnud Helme valda, teeninud talu-

des. Vanaduspäevil elas Tõrva linna vanadekodus. Algkooli haridusega.

135. Kuldjuustega naine

talu peremel ollu üts polo nür mis. tema tahtan ehoel kula iuštece

naist. nüiD olli tallu sarjal taaast aureast nur tüoriik vätlä, ollu kulo tusse

pähän. kui ta lähnu teoä klhne vetma, siš kaDiin ärä jalutsi täoe nurkka
t

sälu lähnu aukku sisse. nulD ollu seoäzi kavva alaa käena, tallu tema

sürjal jalutsioe ja säl istun. nüiD ollu pühäße, tä macanu kavvemß alaa

ja tü tallu jälle vätlä, siš sänu auau kihne toppi ja siš jänu temäle särjel

vSre. Bül ištma. siš vettan temä omal naezeš.

101 ai', aili Tialltõbi, malaaria’; 102 lahktna, lahku ’peksma’
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nülo olla miitu näDälit säl temäjnah elänu ku teze inimze

nüiD lähnu nemä kirikkuoe mineme kaiteksi. ištnuve ja naene

nahkanu äkki kerval kevaste näroma. mis küzinu et: närat?" ja
temäes taha ütteloe. mis es jäitä järoi. temä üttel mihele: „ütle, kost sa

minu sait, sisima ütle, nära!" mis üttel ei: „aureast tillilt vällä ja
mina topse auou kihne, jäii päle. mä ja süld ma su sai!" naene üttel ei:

„minu ezä kirjut üles neiD, mis kirikkun suiauve, veritse oseze naha pale,
sl nahk olli väikke, temä ammasteoe läts süremsessihkutteme, venitteme

vai, lei pä vastu saina ärä, nüiD oid katte käeoe (pead) kihne ja oioaš."

naene kaouž ärä mihe kervalD, e's tule enäms taoazi.

ES MT 307, I—2. S. Tanning, 1946.

LEEBIKU, LÕVE

Liis Johanson, 89 a. Olnud mõisatööliseks Leebikul ja Lovel. Viimastel elu-

aastatel jäi pimedaks.

136. Kosjad

vana ludvl tulli kernzist, üttel: „mal, ma küli ÜDist: meije tütrel

tule pulsa ehtu kosja!" mai (ütles:) „miš me košjaoele süvvä annami?"

luDvi vastas: „al vana lammas, tappami ärä, temä ei tu enäms ioä ašta

üits ainus polo." pulsa < oag
lo3

. košjazit sai vastu veettuš. košja-
DäDi teeva kaits puDeliDäii vina ja sür sür nizu teis.

nüiD na istusse, mai ütles: „ep, mine alla kuämanu, kae ka's liha

pana kiz 104 ! vetta vai 105 ja viska musta tonni!" ulkka aica läiis müDä.

ep tulli tuppa, emä üttel: „kaš liha pehme?" tüDär vastas: „alla keva!"

košjaDäi iste kaüca W6 aica, kuna si alli liha kije. vana ludvi üttel kosja-
Dele: „eoa telje tamse 107 enaou ei sä kõvu minna, vihma sattaš!" nüiD

ütles tu ezü poezile: „juhah, mine aja külaliste osene pane

ri.alutse värrä wg kevaste kihne, vaest lä osene vällä, siš sövä soe ärä.

näe tulsa enorihkul sioa lännu vällä kära reuou manu, soe sunuve

ärä!" mai üttel: „oh sa pühhä no taevas!" ludvl vastas: „miš sa ohkat,
nemä süssi vai inimeze ärä!"

103 laupäeva õhtu; 104 vaata, kas lihapada keeb; 105 vaht; 106 kaua; ID7 täna; 108 rehe

alla; 109 väravad; 110 geminaat hh tingitud afektiivsest rõhutamisest
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nüiD luDvi ütles tütrele: „mine laõ^Bäle 111
,

viska üits kuBU pikki eloi

maha\ sai om üits must koi pista kära eloi sinna sisse!* ep

(küsis:) „košt ma sa, rüä ele om ihen.* — „vetta ist nuroast, säl koš vana

kirep m makkaš.* ep üttel: „miš me külalistele katta ahnami?* — „mine

vällä, vana kask 113 külmä kärnere tu tu sisse!* ninoa sai

tettuš. nuiD macaiti oihmuGuni. košjaDäDi virouzi üles, pahoive oeeze ette

lätsive ärä. väräitist läiis kosjaoai, üitel: „jäGU st kana kešsiitei m sljä
paikka! polo, ärä sljä tulla! selle tüorukkul olese joea kolmaümmenD küz

äštat

vana mai ohkas ja üitel: „oh te periš vana pilakki iib sljä veoärnäst!
koš mu vana ai lammas!* vana ludvi üitel: kahitsei! neil läiis
kah raha. puoeliDälz vina jelmi ärä ja sür nizu letß, si om kah azi.“ mai

üitel: „ma nälje, et tene puitel vina tälz olli, seoä viz saibu

peremlz ärä.*
ES MT 176, 13—15. S. Tanning, 1936.

LEEBIKU, LÕVE
Liis Johanson, 89 a.

137. Vana Mats ja Eeva

mats tulli tarre, üttel: „eva, vana mait, mast üles! suzi om üze tallu,
launa müri ärä lahkun, miitu lammast vällä vinu, üits om riisimaisi

sun, tene om muraksün. tule pane kört üriiere, mine loe, miitu lammast

om vii alla!* eva eeoas: „mais, kui ma loe säeoze, mis säitsme takka111

om?“ mais ütles: „ohhõ> piinme, sa ei meešta kümmet kah luceDe!*

ES MT 176, 15—16. S. Tanning, 1936.

LEEBIKU, LÕVE
Liis Johanson, 89 a.

138. Murdesõnadega kimpus.

st mis olli sakslane, olli valitsei üiten melzan. tema olli meisajtrräš
eppln. tema olli lauDan ja miä olli vällän. üttel mulle: „ah.Dreš se nõrik,

tu st karDzak x ™ alja pälo sisse lautta!* miä lätsi vällä, kehüze aioa müDä.

111 rehealuse peale, lakka; 112 koera nimi; 113 kasukas; 114 neiu (pilkavalt); 115 pila\k,
-kki 'pirrupiht, pirrujalg’; siin kirumisena; 116 karmain' -ni 'tasku’; 117 taga, järel; 118 tege-
likult esineb läänemurdes sõna kartsas 'redel'
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ei tijä . . .
karozakkut eš ole, eš taha küzioe kah. vimätte ütli: „ütteoi ei

ole!u siš lätsi ärä onuna tuppa, temä ittten meni tuho aioa. ma oman

tuän, eš tohi näeoätteoi vällä. vimätte üttelnu oma naezele: „ei tijä, miš

inimene temä om, ei ütle, kaš ta ešti kilo oškaš vei ell"

teneoero mina olli rihen ja temä olli vällän tülui. jälle eikkaš:

„tu si rüštik™ vällä!“ mina kalje, kuis pakku sai, rüštihkut eš ole ju.
kolmas kerD jälle, temä naene olli aioe, mis üttel: „ahna mulle leeä

tarini™!“ leßäst ma saije aru et si om leiß, aoa mis tah, ei tijä. eš tohi

küzioe kah, ütli: „mul ei ole!“ temä läits ärä, üttel naezele: „anorešse
nõrikkul ei ole levä tahni!“ naene (ütelnud): „miš ta valet, ma ole temä

levä tahniGe kalts kerD leisä tehnu!u

üitskero valitseje provva olli üttelnu metsa jirräle: „ku sa tenecero müoä

taiet, küzi ah dreš s e nõrihkult minu kotspül™ ärä!u temä tulli, küšse

süštihkut miü käest, jälle ei meešta. mina ütli: „miš ta aja, mina ei ole

ütteoi tõna!u valitseje provva olli üttelnu: „kaš ta minu kotspõli ärä

taht vetta!“

kolm vüri olli ma temäoe päevil 122, nemä olli taoast pärnu, tolleoe

olli ma päevil, ma eš meešta ärä sellätte, kaš ma lahkeš™. tolle pimmeoe
olli äDän, temäl olli kül sena!

ES MT 176, 32. S. Tanning, 1936.

LEEBIKU, LÕVE
Liis Johanson, 89 a

139. Tutuga uss.

metsavaht olli nähnu, et ulza kizermus™ olla, mis kaena, üttel olla

sür punane tut mis pahoan kevaste OBezeoe ajame, aaa ulza uloanoi

järele. OBene jõznu enne kevaste, aaa peräst jänu taza, ähD olla täiz uiske,

metsavaht lähnu meizaoe, ültelnu ärräle: „ma näije ulza kizermust, ülts

011 l punatse tuttuce!* ärrä ültelnu: „mina ei uzu!“ metsavaht üttelnu:

„tuloe kaeve!“ ärrä lähnu. ulza olla kaounu. ütteoi ei ole olla, aoa ma

olla naGU kühneltu ma. ärrä üttelnu: „eioe, ma uzu! ma üitskero näi ka

siašt mao, säl olli vist nehoe klzermuš ollu. u

ES MT 176, 32. S. Tanning, 1936.

119 siin juhuslik sõnakuju; kõne all on rüStißü 'rehte kuivama pandud vilja torkimise

puu’; 120 murdepäraselt mehk ; 121 süstik; 122 hädas, kimpus, kimbatuses; 123 kõnekäänd;
124 usside kogu, pundar
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LEEBIKU, LOVE
Liis Johanson, 89 a.

140. Surnu varustus

vanast üits vanamls surri ärä. lätsi ma sinna, olli surnu säl, parajasti
pesti 123

,
mina kaetti™ ka. ame aetti seloä ja valoe pühsikse jaloa, pantti

lavvule ja kirstu, väikkevihakke pantti kerva ja viž koppikkat raha, ja
vina läž kerva, vihamata ja sesiräz, selleoe ta ezi mešk. väikke viht pantti
kerva ja raha olli rinna päi.

ES MT 176. 32—33. S. Tanning, 1936.

LEEBIKU, LÕVE
Liis Johanson, 89

141. Veimede jagamisest

vanast olli (igal talul) tappisale, minu taht tappe maha

veita. olli maha kukkun ja surma sänu. tüoär anttu suoulaze käite kaz-

vatte, sl kazvaiten ta äštani, sänu mihele. siš ollu temä ema

varanDUst kiršt täiz. mihel paitu suoujaou l2l
,
kik pulman, üttelnu

„kioile piäi ahoit atiDme". temäl ollu eoe pällu sukke, kinolt ja ammit ja
vüksii. ahoen kleite suGiilazile ja tennu kirstu tühjäš. müo eš ole jänu ku

üits pär sukke ja üiis väkke, siš olevet emäk 123 jõznu käzioivi manu,

vizanu seoävlzi mürräoi, mürräoi: kivi klozup kihoii ja sukke, vimätte

veoä vüksii. st ollu perämine™, mis ta vii ärä ahoen.

ES MT 176, 29. S. Tanning, 1936.

LEEBIKU. LOVE
Liis Johanson, 89 a.

142. Ussi nõelatud haava arstimisest

metsan ä unikku manu lätsi akku vetme. säl kašviv säre pikkä sena-

jala. ja uiška es näe. tuze™, ei jala kervan ligul. vlmälte pano 131 ka

kolme penikse neolaae jala sellä pale, ja veri tulli kolmelt kohalt püsti
üles, uisk pano ezi mineme. mina tulli koon, tulli tuppa ja ütli pere-

125 kirjakeelne sõna; murdes mesti', 126 kaefiteme. -tte 'korraks silmama’; 127 suguvõsa,
sugulasi; 128 võõrasema, kasuema; siin tähenduses meheema, ämm; 129 viimane; 130 tund-

sin; 131 nõelas
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mihele, et uisk salus™ jala, peremis üttel: „mine ruttu vällä, tulijineve ei

tohi uiza panttu jalaoe sisse tulla!"

seni olli jala josa paišteitei üles, peremis tecä aüou ma sisse, pahv jala
sinna sisse, kui olli valu siš sür. meili, ei kik uiza om jala küllen. siš

vetti jala vä'-llä ma sišt, pahnimi püm eli ja tusakkui päle. kik olli tühi,

ja paišteitus olli rii sür, ei taht jo süämeve tulla.

olli oman sätjcin mahan. tulli üiis ti käijä sinna sisse ja ütles: „kaš
sl inimene aioe oth?u peremis üttel: „us temä jala saluna!" vtraš läiis

ärä. tene päe tulli taoazi. sl olli pülsane päe. „näittä sl jala sljäve!"
testi jala särjed tahtsi külva, mis arst ütles, kura käe sermeoe

teol risti jala päle. siš käsk sahna mihnä, ja lava.säle vii, ja vihtu kevaste.

siš pühäßä ommuüu josa jala terve ja paistus kavunu.

ES MT 176, 17—18. S. Tanning, 1936.

HELME, LÕVE

Ruuda Pukk, 79 a., sünd, ja kasvanud Helme v.; Lõve vanadekodus elanud pime-
dana viimased 30 aastat. Koolis käinud 2 talve.

143. Hunt viib lamba

uni viz lamsa metsa ses eläje lätsiv untti takka äma. ses oliive kolm

päevä metsan. mulvu ešsjoleš kätte sänu, metsan olli rolju kajo, eläje
käizive kajo.jveren jõman, jäloe pitti, ses salve käite, eläje tullive

virve juma. oš na ütsikkuli™ olla, ses oš uni mene lehmä ärä sünü. nä

olli uloanvi, ses lätsiv ahvil säloä.

ma jäi makkame (karja juures, kui hunt viis lamba), emäk üttel miüle,
ei kaš ta sinna, kärnäst konna eš vei ära vtjä, mis ta lamsa ärä vei.

ES MT 253, 13—14. S. Tanning, 1938.

HELME,LÕVE
Ruuda Pukk, 79 a.

144. Kodupooline

pois üttelperemehele: „tiemä teaeve kovußõlist™, sulidel j !" pere-
mis lülis tare päle, pakku, kulleme, et kas näit perenaene nakkas kovußÕlist

teoeme. ja (perenaine) üttel tüvrukkule: „lämi küttämi sahna, küDzämi närii

ja mezemi meste kaissu™!" peremis üttelnu: „ojõ, kas sl koDUßõlin oth!“

ES MT 253, 15. S. Tanning, 1938.

132 salume 'salvama, nõelama’; 133 üksikult; 134 kovußoline 'salaja valmistatud maius-

roog’; 135
peseme meeste pükse
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KOORKÜLA

Otto Kurg, 77 a., elanud Mäe-Valgjärvel, noorelt teeninud sulasena kodu ümbru-

ses; viimased 32 a. asunud Koorküla vanadekodus. Koolis käinud 3 talve.

145. Endisaegsest koolist

mina läisi küli eoimest talve, meil olli kaiteoeškmuse rämat. siš käe-

zimi kolm talve tolle rämaituce kõlin, minu käešt eš küštä müiku pallalo
rii põle käzu nevveiti tollest rämaitust. siš taheiti minu käešt laule kah.

ma olli imelik™ laulurrils. siš olli üits nur kulmeišter, tü olli vljulimls.
ma olli seitsme aštane, miü aetti josa kõlioare manu, kulmeišter ja kõli-

vanemß seiisive valla talu kik lübl, säl kris lätsi olli, lätsi ette vetmen.

vitsaoimpikki üiten, tu olli lastel irmuš. ku latse küloive, et kulmeišter ja
kõlivanemß tuleve, siš olli latse kettuli mahan. sitmä müiku särä-

zive. siš nevveiti: „kaš teil lätsi om?u
— „tuloe vällä särjoinalt, teiD

taheiteš eite vetta!u keš lats siš tulli vällä, keš täoeßõle tükse, rii kisti

jalou müDä vällä. mina olli kevems lats, rii aetti sihnaoe kõlioare manu,

tu kolm talve käezi

üis laiiD olli pül teist süld pik, latse olli tlru ümßre, rii alam.Be latse,
rii olli vällä valitset, mis pahatse^ 1 oliive, kelle vanem.Be nurazive ehoe

kulmeištre üle, ei nüoiites ja viisa aho. viisaoimp sl saize ütte puhku
kõlioappi päi. sömäite jäetti, nurkka pantti ja pantti vjl koloioe tÜßreßü

kanna siš tun aiou tooa ela pantti ka llvaooi üis

trahv olli, ei pallaste pelvioe erneste päle ja käe püsti
neäle pantti ja siš teiti ecä serme vahe, temmaiti rioioe ripsu
saena kui sina ärä veiset serme, tahtset nenna nüzaite, siš eš näe

pahna sinna rlpsuoe sišse. ku sul serme vällän rlpsuoe slšt,

(ütelnud:) „tule aoa selje!“™ vetse vlisaoimßU kappi jriilt, läis
temä pes ikki viisaoimßuae läßi. siš ahoze viž tükki vai kümme

püksi maha ja üitel vll paleoi: „katsküfhmenD viž om maha tettu!u

siš taheiti kirikku laule ka miil käest päle käzuoe. ja nülo n] rumale

latse, kel vicatse äie olli, kes es sä lauloa äšte, meni ahoze koppik raha,
tükklkkene Uha, krihvle otsi, meil olli kivi tahule, nehoe päle ms ezi vahel

ripsuitimi. rii alam.Be, nohoe käest eš nevveite maiku põle käzu ja laijlu

136 tubli, väljapaistev; 137 pahased; 138 matkitakse võõrast murret
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kah. rii velve kuraoiš jäoe. no siš mašseve teze minule, ja siš kelleoe me

päri laülme lätsimi, siš lelmi laul läsi, eš sä me nahatäie.
mina olli tol kõligppettejel ristisoiG. aca seš tal olli eoe ä nasterahvaš.

ennemse petti nellaßa ehtu luoemize tuhni vai juttust™. ja siš tüoi lastele

sükki järd. paksu kapsta, karoule putru tene nättäl, kolmaš kera jälle
lättißUDer^0

,
karoule ja tatjou sed no siš tol olli vahva naene.

„
sinul nüiD järoioüjet eijjde, me vanale õlel rištißOio ja meil om eoe ä

tär, tule ju seoä, siš ei taha süvvä nlsaUa. ja siš ku sa koou lat pulßa,
siš pane ni, mis sul üle jäš, kapsta ehk karoule puoer ehk lehä, kae sin

nuroan om st soid töh, ni kaloa soid tönni, sä mu sioaoele ja OBezele!u

no nüiD ä kül! üfskero naene läts täoe tuppa, lask tari neu sišse vätlä ja
siš temä, sl vana ot tulli köd lävest sišse tuleme ja nädz et mina jei säl:

„ä rištißOic, ah sina tulel miu täri jüma!“ no läts sälo üleš (ütles:) „tule

se'ije!“ viz minu ohvriouppa™2
,

koš vaezit lätsi plnatti. no säl antti mulle

et ma luoeoe eš sä, kaš antti kümme vai antti viš tebšku,
aca olli ni verine, et pükse jaloa äoe eš sä, eš sa ištu kah. siš

ma olli vll eoimest talve, no siš antti mul nahk täiz ja kihnitteoi: „kul

sina vii minu täri jüma lat, siš tl jäi et sa vii rohkemp sät!“ tene aho

mulle armu peräst ja mina tel talle vll puhast kazu kah. pulßa leüne aiou

ku valla salmi, pahnimi selle krämi temäle soloi tönni, no siš sellest sän-

oik kui mina nahaoävve sai, enämß eš pane, kui sina õlel timuk, siš mina

ole ka timuk, mina vi koou. siš olli vii vanast maj-lma sür las, nür ümßre,

kelleoe ma veoäzi teoä nicu rulli takkan. mina lübl pori eš jevva veoäoe.

telmi avva (maa) sišse, kallašsimi sinna aüoa ja kutsimi peni sinna lakma.

nüiD nakkami noist paremnest lastest, siš olli nüiD üle kõliDuä IaÜD.

nohoe santte, vioaste laüo olli külmeišter läits müoä, känoze

(selja) nonoe väikse lavva põle, eš taha kaeoe sinna põle, pik laiiD olli

üle kõliouä ja säl ta iste ezi pikka lavva otsan, olli temä perjk.
kais aknat kõliouäl olli. teze olli kuraoi latse ja teze

olli tü vana jummal. plp olli sün tal jah. ja kui tußa külm olli, siš olli

tal küppär pähän ja plp tormas sün, kes nenale lämmina ahoze. tü olli

sür miz ja nena olli naou aija

139 jutlust; 140 kartuli- ja odratangupuder; 141 surutud; 142 ohvrioußa 'tuba, kus

lastele vitsanuhtlust anti’; 143 teibapaaride vahele längu asetatud puudest tehtud aia

algus, kolmnurgakujuline (üldiselt käibel olev võrdlus)
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miš nuiD jamale lähin olli, rii olli talulaise. siš olli kaisileßäijä™* ril

talulaise. kattel pai olli kais pikkä pepkki, koš ni latse išteve. no siš rii

talulatse olli lähestikku, ni valiiti, keš lähemeel salve, ni, keš miDäoi

kefozin näenäšsive. ku talulaise ärä leppive, sinna pantti alamßet kah.

ku miDäoi kirjuitemist olli, ku sa teezele näeDäšsii, siš antti varšti

nahaDäiz, vai antti serme kohvi lelve luld. keš ikki ešsizi,

siš kioe vähämß vtž jälle viisaoetsäuh tsäuh. siš olli üis
. . . kõlißoiš, sl

sai päeväl kaiskümmenD nahaoäit. ta olli rumaleš tappeitu, eš sä enäms

eppust kah. kui ta (koolmeister) omast tuašt vällä tulli, siš latse pioi
oleme ku surnu, ušsel olli väikke auk ja läž sihen, košt ta kõlivuppa
väDaš. ku ta säli vällä tulli, siš vitsaoe vai Umijänioe selleoe sa sait.

ES MT 186, I—B. S. Tanning, 1937.

KOORKÜLA
Otto Kurg, 77 a.

146. Kroonuteenistusest

vanast taluoen olli ištja ka eš ole seva, ka na išteve, siš

säoeiti na krelzi müDä lakka™ 1
.

eoäl talul olli ištja soloatti. sup olli

talulD, aoa kronu leiß. olli jälle sea aio, siš lätsive kaš jala tulv lelve.

rlci pula sai ta ikki paljukke.
eDimene poiG saDiize til jäš toitjas, eijenoeješ ja koristeješ. toll al olli

sänoene süduš, et eoäst vallast pioi vallavanema kats nušt ahome. ka

vallavanema tahtse ära oeoa neist mehoa, mis tema pioi ahome, siš ni olli

raha mašnuve. olli mašnave višküfhmenD rußla. vallavanema olli neiD

ärä oiduu. siš ahven üles, et jakkop kura ja ränis u muiet iii läve,

no siš eeoattu sisse jakkop kuro ja ezä ka takst järoi lähnu. üttelnu

säl ärä sakstele, ei: „seoä mina sl jäš mu toi'tjaš!“ aoa valla-

vanema karana karjaste päle, et- „sul ofh eDimene polo vällä veettu toitjaš,
seoä ei sä!“ — „veike ta ka tahatte, seoä ma eijuhna!" kullelnuve järoi,
ei kuDaš ofh. „vanamls, vetta oma polo ja mine koDu!“ eeoaltu ränis

uhtßlei sišse. ezä lähnu järoi. temäl olla tüDrukkune™8
sezar. sl kel olli

tÜDrukkune sezar, sai ka eicuze. ezä tioze säoust, närune vallavanema

144 kahel pool; 145 liinealiga, joonlauaga; 146 soldateid pandi rahuajal taludesse ülal

pidada; 147 laiali; 148 vallaline, mitte abielus



muõUGi eš tljä. ja siš tollal pioi vallavanemß ahome kats mlšt. no siš nü

eeoattu sišse. „ei, me olemi raha mašsen ja temä luuas meio oeoa.
u

no siš ei jole müo ollu ku anna meste raha kätte, ja mihe veetti vaštu

melem.Be.

minu ezä olli katteoeišku äštene, eš ole vii pükse jalan olla, emä nüšsen

lehma pois istun man säl ja nl tulluve kohe, nl püinojä. vet-

seve kihne ja vtzive kohe ära. siš olli pünettu kats kerra äštal, keväoe ja
teneoero süoize. päle selle süoize pünettu üfs tene pois, siš olli jooa värske

lumi mahan. sl pois sõnu jušku, keoä kihne pünetti. kolm tebšku versta

ofh läitimä jao sihen peoeli keris, kolm tebšku versta juškse sl pois
ja nt takst aje tahkun, senikku peoeli rihe ahju olli jõznu. olli vere tl

takka jättel ja külmänu ja siš olli kihne vetnuve sälo ahjust ütten veriste

jalGUoe. siš vloi temä ärä soloattiš. ja siš tene äšta. jävä järv ja jävä
talu, teišpül järve jä dz u talul olli tü poezikke, keoä pünetti. sl

poezikke nähnu vai salve vanemõe ütteloe, ei Jobu püinojä tuleve., ja
poezikke pahoan juškme järve sišse nicavva ku levvani ja
veren saizan säl kutsuna väi l'lä. (Ütelnud:) „niGU perrä tuleite, lä täoejßöle
ja upputte ärä.“ ja siš lähnuve ärä nl püinojä jätnu poezi järve, aca tene

äšta jälle puinome. eca vii eš jäette ja nisamatti jälle sühoin. jälle pois
jõznu järve ja säntsamane lugu. ja siš jätnuve järoi, enäms

pütfiDme tulluve.

ES MT 186, 15—16, 10—11. S. Tanning, 1937.
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SÕNASTIK*

aer, g. aere Hls, Krk-—a/zer, g.
ahere Krk — puuadra, harkadra

künniraud

aoa, g. d — hagu
ahtikke Hls, Hei'—' ahtik Krk, g.

ahtikse — ahtake, kitsas

aiDU, g. ainu Hls, Krk, Trv ~ aiju
Trv — sulg, aedik

ajalikkult Krk — aja jooksul
alam/p, g. -ppe Hls, Krk — alamß,

g. -a Trv — halb, paha, vilets

ai, g. alli — halltõbi, malaaria

alle Hls, Krk, Trv'— alla Trv,
Hei — alles

athßaraha — kink emale lapse risti-

mise puhul

ame, g. amme — särk

ariDe pl. n. Hei — veimed

annafk, g. -gu Krk — väga väike

tükk või kogus, mis kellelegi
antakse

aralilk, g. -kku Hls, Krk — haruline

Krk — juukseidpidi

arjulk Krk arjufkke Hls, g.
-kse — rändkaupmees

arvufš, g. -zd Krk — arvamine,
arvamus

azujttdmd, da-inf. -ttd Hls, Krk —

seadma, asuma (midagi tegema)
atma Hls, Trv, Hei ■—■ atme Krk,

da-inf. atta — ahtma, vilja rehte

partele kuivama panema

än, g. ani — haan, puust kraan

(taari-, pesunõul)

ehen~ihen M — ees, eel

ehijitemd, da-inf. -ttd Hls, Krk,
Pst ~ ehilttama, da-inf. -tta Trv —

ehtima; ehitama

ele sg. n. Krk, pl. n. eleze Krk

elene Pst eleje Trv — rehte kui-

vatamiseks ja peksmiseks veetud

vili

elkkäma Hls, Krk, da-inf. eloättd

Hls — elcäDd Krk —helkima, läi-

kima, heledasti paistma
elu, g. elu Hls, Krk — heli, kära,

(valguse) kuma, värvitoon

* Sõnad on esitatud murdekujude järgi. Kohalühend asetseb murdelise sõnakuju järel.
Laiema levikuga sõnad on kohaviiteta. Erinevalt tavalisest järjestusest järgnevad pika-
vokaalsed sõnad lühivokaalsetele. Sõnastikus z eelneb Me, ü eelneb u-le, ü. eelneb ü-ie.
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emä.auk Trv — suur auk jääs, kust jurets, g. -a Hls, Krk — juurekakk,
noot sisse lastakse

emäjk, g. kku Hls, Trv, Hei

-kse Krk — võõrasema, kasuema

etjoe.aiG Hls, Krk, Trv — surnute

mälestamise aeg; kestis kuus nä-

dalat; algas nädal aega enne

mihklipäeva ja lõppes nädal enne

mardipäeva
ezi — eri, eraldi

ikkulifne, g. -ze Hls — nutuline

iloa Trv, Hei — hilja
illäksi Hls, Krk — hiljukesi, tasa-

kesi

ifhßU ttama, da-inf. -tta Hls, Krk —

imbuda laskma, jahu keeva vette

segama ja saadud segu soojas
kohas kinnikaetult seista laskma

ifz, g. irre Trv — latt, mille abil

nooda tiibade külge kinnitatud

köit soovitud suunas jää all edasi

aetakse

ivak, g. -ksa Krk — tükike

jak, g. jakku — jätk
jalaDÜ Krk, Hei — töö, mis tehti ini-

meste jõul (hobuseta)
pl. n. Hls, Krk — sea-

deldis metsloomade püüdmiseks
jama/me, da-inf. -De Trv — võrgu-

lina jätkama, kokku õmblema

jofi, g. jonni Hls — sasimauk, pik-
lik heina-, põhuhunnik

jüniGd Hls — otsejoones

junnük, g. -kse Krk — poisike, jõmp-
sikas

mohe ümbert kaabitud toores taig-
napätsike, mis jäetakse järgmiseks
leivateeks

jpm, g. jemmi Krk — umbes s—lo-5—10-

aastane poisike või tüdrukuke

järmairk, g. -roa Pst — aastalaat

kaeel, g. kaela — nöör

kasizema, da-inf. kasisid Krk — ka-

hisema

kainus, g. kaintse Krk — kaunis,
üsna

kaema Hls, Trv, Hei — kaema Krk,

Hei, da-inf. kalja Hls, Krk —

kaeDd Krk, Hei — katsuma, käega
kobama, proovima, maitsma, vaa-

tama

kajama Hls, Krk, Hei ' kajama Hls,

Pst, da-inf. kaeva Hls, Krk —

kajo/ma, da-inf. -oa Trv — kae-

vama

kakkama, da-inf. kakkatta Trv,
kakkama Krk, Hei, da-inf.

kakkalta Hls, Pst, Hei — kakkaDd

Krk — katkama, tõmbama

kaklema, da-inf. kakkeltta Hls, Krk
— tõrelema, pahandama, riidlema

kdlDza Hls, Krk — kalisa Hls —

kdlza Hei pl. n. — endisaegsed
meeste püksid

kalemerD Trv — paadi järel veetav

mõrd, mille pikkus 2 —4 meetrit,

tiibade pikkus 2—B meetrit, mõrra

kõrgus 40—60 sentimeetrit, tii-

bade kõrgus I—21 —2 meetrit
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kaletteme, da-inf. kalelte Trv —

«kalemõrra» abil kalu püüdma
kalle, g. kalad Krk — kallak, veerjas

kõrgendik
kampputs, g. -ze Hls, Krk — kam-

per

kanakarja k, g. -kku M — kanarbik

kanolelDäüs, g. -Dävve Hls, Krk —

kaenlatäis

kariDlrak, g. -räou Krk — kännu-

rajakas, -risu (kirumine)
kants, g käntsu — vana kulunud asi

kanlsijk, g. -kku ~ kanozi 1 k, g. -gu

— ratsapiits
kapsi!k, g. -kse Krk, Pst — meeste-

sokk

kafsa nd, g. -tsd — ebatasane, konar-

lik

karjaoerrali ne, g. -ze — taludest

teatud ajaks (korra järgi) mõi-

sasse saadetud karjatalitaja
karmajn, g. -ni — tasku

karre, g. karre Hls, Krk — agar,

käre, tubli

karuficel — karuäke, oksäke

kastma Hls, Trv — kastme Krk, Hei,
da-inf. kasta — leiba sõtkuma

katsilesäijä Hei — kahel pool
katteksi M — kahekesi

kalteze, g. -md Hls, katteze, g.

katsmd Krk, kattešsa, g. -ma Trv,
kattesse Pst, Hei — kaheksa

kattik Hls, Krk, Pst, Trv katsik

Hei — katki

kava Hls, Krk — kavva Trv, Hei

kaüoa Hei — kaua

kaÜGaš Trv, Krk, Hei — kauoaz Hls,

Pst, g. kaukka — kahekordne

pihaosa meeste särgil (milles ha-

rilikult hoiti rahakotti)
kaveoe kavetteš Krk — kaugele
kaven Hls, Krk — kaugel
kavest Krk — kaugelt
käi, g. kalu — raskusmõot ca 160 kg

(20 leisikat)
g. kasa Krk — kokkupaatunud

tükk, kamp
kari pl. n. Hls, Krk — kraasid

kärma Hls >—• kärme Krk, da-inf.
kari — villu kraasima

kazifk,g. -kku Trv, Hei ~ käzi k, g.
-gu Krk — pulmalaulja, kaasitaja

kastma, da-inf. kasti Pst, Trv

villu kraasima

kehnici Hls, Krk, Trv — keegi
kezü kežü Krk, Hls kežü Pst,

Trv ~ kezi Hls kesv kezi

Hei, g. kesva — oder

kiti, g. kSDi Hls, Krk, Pst — kaelakee

kiltter, g. kiltre — mõisas teol viibi-

vate talupoegade töö järelevaataja
kirive/na, g. -zd Krk — kirju
kitma Hls —• kitme Krk, da-inf.

kiita — kiitma, ütlema

kiözeve kitseve sg. n., g. Hls, Krk

~ kiisev Trv — kitsas

kitsma Hls, Trv — kitsme Krk, Hls,

Pst, Hei, da-inf. kiisu — kitkuma

kiDzermuš Krk kUsermus Trv —

klzermus Hei — suur kogu, pun-
dar (usse, lapsi jm.)

kosevest Hls, Krk — kohedalt
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kõva, g. kuä — püsti asetatud teivas-

test suveköök

kovußõli ne, g. -tse — salaja val-

mistatud maiusroog
koGumo, pelvu koouma Krk — põllu-

vilja koristama

kohufitdmd, da-inf. -itd Hls, Krk -

kohut käima

koGUšsin koGuzin Hls, koouzen

koGiišsen ~ koGUzehen Krk, kun

Hei — koos

kohekkil Hls, Krk ■ koehkil — koek-

kil Krk — kohekkile — koekkile

Trv — kuhugi
koluits, g. -a Hls, Krk, Pst — lina-

lõuguti
kolvaz Hls, Pst koivas Krk, Trv,

g. koltta — alt õõnsaks uhutud

kallas

koloispu Trv — linalõuguti, tööriist

linavarte murdmiseks

kolle, g. kõive
— lee, tuhkhaud;

ahjusuu esine auk, kuhu tõmmati

tuhk ja söed

kotslpuli g. -põli Trv, Hei — süs-

tik

kottdl, kottdli Hls, Krk ' kottal,
koitalv Trv — kohal, kohalt

koitus Krk, Trv, Hei — koituz Hls,

g. koituzo Krk, Hls ■ koitušsa

Trv — koitusse Hei — koht

koisel Hls, Pst, Trv — koDzel Krk,

Hei, g. kutsle
— koonal

koGujitemd, da-inf. -itd Hls, Krk,

Pst, Hei ~ kõGUjitama, -Ita Trv —

üles-alla, edasi-tagasi liigutama,
noogutama

kÜBUvi Hls — rehepeksmisel vihku-

dest pudenenud ja terahunnikult

pühitud kõrred koos viljapeadega
kücänvjä Hls, Krk — rehepeksmisel

pekstud, rabatud õlgede kuppu
siduja

külma Hls, Pst kulme Krk, da-inf.

koiva — surema

kutt Trv — sasist väljatoo-
dud terad kootidega vilja peksmi-
sel

kuäd kerv Krk — kuakkerv Pst —

kunagi, kunagikord
kuna aio — kü aiG Hls, Krk — kude-

misaeg
kuoar, g. -a, -a M — linakupar, lina

seemnenupp

kahalt Hls, Krk, Pst — otse, otse-

joones

kuju Trv, Hls, Krk —' kalju Hei, g.
kuiva — kuiv

kujuma Hls, Krk —' kujuma Trv, da-

inf. kuiva — kuivama

kukkur, g. kukru — kukal

kullema Hls, Krk, Hei — kullema

Trv, da-inf. kullevd Krk — kul-

lelve Hei — kuulama

kunnez Hls — kus

kuhnlGil Krk, Hei — kuhnicin Hei —

künnid Krk — kunnio Hls —

kuskil

kura, g. kura — vasak

kuri, g. kurja — paha, ebameeldiv,

ebamugav
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kurna uima Krk — vanem pesupese- käfßujš, g. -šsa Trv — kärbis, oks-

mise viis — pesu ei keedetud, vaid

hautati tõrres valades järjest
kuuma lehelist peale ja lastes alt

(haanist) jahtunud vett välja
kurtma Hls — kurtma Krk, da-inf.

kurtta, prees, sg. (meä) kurna

— seisma, olema, lamama, tegevu-
seta olema; paigal püsima; säi-

lima

kuru — kitsas ahjutagune ruum

vanas rehetoas

kuisik ~ kuisikkd keris Krk — iga
mõisa lähedal asunud väike kõrts

keha, g. kehri— kaela ja selja vahe-

koht, turi loomal

kelu, g. kelti Hls, Krk, Pst, Trv —

g. kelva Krk — kelme; silmakae

keppuitdma, da-inf. -tta Krk — ker-

gelt sõrmeotstega koputama
kefrast — järjest, järgemööda
keru, g. kerva M — kõrv

kera adv. Hls Krk, Pst — kõrvuti

kerulilne, g. -ze Krk, Hls, Pst —

kaaselanik, majuline, kes elas

talukambris, saunas või sulastares

(vallaline või perekonnaga, näit,

sulane, pops, lesknaine jt.)
kerumi ne, -ze Hei — pruudi

saatja pulmas

kerutsiü(d) adv. Krk, Hls — kõrvuti

kervuzi Hei — kõrvuti

kevemßioe — kõvemini

kähen M — käes

käppäkkul Hls — käpuli

lik puu viljarougu voi linasarra

tegemisel
känälp, g. -ppu Pst — käänak

körzän Hls, Krk — kortsus

kört, g. köroi — seelik

külälGUßjaš, g. -Giisja Krk — mõisa

käskjalg, kes inimestele töökäske

jagas

künäsperä Hls, Krk — küünarnukk

laseri/k, g. -kku Krk, Hei — laper-

gune

lana, g. laava M — latv

laõa, g. laja Hei — lai

laoißaik Krk, Pst — pealagi

lahe, g. lahe Hls, Krk — lahja,
vilets

lakka Hei — laiali

la l mpme Krk — lampma Hei, da-inf.

lamppi — ahnelt sööma

laÖßäline — rehealuse-pealne ruum,

lakk

lappi, g. la'pme — lapme Hls, Krk,
Pst — labidas

lara k, g. -kku Hls —g. gu Krk —

suur tükk, lasu

las, g. lassi — keskelt veidi laiem

ankrukujuline puunõu, otsas väike

auk, kanne küljes seljas kandmi-

seks; seljas kantav puunõu, läh-

ker, otsad kinni, küljel väike auk

laiic, g. lau — järk parsile kuivama

pandud vilja (kolmele või neljale
parrele ahetud vili)

laülatsenalne Hls, Krk — pruudi
saatja pulmas
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laülatseßoiš Hls, Krk — peiupoiss

laut, g. laÜDi — laepealne ruum,

lakk rehealusel

Ze/ze/šKrk, Trv, Hei — lehefz Hls, g.
-ze Hls, Krk — šse Pst, Hei •

-šsa Trv — lehtedega oks
lehtaoer

— suur kahehobuseader

leväDoln, g. -nni Krk — ümmargune
laudadest leivanõu, jalgadega või

ilma

ledfllD Hei — pesu ja kangaste
pleegitamise koht

lißeve, g. lieeve Hls, Krk, Hei, lisev,
g. liseva ~ lise, g. lise Trv —

libe, sile, tasane

lihapioe Hls, Krk, Hei — vastla-

päev

linlik, g. -kku — suur valge linane

pruudirätik, mis laulatuse ajal oli

üle pea (pruudi nägu oli sellega
kaetud)

lippe, g. lippe Hls, Hei, lippe, g.

lippe Krk, Übb, g. Hee Trv, Hei —

lehelis

liÜGen, g. liüone ~ liüc.el liukkel,

g. liuale Krk — üksik harv vilja-
kõrs, rohulible, tangukübe lee-

mes

liDe pl. n. Hls, Krk ~ lioe ~ li Trv
~ lioe ~ lije Hei — kliid, klii-

jahu

lizu'itdma, da-inf. -tta Hls — liisku,
loosi võtma; nekruteid võtma liisu

või loosi abil

liv, g. livi
— vähi- ja kalapüügiriist,

pikk kolmekandiline, varbadest

kere, mille ümber mähitud võrk

(üks ots lahti)
loDev, g. -a Trv — lõtv

lont, g. lonüi — takkudest keeruta-

tud nöör

lonls, g. lonlsi Hei — ühekordne tak-

kudest nöör, keerutis

lam, g. loma Trv — loomus, nooda-

täis kalu

lu'k ~ luk, g. lakki — järk, lüli,

jätk; metallrõngas (näit, kanga
sõlel, noapea ümber)

lulp, g. lappi Krk — klopp, puutükk,

palgiots
lut, g. lattu — sarvepill

leppe, pl. n. leppe M. — suunurgad;
looma mokad

lest, g. lesta Trv — lauake nooda-

tiiva ülemisel serval, mis noota

veepinnal hoiab

lähin Hei — lähedal

lähüksen Hls, Krk lähiksen Trv —

lähedal

lähükseš ~ lähüksel Krk — lähedale

lämi, g. läthme — soe

lämiiitama, da-inf. -tta Hls, Krk,
lämiiltama, da-inf. -tta Trv — soo-

jendama
lätte, g. lätte — lätte Hls, Krk —

kaev

lükke Hls, Pst, Trv, Hei lükka

Krk, g. lükme — soani kootud osa

kangast, mis lastakse riidepoo-
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mile, kui pööratakse uus järk
kudumiseks ette

maaatsjait — endisaegne magasi-
ait, hoone vallakogukonna kohus-

liku viljatagavara, nn. magasi-
vilja hoidmiseks; tagavara oli ette

nähtud laenude andmiseks külviks

või toiduks

maajas, g. makja Hls, Krk, Pst, Trv,

maajas — majas, g. makka Hei,

maojaz, g. matja Hls — maias

mahan M — maas

makke kahi, g. kahja Hei — õllest

ja piimast keedetud pulmajook
makke puoer Hls — toit, mis vast-

sündinu emale viidi, kui teda pä-
rast sünnitust esimest korda

külastati

mant — juurest
manu — juurde, ligi, kaasa

maraltsema, da-inf. -tsa Krk — mäs-

sama, hullama, vallatlema

meantte ~ meänoe, g. miantse Krk,

mihane, g. mihantse Hls, meänoe,

g. meänDze Trv, Hei — missugune
muru, g. muru — üle terve leiva

lõigatud pala
mezilaiiD Hls, Krk — pesulaud
meškma Hls, Trv — Hls,

Krk, da-inf. mešta Hls, Krk —

meške Trv, Hei — pesema

mäelßul Pst — ülevalpool
märš, g. märzi Hls, Krk — põhu

kandmise abinõu puust lookade

külge ruudukujuliselt põimitud
nööridest; võrkkott heinte jaoks

mää, g. mäai Hls, Krk, mähk, g.
mähä Trv, mäl, g. mäljä Hei —

puumähk
mär, g. märu Trv — suur hulk

naui, g. naÜDi Hls, Krk, Pst — rist-

puu karuäkke laudade kinnitami-

seks; malk, vits

nelläskeli — nööri kinnitamise moo-

dus (näit, piitsa varre otsa)
nevä Hls, Pst, Trv — nemad

nürrnis ~ nürrnis, g. nurme Hls

Krk — peigmees
nu

lk, g. nukki — looma nina, koon;

mingi eseme (näit, pastla) ots

nurmijk, g. -kku Hls, Trv, Hei

-gu Krk, nürilk, g. -kku Hls, Pst —

kaanega puunõu, lännik

nelv, g. nelva Krk — nõu põhja ja

ääre vaheline seesmine nurk; mäe-

kallak

nenamis Hei — ratsanik pulmarongi
eesotsas

nehoavärt ~ ninoavärt Hls, Krk,

Pst — niivõrd, sedavõrd

näDze Krk, Trv — nätse, Hls, Krk,

Pst, g. nätske — poolküpsenud,

poolkuivanud
näDzeUfne, g. -ze Trv — niiskevoitu,

toorevõitu (heinte, pesu kohta)
näin, g. nänni Krk, Hls — ema,

vanaema

näkkü[ma, -Dd Krk — näima,

paistma
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näru, g. näru Krk — väike tüli,
pahandus

näätme, da-inf. näättä Hls, Krk —

läitma, süütama

näDiik, g. -ksd Krk — kübeke, natuke

nörittus, g. -e Pst — nöörkaunistus

nüšmä Hls ~ nüšme Krk, Trv, Hei,
da-inf. nüšsä Hls, Krk, Trv, Hei,

lüšmä, da-inf. lüšsä Pst — lüpsma

oi, g. olli Krk — maapinnast süga-
vamal asetsev reheahju lee, kolle

ormujš, g. -za Krk — kala uim

otse Krk — otse li

otspakld Hls, Krk — jämedamad
takud, millest kotilõnga kedra-

takse

ottiGi Krk — ometigi
ulme, da-inf. üli Krk — voolima;

veega ära uhtma

ür, g. ori Krk — kord, voor; kan-

dam

paene, g. paine Hei — reejalase ja
looga painutamise seadeldis

pae/ttama, da-inf. paetta Trv,

pae/ttemd, da-inf., -ttd Hls, Krk,
Hei — peitma, peidukohta ase-

tama

pacelma, da-inf. -Dd Hls, Krk, Hei,

pacelma, da-inf. -oa Trv — ennast

peitma; põgenema
pakku Hei — peitu, kõrvale (mi-

nema, panema)
pakspim — kohupiim
palajaz Hls, Pst - palaje Krk, g.

palaje palai, g. palaja Trv

pallai Hei — palakas, voodilina

pala/ma, da-inf. -De Hls, Krk,

paitama Hei, palafma, da-inf. -Da

Trv — kuivatamiseks heina ümber

pöörama
pallaßõli k, g. -kku M — 1. vana-

aegne õlal kantud valge (kirju
äärega) riie noorikul; 2. muiste

seeliku asemel kantud valgest
linasest riidest (õmblemata) ke-

hakate

pall M — paljalt, ainult

paluttama (v-m) pelettama (u-m)
Hls, Krk, paluttama, da-inf. -ita

Trv, pelettarna ~ paluttama Pst

— põletama
paniskrlv Trv — vasehallitus (kasu-

tatud arstimina)
paravizi — parajasti (sel ajal)

paroipjaze pl. n. Krk — pardiaja-
jad, riisujad, kes käisid pärast
sõda

park, g. paroa Krk, Hls, Trv

rämps, soga, praht
part, g. paroi — salk

pais, g. paisu Krk — äpardus, häda

patsnijk, g. -gu Trv — vabadik, keh-

vik

pari pl. n. — sarikad

pel, g. pelli Krk — muistne kodu

kaitsevaim, õuehaldjas, keda

arvati tapuaias elunevat ja kellele

viidi andeid uudsesaadustest

peri — pärit

perrä — järele
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perälDojp, g. -Doppi Trv nooda- palppe Hls, Krk — paise pülßa
pära ots Trv, Hei — poolpäev, laupäev

perälize pl. n. Hls, Krk — pruudi
poolt pulmalised

puDU[ma, da-inf. -oa Hls, Krk -

maha kukkuma, maha pudenema
perälize raha — noorikule pulmas

kogutud raha

puhu, g. puhu M — pou

pajalš Krk — puja/z Hls, g. -ze

— lehtrikujuline sopp mõrra sees,,

kustkaudu kala sisse läheb
perämilne, g. -ze — viimane

perän — järel, pärast
pun.D, g. panna — leisikas (raskus-

mõõt ca 8 kg)
perätsiGU Trv — pärastikku, üks-

teise järel
panna oig Krk — tüdrukule oma töö

jaoks (ketramiseks) määratud aeg

pušsajk, g. -kku — muistne villane

perä/stama, da-inf, -sta Hls — rais-

kama, pillama, maiustama; pilla-
valt, rikkalikult sööma

piDi, pl. n. piDiine ~ piDeme Krk —

männiokkad

kirju meestevöö

peippajl, g. -li — põikpuu ree põhja
all, painardpikkälifne, g. -ze Hls, Krk — piker-

gune, piklik päevä verik, g. -kku Trv — päikese
loojaminekpikkätsilerjG Pst — kudumisest

pikalt väljajäänud lõng kangal
pila)k Trv — pilak Hei, g. -kki

— peasugemise hari

päöikku pl. n. — tapetud looma või

linnu pead-jalad ja sisikond (kops,
maks, süda, neerud, maonahk ja
soolikatükid), mida tarvitati toi-

duks tangude ja kartulitega või

süldina

— peerupiht (ka kirumine)
pilliline Hls — nutuline

pirla ~ pirle ~ perle ~ perli Hls,
Krk ' pirli Krk — pirla Hls ~

prilla ~ prilla Trv, Hei — piri-lDa
~ piridla Trv — pilnre ~ priloa
~ parbloa Hei — praegu

plahha Trv — tihedam võrk nooda-

päoul — leerikool

pälerÜßätse Hls — jook (näit, piim,

taar, rokk)
päras

palefjG — värvilistest villastest

lõngadest peaehe neidudelpoeh Krk — imestust väljendav in-

terjektsioon pamalGa pl. n. M — röövikud, rid-

vad kuhja harja kaitsekspork. g. poroa Trv — mutt, kepi otsa

kinnitatud puupakk kalade noota

ajamiseks
päraha — talurahvalt ja linnaelani-

kelt võetud riiklik isikumaks tsaa-

riaegsel Venemaalpük, g. pooa — pael seeliku allääres
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paštikku Pst, Trv — pea pead vastu ra’m ~ ram, g. rammi Hls, Krk, Hei

(loomade vahetamise moodus

ilma juurdemaksuta)

pörijš, g. -šse Pst — nöörist võru

reeaisa kinnitamiseks jalase külge
püGäl, g. -ä Pst — pojamärk lehma

sarvel

püoel, g. püole Hls, Krk — püül

raßa/md, da-inf. -Dd Hls, Krk, ra-

Ba/ma, da-inf. -du Trv — rukki-

vihke vastu lauda lööma, et teri

eraldada

rasatse IaÜD Hls, Krk — rukki raba-

mise laud, rehepink (kolme jalaga,
teine ots madalamal), mille peal
rabati rukkivihkusid

raoa/md, da-inf. -Dd Krk — tõrelema,

pahandama, pragama

raoenemd, da-inf., racenttd Hls,

Krk — pragunema

da-inf. -Dd Krk-, räime

Hls ~ raima Trv, da-inf. raija —

raiuma

raehv Pst rahv Trv, g. rahvi —

trahv, poest ostetud must riide-

värv

rahvtnd, da-inf. rahvi Pst — «trah-

viga» riiet mustaks värvima

ralo, g. raija — pajuliik (suure

puuna loikude juures kasvav)
ralje, g. ralje — harkadraais
ralz, g. ralje Trv — noodatiib

raks, g. raksi — sisselõige, sälk, täke

rahne, da-inf. ralli Pst — trallitama

— kriimustus, täke, sälk

ramßaš Krk, Trv— ramßaz Pst, g.

ramppa — vettinud puutükk
rappatsdleiß Krk ' rappantsilelß

Hls — tuulamata teradest tehtud

aganane leib

rappants — rasahts sg. n. Hls, rap-

panDze pl. n. Trv — rukkivihkude

rabamisel saadud terad koos prahi

ja aganatega (enne tuulamist)
rašseoe adv. Hei — raskesti

rattas Krk rattaz Hls, g. ratta —

üle terve leiva lõigatud pala
raütpu — harkadra osa, mille otsa

käivad künnirauad

ranilk, g. -gu Krk — raiesmik

reGilaülu pl. n. Pst, Trv — muistsed

rahvalaulud

rehe kast Krk — juurdeehitus rehe-

hoonel, kuhu veeti vili enne aht-

mist

reljuts, g. -šse Pst — kalevist ja pu-

nastest nööridest kaunistus pikk-
kuue kummalgi küljel

rištiDants Krk — muistne rahva-

tants, mida üksinda tantsiti risti-

asetatud keppide kohal

rlk, g. mu Hls, Krk — kriit

roel, g. rüüle Hei — roigas, röövik

rok, g. rokka — rukkijahust, veest ja
hapupiimast valmistatud jook

roppu z, g. -zd Hls — tropp, topis
roßits, g. -a — moõgakujuline puust

tööriist linade puhastamiseks
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rÜDUBiDi Krk — reaviisi, ridamisi, saou, g. saö — mädanenud palgi-
reas

riikki Trv — louguti peal
roobitsaga linu puhastama

ruca, g. ruä — heinasaad

ruhi, g. ruhve — küna

ruhi! 'k, g. -ksa Krk — väike küna

ruhim, g. -a — -u M — kamal (moo-
dustatud kahest pihust)

rütme, da-inf. ruiju Hls, Krk — rut-

juma, suruma, pigistama, vaju-
tama

reün, g. reüna Hls, Krk — reona

Trv — madal mäeselg, rinnak,

kink

rešk, g. rßza — pärmiga tehtud lai

õhuke leib nisu või tatrajahust

(lasti ainult s—lo minutit ahjus

olla)

räštä ttdma, da-inf. -ttd Hls, Krk —

niine valmistamisel pärna- või

pajukoorelt musta korda, karpa
maha kraapima

rävak, g. -kku Trv — reo, risu, raja-
kas (kirumine)

rÜGä, g. rüä — rukis

rüäcerz — maa, kust rukis korista-

tud

rüßätse Hls, Krk — rüißättus Trv —

rüübatis, jook (taar, rokk jm.)

saeifstdind, da-inf. -sta Hls — luuaga

kergelt pühkima (viljapäid tera-

hunnikult vm.)

tükk; känd koos juurte ja rohumät-

taga, mis maast üles kistud

saoafmd, da-inf. -Dd Hls, Krk, Hei,
saoalma, da-inf. -oa Trv —

(rohtu) peeneks raiuma; kivi
raiuma

savi k, g. -kku— kivi ahjuesise kõr-

val (kasutati istmeks)
sanikkalt Trv — (siit) saadik

sat, g. sdDU — ale

ssšsamatti Pst — nõndasamuti

sehen — sihen — sees

seloeDe Hei — selgesti
sihan/e, g. -tse Hls, sihanfoe g.

-Dze Trv, seanoe ~ seanittd, g.
seantse Krk, siantte — slänoe

Pst ~ seänoe Hei — seesugune,

niisugune
silla kohus — Rootsi ja Vene valit-

suse ajal Liivimaal tegutsenud
kohus, mille kompetentsi kuulusid

politseilised ülesanded ja väikse-

mate süüteoasjade lahendamine

soefht, g. -ntti Hls, Krk — libahunt

soppiik Krk — soppi/kkd Hls, g. -ksa

— lohuke, onar

surma puoer — tangupuder
sulalna, g. -zd — talu meestööline,

kellel oli perekond ja oma majapi-
damine

suzi, g. soe — hunt

sušla — siirupijook
sÜDjas, g. suDja Trv — noodapära

avaus

sUrentti Krk — suurtee, maantee
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seatama, da-inf. sekta, (meä) seala tappa, g täpne Krk, tappan, g
Krk — sõeluma

selö — setu, g. sela Hls, Krk, Pst —

sõlg, suur ümmargune hõbedast

rinnaehe (ka prees)
settnme, da-inf. seimi — kanga lõime

otsi ümber varva sõlmima

sen, g. sennl — pull; oinas

senna Krk — sinna

seppa, g. seppa Hls — vt. seakke

seakke, g. seukse M — muistne

naiste kehakate, seeliku eelkäija
— villane õmblemata riidetükk,
mis vööga keha ümber seoti

sera]ltama, da-inf. -ttd Krk — keeru-

tama (öeld. vanainimese ketra-

mise kohta)

sällilš, g. -šse Trv — noodatiiva

äärepael
särk, g. säral — muistne pikk-kuub
söüe siaa Pst — nuumsiga
säm, g. sömä — loomasööt kuuma

veega hautatud aganatest või

praagas hautatud rukkiõlgedest

taaa Hls, Krk — taga, taha, tagant
takka Hei — taga, järel
takst Hei — tagant

tallalk, g. -kkaTrv— meestesokk

totter, g. talre Hls, Krk — taldrik

tanum, g. -a Hls, Krk — -i Trv, tan-

num tanum, g. tanume Hei —

kahelt poolt taraga piiratud karja-
tee

tapna Trv, Hei, tappen, g. täpne
Pst, Trv, tappe, g. tapme Hls,
Trv — hobustega tallatav või koo-

tidega löödav viljalade, pahmas
tappafiiD Krk — väike eraldi seisev

taraga piiratud ala õues, kus kas-

väsid humalad; muiste peetud ta-

puaeda kodu kaitsevaimu, pelli
asupaigaks

tarazaiD Hls Krk —

teibapaaride vahele längu aseta-

tud roigastest aed

täoe Hei — taha

Hei — tahapoole
teräšk, g. -ski — nahariba kasuka

õmbluste vahel

tištelu Hei — mingi laulumäng
lapse ristimispeol

tiksulkke, g. -kse Trv — tükike, raa-

suke

tir, g. tiru — ring, kord

tolk, g. toloa Krk — tomp, jämedam
koht lõngas

tare, g. tõre Hls, Krk — toober

(nõu)
tuha oiDai Hei — koldevalvur,

pulma ametimees

tulimä — võsa, haorämpsu ja rohu-

kamara, rohumätaste põletamise
teel ettevalmistatud uudismaa;
saadu (= ale) ja kütise üldnime-

tus

tulipne — tulekoldega hoone

tarßlijne. g. -ze Hls, Pst — rohumät-

tane, rohukamarane
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tuluitamd, da-inf. -ttd — vilja tuu- ÜDijnd, g. -zd Krk — uudsevili, uud-

lama

tehuravva pl, n. Krk — tuhkrupüü-
nis

telu, g. telva M — pesu löömise kuri-

kas

tepre teömiz Krk — talupoeg, kes

pidi hobusega mõisas teol käima

testre, teištre — teise tare, naabri,
üleaedse

iäemppe Hls, Krk tamppe Hls,

Krk — täemse Pst — täemßä Trv

~ tärnse Hei — täna

täö Krk, Hls, Pst — tänavu

tätre/k, g. -kse Krk — villasalgake
täDU Beräst Hls, Krk — teada

tü jnanune Pst — töö juures kantav

tüma rk, g. -roa — kohustuslikult

talude poolt mõisale kedratud pee-

nike linane lõng
tüvelöjä — rehe peksja, kelle hooleks

oli vihutüvede vastu pinki löö-

mine, et neist teri eraldada

UDzi, g. uDzi Hls, Krk — jõulupohk,
-õled

ulbu, g. uisu — õunapuu
uisk, g. uiza M — uss, madu

utrtßraiiD — endisaegne hobuseraud,
mis ulatus terve kabja alla (kasu-
tati ka poolraudu)

ussefllp — õueaed, ou, taraga piira-
tud ala talu hoonete vahel

utniik, g. -Gii Trv — vabadik, keh-

vik, vallaline maata inimene

sesaadused

vaou, g. vaö Hls — esi, lõikusrind

vaouvlzi Hls, Krk — vagusi, vaik-

selt, käratult

vahelt!k, g. -kku Hls, Krk — kanga-
lahk

vahimtz — mõisa käskjalg, kelle

kohustuseks oli ühtlasi teomees-

tele vitsahoopide jagamine
valuiš, g. -ze Krk — kiire, väle

vaštatsiüd Hls, Krk — vastamisi,
teineteisele vastu

veoelilk, g. -kku Krk, Hls — vedel,
lant (kalapüügiriist)

veDäm, g. -e Krk — 4—12 lõnga,
millega kääriti kangast

veDäfmd, da-inf. ■oa — kangast kää-

rima

vips, g. vipsi Hei — sõlgpuu, mis

painutatud jalase külge lüüakse,
et jalas ei õiguks

viael, g. vida — hang
vilk, g. vilou — peenem koht lõn-

gas

vilkli k, g. -kku Krk — peenikesi
kohti täis, ebaühtlane (halvasti
kedratud lõnga kohta)

virGUjš, g. -ze Trv — harkadraga
aetud vesivagu rukkipõllus; rukki

lõikusesi ühe lõikaja ees (põllu-
riba kahe vesivao vahel)

eoao, g. -u Hei — õhtu

eits, g. eitsi Hls, Krk, eioze, g. eioze



Hei — öine hobuste söötmine kar-

jamaal
ekva Hei — just, otse, otsekohe

eletse, g. eletse Hls — oletus, saat-

mine

elppa Hls, Krk, Hei elppu Trv —

kaelkoogud

äoel, g. äolä ~ aole — äke

äi Hls — äi't, g. ätti Hls, Krk — isa,
taat, vanaisa

änämine Pst — enamasti

änäp ~ ämp Krk — enam

ükke, g. ükse Hls, Krk — vöö

iiletse Trv — ülestikku

üfhmerrefjGast Hls — ümberringi
Hls, Krk ~

kiru Pst — ümberringi
ürGäme Hls, Krk, da-inf. ürjattd Hls

~ üfjäDd Krk, iircärnä, da-inf.

ürjättä Trv — algust tegema, alus-

tama, hakkama

ürjäitu/s, g. ~ze Hei, ürjätse sg. n.,

g. Hls, Krk — algus, hakatus

üske Hls, Krk, Trv, Hei — üškize

Krk — üšsikse Hls — tuulamata

suvivilja terad (koos puru ja aga-

natega)
ütsi — ühekaupa, üksikult; üksi

ütsikkuli Hei — üksikult

ütsiluGU Trv — vahetpidamata
üisiniti Hls, Krk — üls.riDa Trv —

üksinda

ütte alatti Krk — alatasa, ühte-

puhku
liitelist Krk — ühelisti, ühteviisi»

ühesuguselt
ütteza, g. üttezemd Hls, üiteze, g.

ütsma Krk, ütsä (v.) — öhešsa.

(u.) Trv — üheksa
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AINEREGISTER

Numbrid osutavad murdetekstide jooksvale numeratsioonile.

I. Rahvajutud

Muistendid

a) Kohamuistendid

livakivi, Pähnamägi ja Tauga salu 9. Vihtla kivirist 72. — Saapa talu 69.

— Abja-Peraküla Villemi talu 62. — Vetesoo 46. — Põrguhaud 47. — Kadri

tulp 48. — Pardiajajad 29. — Vanapagan teeb silda Võrtsjärvele 9. — Nuki-

mäe rist 106. — Saaja kivi 120.

b) Mütoloogilised muistendid

a) Rahaaugujutud

Rahakast 41. — Raha valge tüdruku näol 12, 18. — Vanamees saab sarvikult

raha 90. — Nartsukaupmees saab raha 105.

0) Lood müütilistest olenditest

Harjaga uss 113, 139. — Kuldjuustega naine 135. — Halltõbi 133. — Naine

soendiks 13, 19. — Tulihänd 14, 111, 132. — Kummitused mõisa rehes 11. —

Luupainaja 131.

Rahvanaljandid

Naine ei oska üle seitsme lugeda 137. — Murdesõnadega kimpus 138. — Kos-

jad 136. — Kodupooline 144. — Adra köitmine 123. — Ihne perenaine .122. —

Vanamees ootab surma 6. — Matsalu parunist 77.

Muinasjutud

Talutütar ja vaenelaps 27, 28.
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11. Uskumused ja kombed

1. Elutähtpäevade kombed

a) Kosjad

Kosjas käimine 33, 83, 136. — Kosilane viinud kase akna alla 33.

b) Pulmad

Pulmad 59, 83, 120. — Mulgi pulm 68. — Pruudikirstu toomine 59, 68. —

Veimede jagamine 68, 83, 120, 141. — Laulatus 59, 68, 83. — Raha korjamine
68, 83, 120. — Tanu pähe panemine 59, 68, 83. — Sülelaps 68, 120. — Pruudi

sõidutamine 83. — Kaks pulma vastamisi 72, 106, 120. — Magekahi 120. —

Tuhahoidja 120.

c) Sünd

Lapse ristimine 64, 120. — Ristsemäng 120. — Hambaraha 120.

d) Matused

Surnu valvamine 84. — Matmispidu 84, 120. — Surnu kaasavara 84, 120, 140.

2. Kalendritähtpäevade kombed

Jaanipäev 7, 42, 88. — Mardi- ja kadrisandid 88. — Hingedeaeg 34, 71.

3. Vaimud ja ohverdamine

Pell 49. — Tapuaed 34, 49. — Nõidus 85, 114.

111. Etnograafilisi kirjeldusi

1. Põllundus

a) Põlluharimine

Ale tegemine 1, 73. — Kütis 1, 78. — Kündmine 95, 129. — Rukis 17, 53,

65, 73, 78, 89, 107. — Oder 1, 53, 107. — Tatar 17, 78. — Nisu 11. — Kaer 78.

— Hernes 78. — Üba 78. — Naeris 1, 73, 78. — Ader 1, 78, 95, 114, 129. —

Äke 78, 114, 129. — Hanijalg 129. — Karuäke 78, 114, 129. — Vedruäke 114. —

Adra köitmine 123, 129.

b) Viljakoristamine

Rukkilõikus 53, 65, 78, 102. — Suvivilja lõikamine 78, 114. — Sirp 65, 114

ti) Rehepeks

Ahtmine 65, 78, 89. — Ahtmishark 65. — Reheahju kütmine 11, 65. — Rukki-

vihkude rabamine 65, 78, 102, 114. — Rabamispink 65, 78. — Koodi-

tamine 89, 106. — Koot 89, 106. — Rehepeks 53, 65, 78, 88, 89, 95, 102. —

Suvivilja lademe sõtkumine 65, 102. — Saside puistamine 65. — Masinaga vil-
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japeks 53. — Rehereha 65. — Rapped 53, 65, 89, 102. — Kõlkad 65. — Vilja
tuulamine 89, 102.

d) Heinatöö

Heinategu 53, 99, 104. — Kuhja tegemine 99.

e) Linatöö

Lina kitkumine 98. — Linade leotamine 98. — Linakitkumistalgud 94. —

Linade puhastamine 88, 94. 95, 96, 98, 104. — Lõuguti 88. 89, 96, 98, 104. —

Ropsimõõk 98, 104. — Raats 98, 104.

2. Karjandus

Loomade söötmine 88. — Oitsil käimine 7,8, 130. — Rohu raiumine siga-
dele 114.

3. Kalastus
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3CTOHCKHE AMAJIEKTbI I

Tckctm AnajieKTa Myjibrw

C. TAHHHHr

Pe3K>Me

B HacTonmee BpeMH HncTHTyT H3biKa h JinTepaTypbi AKaAeMnn HayK
Sctohckoö CCP pacnojiaraeT mhojegctbom coõpannbix pasjinnHbix AnajieK-

TOJiornqecKHX MaTepnajiOß no acTOHCKOMy H3biKy. B apxnße nncTMTyTa, na-

c tjjoHAaMH oÕJiacTHoft jibkchkh, xpannTcn MHoro AnajieKTHbix tck-

ctob — oõpasnoß MecTHoft penn, HHTepecHbix KaK c jiHHrßHCTnnecKofi, TaK n

c HCTopnKO-KyjibTypHon tomkh speHUH. Ho onyÕJiHKOßano nx euje onenb

Majio. C nacToninero nsAannn nannnaeTcn cncTeMaTnqecKan nyÕJiKKannn
HaKonjieHHbix b Tenenne AecnTHJieTnn sctohckhx AnajieKTOJiornqecKnx Maie-

pnajiOß, n onn cianyT AocTynHbiMH ninpoKHM KpyraM nccjieAOßaTejiefi. üo-

nyjinpHan cepnn paccK33Oß Ha pa3Hbix roßopax, sanncaHHbix MecTHbiMH

KoppecnoHAeHTaMH, H3AaeTcn Oõihcctbom poAHoro H3biKa n nenaTaeTcn

b ynpomeHHofi TpancKpnnnnn.

Haynnoe nsAanne sctohckhx AnajieKTOJiornnecKHX tckctob 3a,n.yMaHo

b BH/ie bocbmhtomhoh cepnn no# oõeuhm sarjiaßHeM «Sctohckhc AwajieKTbi».

B KajKAbifi tom cepnn 6y,n.yT BKAtoneHbi sanncn jiHiub oahofo AnajieKTa,

oxßaTbißaioinne no bo3mo>khocth Bce ero roßopbi. B H3AaHHH coxpanneTcsi

Haynnan oOHeTnnecKan TpaHCKpnnnnn sanncn. HapnAy c sanncaHHbiMH na

CJiyX OTpbIBKaMH B CÕOpHHKH ÕyAyT BKJIlOqeHbl (b BO3MO7KHO ÕOJlbineM KOJIH-

necTBe) paccKasbi HocnTejieö TpaAnnnonnoro roßOpa, na

njieHKy hjih njiacTHHKy. Htoõbi oÕJiernnTb qTenne, TpaHCKpnnnHH neMHoro

ynpomaeicH, HacKOJibKo sto bo3mo>kho ões ymepõa ajih tohhocth Bocnpo-

n3BeA.eHnsi mccthoh penn. B TeKCTax, sanncaHHbix na cjiyx, ncnojibsyiOTCH
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oöbiqHbie 3HaKH npenHHaHHH, b TeKCTax ace, nepenHcaHHbix c njieHOK hjih njia-

cthhok, OTMenaiOTcn JiHinb peqeßbie naysbi h c|)pa3Oßoe yAapeHHe.

FIjIH yAOÖCTBa nOJIb3OB3HHA H XapaKTepHCTHKH OCHOBHbIX qepT AHa-

JieKTa, b Haqajie Ka>KAoro TOMa Aaeicn KpaTKoe onHcaHHe AnajieKTHbix oco-

õeHHocTefi, a b kohiic TOMa, nocjie tckctob, noMemaeTcn a;ic|)aßHTHbiH cjio-

Bapb oÕJiacTHbix cjiob c oõiaHCHeHHeM 3HaqeHHH KaTKAoro cjiOßa h c yxasa-

HHeM THna ero rpaMMaTHqecKoro H3MeHeHHH. KpoMe Toro cjiOßa h (JiopMbi,
oqeHb GTJiHqaiomHecH ot JiHTepaTypnoro H3biKa, cHaõaceHbi noACTpoqHbiM

KOMMeHTapneM. FlpeAMeTHbifi perHCTp tckctob b KOHije TOMa noMoraeT hh-

TaTeJIK) OpHeHTHpOBaTbCH B COAepJKaHHH paCCK33OB.

CoCTaBAHR CÕOpHHKH, 3BTOpbI HM6IOT B BHAy, npe?KAe BCerO, HOTpeÕHOCTH
H3bIKOBeAOB, B TOM HHCJie H CTyACHTOB — JIHHTBHCTOB, HO CHHiatOTCH H

c HHTepecaMH npeACTaßHTejieü Apyrnx cMe>KHbix ahcuhhjihh (sTHorpacfiOß,
(JiojibKJiopHCTOß, HCTopHKOB h np.). B cepHH «ScTOHCKHe AHajieKTbi» õyAyT
onyÕJiHKOBaHbi jiHinb BnoAHe AOCTOBepHbie oõpasiibi mccthoö paaroßopHoft
penn, npHTOM nanõoAee Bbipa3HTejibHbie no si3biKy h pa3Hooõpa3Hbie no co-

AepncaHHK). OcHOßHyio qacTb nyÕJiHKyeMbix tckctob cocTaßjiniOT paccKasbi

HocHTejien CTaporo TpaAHUHOHHoro AwajieKTa, ho HapnAy c hhmh ÕyAyT
npeACTaßJieHbi TaK>Ke npHMepbi nsbiKa cpeAHero h MJiaAmero noKOjieHHÖ.

B KaqecTße nepsoro TOMa cepHH «ScTOHCKHe AHajieKTbi» bbixoaht H3

neqaTH cõopHHK «TexcTbi AHajieKTa Myjibrn», 3HaKOMfIiUHH qHTaTejia c Tpa-
AHHHOHHbIMH TOBOpaMH K)rO-3anaAHOH qaCTH TeppHTOpHH 3ctohckoh CCP.

ÜHajieKT MyjibrH HBJiaeTca pasroßopHbiM asbikom ÄHTejiefi AöTjflCKoro h

BujibHHAHCKoro paftoHOß h ceßepo-3anaAHOH qacTH BajiracKoro pafioHa.
C ceßepa h 3anaAa Ha3BaHHbift AnajieKT OKpy>KeH cesepo-scTOHCKHMH tobo-

paMH, c BOCTOKa rpaHnqHT c iojkho-sctohckhm TapiycKHM AHajieKTOM, a

c lora c jiaTbiiiiCKHM hsbikom. FeorpacJinqecKoe pacnpocipaHeHne AnajieKTa

yKaaaHo Ha HaxoAnmeHCH b Haqajie TOMa Kapie Sctohckoh CCP (jeppHio-
Phh AHajieKia saniTpuxoßaHa).

B BBOAHOH H3CTH TpyAa AaeTCfl KpaTKHH OÕ3Op OCHOBHbIX (jjOHeTHMeCKHX
h qepT AnajieKTa Myjibrn. Xoth MyjibrHCKne roßopbi bxo-

äht b cocTaß kokho-sctohckofo HapeqHH, ohh cocTaßJisnoT ocoõyio rpynny,

ÕJiaroAapa mhothm ocoõeHHocTHM, OTJiHqaioiUHM hx ot ApyrMx k»kho-3ctoh-

ckhx roßopoß. Myjibrn, caoxkhblhhhca BepoaTHO Ha ocHOBe Apeß-

Hero njieMeHHoro AnajieKTa caKajia, npeTepneji b TeqeHHe cßoefi hctophh

3HaqHTejibHbie H3MeHeHHa. BcjieACTßne cßoero reorpacjjHqecKoro MecTonojio-
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>KeHHSi h no pa3HbiM connaAbHbiM h aKOHOMHqecKHM npnqHHaM 3tot nanõo-

Aee 3anaAHbin AnaAeKT kokho-sctohckofo Hapennn ncnbiTaA b HeKOTopon

CTeneHH BAHHHHe coceAHHx, aanaAHoro h cpeAHero, AnaAeKTOB ceßepo-scTon-

ckoto HapeqHH. 110 öoAee panneMy aAMHHHCTpaTHBHOMy AeAennio TeppnTO-

pnn AHaAeKTa MyAbrn OTHOCHAacb k ceßepHoö Sctohhh. Ee aAMHHHCTpaTHB-
HHMH H SKOHOMHqeCKHMH UCHTpaMH ÕbIAH Ceßepo-3CTOHCKHe TOpOA3 BHAb-

HHAH H nnpny H O(|)HII.HaAbHbIM AeAOBbIM H3bIKOM HBAHACH CeßepO-SCTOH-

CKHH AHTepaTypHblH H3bIK, B TO BpeMA K3K H3 TeppHTOpHH APyrHX K)>KHO-

3CTOHCKHX AH3AeKTOB, TapTyCKOTO H BbipyCKOTO, eill,e BO BTOpOH HOAOBHHe

npOUIAOTO CTOAeTHH ÕblA B ynOTpeÕAeHHH K)?KHO-3CTOHCKHH AHTepaTypHblH

513b1K, pa3BHBLUHHCA Ha OCHOB6 TapTyCKOTO AHaAeKTa. 14 XOTH pa3BHTHe AHa-

AeKTa MyAbrH b onpeAeAeHHbifi nepnoA BpeMeHH uiao b OTpbiße ot boctoh-

HblX TOBOpOB K)>KHO-3CTOHCKOrO HapeHHH, OH COXpaHHA OCHOBHbie HepTbl,

xapaKTepHbie a-hh K)zkho-3ctohckofo AHaAeKTa.

XlnajieKT Myjibrn oxsaTbißaeT hhtb roßopoß, TeppHTopnajibHO cootbct-

CTByioiUHX npe>KHHM npnxoAaM XaAAHCTe, KapKcn, FIaHCTy, TapßacTy h

XejibMe. 3th roßopbi možkho oÕT>eAHHHTb b abc rpynnbi: sanaAHyio h boctoh-

Hyio. TnnnqHbie ocoõchhocth TpaAHiiHonnoro AHaAeKTa MyAbrn BbicTynaioT

HanõoAee HpKo h nocjieAOßaTejibHO b sanaAHOÖ rpynne, b roßopax XaA-

AHCTe, KapKCH h naHCTy. B boctohhoh >Ke rpynne, b roßopax TapßacTy h

XeAbMe, naÕAiOAaiOTCH MHorne oõmne qepTbi c TapTycKHMH roßopaMH.

ZUaJieKTOJiornqecKHe tckcth pacnoAO>KeHbi bcaba 3a BBeAenneM b no-

pBAKe OTAejibHbix roßopoß no HacejieHHbiM nyHKTaM, naqnHan c roßopa

KapKcn — nanöojiee Tnnnqnoro npeACTäBHTeAH AHaAeKTa Myjibrn. FlyÕJin-
KyeMbie b cõopHHKe «Tckctbi AHaAeKTa Myjibrn» oõpasubi AwaAeKTHOH peqn
40 paccKasqnKOß sanncanbi b 30 pasAHHHbix nyHKTax, npnqeM okoao 40%
tckctob cöopHHKa cocTaßJimoT paccKasbi h onncaHHH, 3a4>HKcnpoßaHHbie na

njieHKy hah njiacTHHKy. MecTonojiojKenne nyHKTOB sanncn yKasano na

npnjiaraeMon Kapie. B naqajie KaTKAoro TeKCTa oTMeqaeicn mccto sanncn,

MMa n BO3pacT paccKasqnKa. ripn nepBOM aanncannoM noßecTßOßannn Kax<-

Aoro paccKasqnKa hphboahtch ero KpaTKne AaHHbie.

B Kõnne TeKCTa yKasbißaeTcn mbcto xpanennn opnrnnajia, hmh aanncaß-

mero tckct h BpeMH 3anncn. PaccKasbi h onncannsi, nepenncannbie c njienKH

hjih njiacTHHKH, noMeqeHbi sbcsaohkoh nepeA sarjiaßHeM.

IlyÕJiHKyeMbie b HacToameM tomg oõpaaiibi AHaAeKTHofi penn sanncaHbi

c 1923 no 1959 toa, ahh3mh, HMeBUiHMH cnennajibHyio AHHTBHCTHqecKyio
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noAroTOBKy. TaK KaK 3a sto BpeMH CHCTeMa (|)OHeTHqecKOH TpaHCKpHnu,HH

3CTOHCKOTO H3bIK3 HCCKOJIbKO H3MeHHJI3Cb, TpaHCKpHFIHHH T6KCTOB B CÕOp-
HHKe yHH(|)HLIHpOBaHa. TeKCTbi CHaÕJKeHbI HOACTpOHHbIMH KOMMeHTapHHMH,

rAe AaiOTcn oõtjHChchhh cjiob, rpaMMaTHMecKHx 4>opM h

coneTaHHH. KaK npaßHJio, OÕT>ncHeHHe hphboahtch npn nepBOM ynoTpeÕJie-
HHH KaKOTO-JIHÕO CJIOB3 HJIH (|)OpMbI, npHHCM CAOB3, 3HaqHT6JIbHO OTJlHHaiO-

mnecfl ot JiHTepaTypnoro H3biKa, BKJiioqeHbi TaKxe b cjiOßapb, noMemeHHbiH

B KOHIie TOMa.

Ho CBoeMy coAep>KaHHK) TeKCTbi oxsaTbißaioT nepHOA ot (JjeoAajibHbix

BpeMeH ao HacToamero BpeMeHH. Mhophc paccKasbi AaiOT jkhbog npeACTaß-

jieHHe o KJiaccoßbix npoTHßopeMHax h oõmecTßeHHbix OTHomeHHHX b nporn-

jiom. B hhx onncbißaeTCH õapmHHa h õecneAOßeHHoe yHH3HTe;ibHoe oõpame-
HHe SeOAaAOB C KpeCTbflHaMH, OCBemaiOTCfl OTHOmeHHH KpeCTbHH K HOMe-

iHHKy h uepKBH h roßopHTca o HeHaBHCTH, TAeßuiefi b HapoAe H BocnjiaMe-

HHBUieHCH BpeMH OT BpeMCHH B BOCCT3HHHX npOTHB HOMeiIJHKOB H BblCTyfUie-

HHHX npOTHB HX HpHCJiy>KHHKOB.
PaccK33bi npeACTaßHTejieü cpeAHero noKOJieHHH coAepacaT HHTepecHbie

CBeAeHHH O COH.H3JIBHOH B 3CTOHCKOÜ AepeßHe, O npOTHBO-

peMHHx Me?KAy õaTpaKaMH h xo3«eBaMH. B bochomhh3hhhx ojkhbahiotch

T3K>Ke peßOjnouHOHHbie coõbithh 1905 roAa, oõman õopbõa sctohckhx h

AaTbHIICKHX paÕOMHX lipOTHB LIOMeiIIHKOB H KpOBaBOe ÜOAaBJieHHe peBOJIIO-

UHH UapCKHMH KapaTeJIbHbIMH OTPHA3MH.

HeKOTopbie otpmbkh noßecTßyiOT o ciapoft iiiKOJie h HapoAHOM oõpaao-

B3HHH, a T3KJK6 O CaHHTapHbIX yCJIOBHHX H HapOAHOH MeAHUHHe B npOIHJIOM.

Tcmoh ApyrHX paccnasoß hbjihiotch pa3Hbie MecTHbie coõbithh, KaK Hanpn-

Mep, HeypoJKäH, no>Kap b TapsacTycKOH uepKBH h t. a. Hmciotch h JinqHbie

BOCnOMHHaHHH O MGCTHbIX AeATCAHX KyjlbTypbl H npOTOTHnaX HeKOTopbix

jiHTepaTypHbix npoH3BeAeHHH. 3a nocJieAHHe toabi yx<e aanncaHbi paccKaabi

O JKH3HH B KOJIXO3HOH AOpeBHC.

B cõopHHKe npejiCTaßJieH oõnjibHbiH (|)OJibKJiopHbiH MaTepnaji. 3a.ecb h

MecTHbie cKasaHHsi, paccKasbi o KJia/iax, o pa3Hbix

h t. a. B HeKOTopbix TeKCTax onHCbißaiOTCfl cTapnHHbie oõbiqan h noßepna,

CBflsaHHbie c ceMeftHbiMH coõbithhmh (cßaiaHne, CBaAtõa, KpecTHHbi, noxo-

poHbi). B .apyrHX TeKCTax OTpa?KaeTCsi KyjibT aomoboto, npoußeiaßiiiHH b

OKpecTHocTHx KapKCH ao KOHixa npoiiwioro cTOJieTHH. CymecTßeHHoe mccto

B cõopHHKe 33HHMaK)T TeKCTbi XapaKTepa. B HHX OHHCbI-



BaeTCH npHMHTHBHoe noAceMHoe 3eMJieAejiHe, >KaTBa h MOJioTbõa xjieõa

uenaMH. MHorne tckctbi nocßameHbi KycTapHbiM paõoTaM MyjKMHH, nanpu-

Mep, H3roTOBJieHHio Tejier h ApoßHefi, a TaK>Ke nceHCKHM pyKOAOJiHHM h

npe>KHefi HapoAHoft OAe>KAe. rioApoÕHO paccKasbißaeTcn h o nHTaHHH b

UpOIHJIOM. KapTHHy MeCTHOTO ÕblTa AOnOJIHHIOT paCCK33bI O pblÕHOft JIOBJie

H OXOTe.

ripu COCTaBJieHHH CÕOpHHKa TeKCTbI BbIÕHpaJIHCb T3K, MTOÖbI B HHX ÕbIJIH

6bi BbiHßJieHbi Bce Hanõojiee cymecTßeHHbie qepTbi AnajieKTa Myjibrn, õoraT-

ctbo HapoAHoro n3biKa, ero caMoöbiTHbiö cthjib, cpeACTBa BbipajKeHun, h

napsiAy c 3thm OTpa3HJiHCb 6bi MecTHan AyxoßHan h MaTepHajibHan Kyjib-

Typa, penepTyap HapoAHoro cKaaHTejibCTßa, MHpoßO33peHHe n õbit

b npouiJioM h b nacToamee BpeMß. CocTaßUTejin Ha/ieiOTCfl, mto nyõJiHKye-
Mbie cõopHHKH AHajieKTOjiorHqecKnx TeKCTOB cTanyT HeoõxoAHMbiMH Hayq-

HbIMH HCTOHHHK3MH He TOJIbKO AJIX 3CTOHCKHX H3bIKOBeAOB, HO FIOCJiyjKaT

MaTepnajioM ajih cpaBHeHHÜ h oõoõmeHHÖ h upu H3yneHHH poncTßeHHbix

H3bIKOB.

ripeAnpHHHTOe H3A3HHe
.

3CTOHCKHX AHaJieKTOJIOrHHeCKHX TeKCTOB HB-

jineiCH TSKJKe CBoero po,na naMHTHHKOM bccm MHoroqncjieHHHM mccthbim

paCCK33MHKaM H AHaJieKTOJIOTaM, HbHM CaMOOTBepjKeHHbIM

TpyAOM HaKonjieHbi h cöepe>KeHbi a-hh nocjieAyiomHX noKOJieHHH sth Tenepb

y>Ke nacTO HeßocnojiHHMbie oõpasitbi HapoAHoro H3biKa.

18 Eesti murded I
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ESTNISCHE MUNDARTEN 1

Texte im Mulgi-Dialekt

Zusammenfassung

Es sind ziemlich viele verschiedene Materialien betreffs der Dialekte

der estnischen Sprache gesammelt worden. Nebst dem Dialektsprachgut
werden im Institut für estnische Sprach- und Literaturforschung der Aka-

demie der Wissenschaften der ESSR zahireiche, sprachlich und inhaltlich

interessante Mundartbelege — Dialekttexte aufbewahrt. Von diesem reich-

lichen Material ist bis jetzt nur äusserst wenig im Druck veröffentlicht wor-

den. Mit der gegenwärtigen Ausgabe beginnt das Institut mit der syste-
matischen Publikation der estnischen Mundartenmaterialien, um das im

Laufe von Jahrzehnten gesammelte Sprachgut auch dem weiteren Kreise
der Sprachforscher In- und Auslands erreichbar zu machen. Die ersten

Schritte zur Veröffentlichung der von Dialektkorrespondenten aufgehobe-
nen Texte wurden von der Gesellschaft für die Muttersprache unternom-

men, die angefangen hat, eine Serienausgabe ausgewählter Texte in verein-

fachter Transkription herauszugeben.
Die wissenschaftliche Ausgabe estnischer Dialektentexte ist ais selbstän-

dige 8-bändige Serie unter dem Gesamttitel «Estnische Mundarten» pro-

jektiert. Jeder Bänd der Serienausgabe enthält Sprachbelege eines Dialekt-

gebiets, wobei man bestrebt ist, sämtliche Untermundarten zu erfassen. Es

werden nur diejenigen Texte veröffentlicht, die in wissenschaftlicher Trans-

kription aufgezeichnet worden sind, wobei nebst den nach Gehör aufge-
schriebenen Sprachbelegen möglichst viele auf mechanischem Wege aufge-
nommene Texte abgebracht werden. Zum Erleichtern des Lesens hat man

die Transkriptionsweise vereinfacht, sofern die Genauigkeit darunter nicht

leidet. Bei den nach Gehör aufgezeichneten Texten werden Interpunktions-
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zeichen angewandt, während in litterierten Texten Sprachpausen und der

Hauptton des Satzes vermerkt werden.

Zum Erleichtern der Händhabe der Sammlung und zu einer besseren

Übersicht vom entsprechenden Dialekt steht am Anfang jeden Bandes

eine kurze Einführung in den entsprechenden Dialekt und nach den Texten
ein alphabetisches Verzeichnis der Dialektwörter nebst Angaben des Dek-

linations- bzw. Konjugationstyps und der Bedeutung des Wortes. Ferner

ist das Werk noch mit Fussnoten versehen, sowie mit einem Sachregister
zu den Texten.

Beim Verfassen der Textensammlung wurden zunächst die Bedürfnisse

der Sprachforscher, darunter der Studenten der Sprachwissenschaft berück-

sichtigt, daneben aber auch die Interessen wissenschaftlicher Arbeiter auf

benachbarten Gebieten (Ethnographie, Folklore, Geschichte, usw.). Im

Sammelwerk «Estnische Mundarten» ist man bestrebt, solche Mundartbe-

lege zu veröffentlichen, die sprachlich zuverlässig und ausdrucksvoll und

dabei auch inhaltlich möglichst mannigfaltig sind. Den Hauptteil der ver-

öffentlichten Texte bilden Erzählungen älterer Leute, Gebraucher der tra-

ditionellen Mundart, daneben aber werden auch Sprachproben der Ver-

treter der mittleren und jüngeren Generationen abgebracht.
Ais erster Bänd der Serie «Estnische Mundarten» erscheint eine Aus-

wahl der «Texte im Mulgi-Dialekt», mit Sprachproben der westlichen

Mundart des Südestnischen, des sogenannten Mulgi-Dialekts. Dieser Dia-

lekt wird in den Rayonen Abja und Viljandi, sowie auch im nordwestlichen

Teil des Rayons Valga gesprochen. Im Norden und Westen grenzt dieses

Dialektgebiet lans nordestnische Sprachgebiet, im Osten — an das Tartu-

Dialektgebiet und im Süden — ans lettische Sprachgebiet. Die geogra-

phische Lage des Mulgi-Dialektgebiets ist mit Querstrichen auf der am

Anfang des Werks abgebrachten Karte angegeben.
In der Einführung zur Textensammlung gibt man eine kurze Übersicht

von den phonetischen und morphologischen Grundzügen des Mulgi-Dia-
lekts. Obwohl die Mulgi-Mundarten zum südestnischen Hauptdialekt ge-

hören, bilden sie, wegen vieler Besonderheiten, die sie von anderen südest-

nischen Mundarten trennen, eine selbständige Gruppe. Der Mulgi-Dialekt,
der sich wahrscheinlich auf der Basis des alten Sakala-Stammesdialekts

weiterentwickelt hat, ist im Laufe seiner Geschichte vielen Veränderungen
unterzogen worden. Dieser westliche Dialekt des Südestnischen ist wegen
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seiner geographischen Lage, sowie wegen gemeinschaftlicher und politi-
scher Umstände von den Mundarten seiner Nachbargebiete — von den

Idiomen des mittleren und westlichen Teils des Nordestnischen — beein-

flusst worden. Nach der ehemaligen administrativen Einteilung gehörte das

Mulgi-Gebiet zu Nordestland und seine administrativen und wirtschaft-

lichen Zentren waren nordestnische Städte Viljandi und Pärnu und seine

amtliche Verkehrssprache war die nordestnische Schriftsprache, während

in den Dialektgebieten von Tartu und Võru noch in der zweiten Hälfte des

vergangenen Jahrhunderts die auf der Tartu-Mundart basierende südest-

nische Schriftsprache vorherrschte. Obwohl die Weiterentwicklung des

Mulgi-Dialekts während eines bestimmten Zeitraumes in Trennung von

den östlichen Mundarten des Südestnischen vonstatten ging, hat dieser

Dialekt doch die charakteristischen Züge des Südestnischen beibehalten.

Der Mulgi-Dialekt besteht aus fünf Untermundarten, nach den Kirch-

spielen Halliste, Karksi, Paistu, Tarvastu und Helme. Diese Mundarten

kann man wiederum in zwei Gruppen einteilen — in die westliche und öst-

liche Mulgi-Dialektgruppe. Die typischen Züge des Mulgi-Dialekts sind

besonders zahlreich und konsequent in den westlichen Mulgi-Mundarten
(den von Halliste, Karksi und Paistu) vertreten. In den östlichen Idiomen

(in Tarvastu und Helme) findet man viele Anklänge an den Tartu-Dialekt.

Die nach der Einführung abgebrachten Texte sind nach einzelnen Mund-

arten und Dörfern eingereiht und beginnen mit der Karksi-Mundart, in

welcher die typischen Züge des Mulgi-Dialekts am besten vertreten sind.

Die in der gegenwärtigen Ausgabe veröffentlichten Mundartentexte sind in

30 verschiedenen Ortschaften nach dem Vortrag von 40 Gewährsleuten auf-

gezeichnet worden, wobei nahezu 40% der Texte vom Tonband (bzw. von

der Schallplatte) litteriert sind. Die Aufnahmeorte sind auf der Karte ange-

geben. Vor jedem Text wird der Ort gleichfalls angegeben, ebensowie der

Name und das Alter des Erzählers. Am Ende des Textes sind der Verwah-

rungsort des Textes, der Name des Aufzeichners und das Aufnahmedatum

vermerkt. Ein Kreuzchen (*) vor dem Titel bezeichnet einen vom Tonband

litterierten Text.

Die im gegenwärtigen Bänd enthaltenen Sprachproben sind im Zeit-

raum von 1923 bis 1959 von linguistisch geschulten Sammlern aufgezeich-
net worden. Da aber im estnischen Transkriptionssystem während dieser

Periode verschiedene Verbesserungen und Änderungen durchgeführt wur-



den, ist die Transkription der Texte einigermassen vereinheitlicht worden.
In Fussnoten findet der Leser Kommentare zu Wörtern, Ausdrücken und

grammatischen Formen. In der Regel wird ein Wort oder eine Form beim

erstmaligen Vorkommen kommentiert, wobei die Wörter und Wortformen,
die sich von der Schriftsprache bedeutend unterscheiden, nochmals im

Glossar am Ende des Bandes abgebracht werden.

Inhaltlich widerspiegeln die Texte die Ereignisse der Periode vom Ende

des Feudalismus bis zur Gegenwart. Viele Erzählungen geben uns eine leb-

hafte Vorstellung von ehemaligen Klassenunterschieden und gesellschaft-
lichen Verhältnissen im Dorfe vergangener Zeiten. Man erzählt vom Fron-

dienst während des Feudalismus, von der unmenschlichen und demüti-

genden Behandlung der Bauern seitens der Gutsbesitzer, vom Verhältnis

der Bauern zu Herrenhof und Kirche, vom glühenden Hass des Volkes zum

Herrenhof und davon, wie dieser Hass von Zeit zu Zeit zu Aufständen

gegen die Gutsbesitzer und ihre Helfershelfer aufloderte.

Die Erzählungen der Gewährsleute mittleren Alters enthalten interes-

sante Angaben über die Entwicklung der gesellschaftlichen Klassen in der

estnischen Dorfgemeinschaft und über die Gegensätzlichkeiten zwischen

Knechten und Hofbauern. Man erinnert sich der Revolutionsereignisse von

1905, des gemeinsamen Kampfes der estnischen und lettischen Bauern

gegen die Gutsherren und der blutigen Unterdrückung der Revolution sei-

tens der Straftruppen des Zaren.

Viele Texte berichten von ehemaligen Volksbildungs- und Schulverhält-

nissen sowie von Volkshygiene. Fernere Themen sind verschiedene lõkale

Ereignisse wie Missernte, das Brennen der Kirche zu Tarvastu, usw. In

manchen Texten finden wir Erinnerungen an die Vertreter des estnischen

Kulturlebens und an literarische Prototype. Die Erzählungen letzter Jahre

behandeln das Leben in der Kollektivwirtschaft.

In der Textensammlung sind folkloristische Stoffe reichlich vertreten, es

gibt Ortssagen, Fundgrubengeschichten, Märchen und Sagen von mythi-
schen Geschöpfen. Viele Texte behandeln den Glauben, die Bräuche und

Sitten der Leute vergangener Zeiten, ebensowie die mit Familienereignissen
verbundene Bräuche, wie Brautwerbung, Hochzeit, Taufe, Begräbnis. In

den Texten findet auch der Hausgeistkultus Ausdruck, welcher in der Um-

gebung von Karksi noch bis Ende des vergangenen Jahrhunderts erhalten

war. Man beschreibt den ehemaligen primitiven Ackerbau, die Vorberei-

Tll



tung des Neulandes mittels Rödung, das Korndreschen mit dem Dresch-

flegel, usw. Viele Texte behandeln Frauen- und Männerhandarbeiten, wie

das Machen des Wagens bzw. Schlittens, die Kleidung und das Kleider-
nähen. Bis in die Einzelheiten werden die Volksspeisen erörtert. Erzählun-

gen vom Fischfang und von der Jagd ergänzen das Bild der lokalen Zu-

stände.

Das Ziel der Verfasser bei der Auswahl der Texte war, die wichtigsten
Charakterzüge des Mulgi-Dialekts hervorzuheben, den Reichtum der Volks-

sprache zu widerspiegeln, ihren originellen Stil und die eigenarttge Aus-

drucksweise, sowie die lõkale geistige und materielle Kultur, die Lebens-

anschauung und die Lebensgestaltung in der Vergangenheit und in der

Gegenwart. Die Herausgeber hoffen, dass die Textensammlungen nicht nur

den estnischen Sprachforschern die nötigen Quellen bieten, sondern auch

den Forschern der verwandten Sprachen die notwendigen Vergleichsmate-
rialien zustellen.

Die projektierte Gesamtausgabe soil gleichzeitig zum bescheidenen An-

denken an die zahlreichen örtlichen Mitarbeiter, Gewährsleute und Dia-

lektensammler sein, dank deren selbstloser und unermüdlicher Bemühun-

gen es gelungen ist, die schon jetzt oft unersetzlichen Sprachdenkmäler zu

sammeln und für die künftigen Generationen aufzubewahren.
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